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I*irœu8l0ven stod fordum ved havnen Pirséus (Athen). Den kom i 
1687, efterat venetianeme havde indtaget Athen, til Venedig, hvor den 
endnu staar, Paa l^vens sider fíndes to runeindskrifter, anbragte i 
slaDgeslyngninger. Saaledes er Pirœusl0ven et h^ist mærkeligt vidnes- 
byrd om de gamle nordboeres vide fœrder. 
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Forord. 



Denne lœsebog tilsigter at give gymnasiernes elever et biUigt og dog 
tilstrœkkeligt*) hjœlpemiddel vcd undervisnÍDgen i oldnorsk. Determed 
det ringe timetal, som i vore skoler er tildelt dette fag, umiddelbart 
indlysende, at en praktisk skolebog kun kan yde enkelte sider af vort 
oldtidsstudium fuld retfærdighed. Det gjælder da at komme paa det 
rene med, hvad der b0r være det centrale i undervisningen: b0r hoved- 
vœgten lœgges paa det sproglige og grammatiske, eller b0r den hvile paa 
den historiskc, literaturhistoriske eller kulturhistoriske Bide? Med andre 
ord: hvad giver det st^rste udbytte? Ligeoverfor den eneidige frem- 
hœven af det rent sproglige t0r det vistnok gj^res gjœldende, at vore 
gymnasiaster allerede paa andre hold faar en ikke ringe grad af grammatisk 
skolering, h'gesom kundskabeme paa dette felt ved et fag som oldnorsk 
ialmindelighed kun vil have et stakket liv. For den historiske og 
literaturhistoriske sides vedkommende synes det uimodsigeh'gt, at der ikke 
kan vœre tale om at give nogetsomhelst i retning af en udsigt over vor 
gamle historie eller literatur uden en betydelig udvidelse af lœseplaneu. 
Tilbage staar det kulturelle element, studiet af vore forfœdres private 
og offentlige liv, deres tænkesœt og livsopfatning. Paa dette omraade 
kan meget udrettes med forholdsvis lidet arbejde, naar blot opmœrksom- 
heden stadig rettes mod maalet. Ogsaa synes udbyttet her at maatte 
blive rigest og varigst: er det allerede saa, at interessen paa dette 
punkt i sin almindelighed maa forudsættes at vœre stœrkest, idet man 
her be£nder sig ved det almenmenneskeliges kjæme, saa kommer hertil 
den særegne, sympathetiske og forstaaende interesse, som ingen nord- 
mand kan undlade at f0le ved at efterspore de ægte nationale kultur- 
elementer i vort nuvœrcnde aandsliv i deres udspring og kilde. Med 
disse betragtninger som ledesnor har jeg sammensat denne bog. Jeg 0n- 
skede at vœkke de unges sans for alt det virkelig storslaaede i vore for- 
fædres karakter gjennem episoder, hvor den bmsende lidenskab lige- 



^) Bogens lœsestof ndgjðr henimod det dobbelte af, hvad der krœves lœst i 
gymnasiet^ idet der til 75 sider ai Nygaards bog svarer noget over 50 ítilde 
hryksider af denne'. 
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VI 

6om afklœder menneskene konventionens ydre skal ; det var min hensigt at 
aabne 0iet for det dybe psykologiske blik, hvormed karakterer og karakter- 
udviklinger opfattedes; endelig vilde jeg give et indblik i den eien- 
dommelige fatalisme, der til syvende og sidst dog var rygraden i de 
gamles livsf^relse. Ðisse maal 80ges naaede ved valg af saadanne sce- 
ner, hvor den dramatiske spœnding river lœseren med sig, gjennem lœn- 
gere skildringer af enkelte fremtrædende og karakteristiske personers 
levnetsl^b, samt gjennem de oplysende anmœrkninger, hvor det kultur- 
historiske element er stiUet i forgrunden. 

F0lgende punkter skal endnu fremhœves. Sproget og indholdet i 
de valgte stykker er gjennemgaaende uden st0rre vanskeligheder, lige- 
som det ikke mangler paa stykker, der egner sig til lœsning for begyn- 
dere. At den oversatte literatur er ladt ude af betragtning, vil vistnok 
findes at vœre i sin orden og i overensstemmelse med bogens plan; af 
skaldepoesien er, vœsentlig paa grundafde herhenh^rendedigtes vanske- 
hghed, kun faa og smaa pr0ver leverede. Oversigten over literaturen 
er mere anlagt paa at give eleveme nogen indsigt i literaturens udvik- 
ling og betingelseme for samme samt i dens forskjellige genres mest 
fremspringende eiendommeligheder end paa at give saa meget positivt 
lœrestof som muligt. Verslœren er — i al sin korthed — fors0gt f0rt 
op til videnskabens nuvœrende standpunkt. Ved tilf0ielsen af et anhang 
om det norske sprogs historie tror forfatteren at have vist skoleme en 
tjeneste, dadet jonu krœvesafkandidateraetil examen artium, at de skal 
være orienterede i „vort lands nuvœrende sprogforhold og deres histo- 
riske udvikling", og undervisningen heri er henlagt til oldnorsken. Dettc 
sidste afsnit har vœsentlig hentet sit stof fomden fra Aasens Korsk 
Grammatik endnu fra prof. J. Storms af handling i Norvegia, hans bidrag 
til A. Noróns De nordiska spráken samt hans bog om det Nynorske 
Landsmaal. For den beredvillighed, hvormed hr. prof. Storm har til- 
ladt mig en fuldkommen frí benyttelse af disse sine arbeider, ligesom 
for de mange og fortrœffelíge vink, som hr. adjunkt Chr. Schive og hr. 
skolebestyrer B. Gnndersen har ydet mig ved affattelsen af denne bog, 
aflægger jeg disse herrer min ærb^dige tak. 

Kristiania, mai 1889. 

H. 8. Falk. 
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Literaturhistorisk oversigt. 



§ 1. I den paa det garamelnorske sprog skrevne literatur 
har islænderne den langt overveiende andel; enkelte gréne af 
den er udelukkende udviklede paa Island. Det er allerede 
paa forhaand klart, at der maa have været visse eiendomme- 
lige forhold tilstede, som har bevirket, at aandslivet paa denne 
fattige og isolerede har udfoldet sig saa rigt og skudt saa 
skjonne blomster. Historisk sans staar i den nærmeste for- 
bindelse med slægtsfolelsen ; jo storre pris man sætter paa at 
tilheré en æt, desto ivrigere vil man bestræbe sig for at 
samle og bevare ættens traditioner. Men nu var jo netop 
de mænd, der med sin husstand forst bebyggede Island, af 
Norges bedste slægter, gamle frihedselskende bondefamilier, 
hvis ættestolthed forbod dem at underkaste sig Harald haar- 
fagres tyranni. At disse landnaamsmænd tilhorte det vestlige 
Norges f^rste ætter, der under et bevseget vikingeKv var komne 
i nær beroring med den vesteuropæiske, navnlig angelsaxiske 
og irske, kultur, er ogsaa et moment af h0Í betydning. Vi- 
dere dannede de heftige og langvarige stridigheder mellem 
h0vdingfamilieme i den f^rste lovl0se tid et rigt stof for 
indbildningskraften, ligesom de unge islœnderes lange reiser og 
ophold ved íremmede hoffe afgav materiale for fortællinger. 
Det ensomme liv paa de islandske bondegaarde, de lange vin- 
teraftener, hvori intet udvendigt arbeide var muligt, alt gJ0r 
sagafortællingen til et yndet tidsfordriv, Hertil kommer endnu 
et forhold, der begunstigede udviklingen af den nationale li- 
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teratur paa Island: den katholske kirkes exceptionelle stiUing 
i den forste kristelige tid. Ligesom i de ovrige nordiske 
lande kom literaturen i vœsentlig grad i geistlighedens hænder ; 
men medens denne t. ex. i Norge dannede en egen, afsondret 
kaste, som foragtede den nationale literatur, hentede stoffet 
udenfra og skrev i det latinske sprog, var det paa Island 
hovdingerne, som blev prester og samtidig udovede den geist- 
lige og verd^lige magt; disse mænd forte literaturen videre i 
national og folkelig retning. 

§ 2. Den islandske literaturs perioder falder sammen 
med og maa sees i lys af de politiske epoker. Omkr. 870 
begynder bebyggelsen, der ender henved aar 930; denne 
saakaldte landnaamstid er en kampens og stridens tid uden 
lov og ret; dens aand er raa og stormende. Det næste 
hundredaar til 1030 er slægtfeidernes urolige tid, hvorunder 
dog fredeil beredes ved oprettelse af tingsteder og indfo- 
relse af en lovgivning; denne udvikling, der begynder med 
Altingets oprettelse i 930 og naar til Snorre godes og 
Skapte lovsigemands dod c. 1030, har i Tord gelles lov- 
givning i 964, kristendommens indforelse aar 1000 og femter- 
dommens oprettelse i 1004 sine mest fremspringende 'punk- 
ter. Tidsrummet fra iDebyggelsen til 1030 er den egentlige 
sagatid (sQguQld), der har afgivet emne for de fleste islandske 
ættesagaer; for den literære tids (det 13de aarhundredes) islæn- 
dere gjaldt denne periode som landets oldtid. Den derpaa fol- 
gende tid er vistnok en bedre, men ogsaa en mindre bevæget 
og daadrig; i denne rolige periode forplantes beretningen om 
tidligere tiders nændelser mundtlig, det er den sagafortællende 
tid. Allerede omkr. 1120 begynder med Are frode, der 
forst udarbeidede det kronologiske grundlag for Islands og 
Norges historie (Islendingabók), den skrevne literatur ; dog fal^ 
der literaturens guldalder forst i det 13de aarhundrede, mellem 
1220 og 1280; dette er sagaskrivningens tid {ritQld)» I dette 
tidsrum levede og skrev den beromte Snorre Sturlesson 
(f 1241), forfatter af den yngre Edda og Heimskringla, og 
hans brorsonner Sturle Tordsson (f 1284), Sturlungesaga- 
ens forfatter, og Olav Tordsson hvítaskáld, der bl. a. 
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har skrevet grammatiske arbeider. Med Snorre er vi ude af 
den rolige tid og inde i den saakaldte Sturlungetid, da nogle 
faa mægtige slægter (navnlig Hvamm-Sturles, Snorres faders) 
feidede mod hinanden. Herved gaves emne for nye sagaer, 
som dog bærer en forskjellig karakter, mere historisk, men min- 
dre underholdende. I 1264 kom laland under Norge, og fra 
moderlandet af udbredte snart en ny smag sig i kolonien. Al- 
lerede det 14de aarhundredes sagaér bærer et mere romantisk og 
eventyrligt præg (Qrvar-Odds saga, Friðþjófs saga) ; og da ved 
aar 1400 eller noget senere den selvstændige produktion op- 
horte, blev legender {héUagra manna sggur) og fremmede ro- 
maner (riddarasQgur)} hvoraí især de norske konger Haakon 
Haakonss0n og Haakon Magnuss0n havde ladet mange over- 
í0re paa modersmaalet, lángt /mere læste paa Island end de 
gamle sagaer. I den forste halvdel af det 16de aarh. digtedes 
mest geistlige digte og de under navn af rímur bekjendte 
rimede omskrivninger af fremmede romaner. Men da ved 
aarhundredets midte reformationen udbredtes paa oen, var det 
fremfor alt tyske salmer, bibelen og en mængde tyske theolo- 
giske b0ger, som man beflittede sig paa at oversætte paa is- 
landsk. Saaledes gik det til ind i det 17de aarh.; paa denne 
tid begyndte lærde og kyndige mænd, fremfor alle Arngrímr 
Jónsson (f 1648) at gjenneraforske hele Island efter gamle 
skindmembraner, som de flittig aískrev paa papir. 

§ 3. AUerede for Islands bebyggelse havde man i Norden 
kvad om guder og helte; det er imidlertid forst íiere aarhun- 
dreder efter deres tilblivelse, at de optegnedes : vort hovedkjend- 
skab til dem skyldes en islandsk skindbog fra slutningen af det 
13de aarh. Ved den ældre Edda forstaaes samlingen af de 
os overleverede gude- og helte-kvad, som er digtede i de enklere 
versemaal og er uden forfatternavn ; den kaldes ogsaa Sæmun- 
dar Edda, efter et uhjemlet sagn om, at Sæmund frode (f 1133) 
var samleren. Kvadene deles i mythiske og heroiske. Til de 
forste h0rer f^rst og fremst VQluspá, volvens spaadom, der 
i storslagne træk skildrer verdens ophav og undergang. Háva- 
mál, den hoies (o: Odens) tale, er et læredigt, der fremstiller 
vore forfædres livsvisdom. De heroiske kvad behandler Dffesten 
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udelukkende sagneDe om Volsungerne med Sigurd Favnesbane 
som midtpunkt. — Den anden hovedkilde for vort kjendskab 
til de gamle gude- og heltesagn erSnorra Edda, ogsaa kaldet 
den yngre eller prosaiske Edda. Den egentlige edda, 
hvis íorfatter er islænderen Snorre Sturlesson, falder i fclgende 
fire hovedafsnit: Gylfaginning, Gylves skuffelse, der i sam- 
taleform giver en udsigt over den norske gudelære, hvormed 
fortsættes i næste afsnit, Bragarœður el. Brages fortællinger ; 
Skáldskaparmál indeholder læren om skaldeudtryk og om- 
skrivende benævnelser; det sidste afsnit, Háttatal el. versar- 
ternes opregning, udgjores af etlovkvæde af Snorre over Haakon 
Haakonsson og Skule Jari, hvis ] 02 strofer er affattede i lige- 
saamange forskjellige versemaal. Med den egentlige edda er i 
udgaverne forenet fire grammatiske áfhandlinger af andre for- 
fattere. 

§ 4. I modsætning til den ældre eddas kvad er skalde- 
digtningen sædvanlig henfert til navngivne skalde og har 
herved, som ved hele sin eiendommelighed, mere karakteren af 
kunstpoesi. De storre digte af denne art er for det meste hæders- 
og mindekvad over fyrster og stormænd, deres emne kamp og 
strid. Desuden findes der i sagaerne indflettet talrige leilig- 
hedsvers (lamavísur), digtede af sagaens personer, hvilke som 
stottepunkter for hukommelsen har havt den storste betydning 
for fortællingens uforvanskede bevarelse. Skaldekvadene er sæd- 
vanlig digtede i den hoitidelig afmaalte, yderst kunstige, men 
velklingende dróttkvæðr háttr; de vrimler af billeder og fra 
gude- og heltesagnene hentede omskrivninger. De ældste skalde 
er nordmænd, men efter Islands bebyggelse fik denne digtart der 
sit egentlige hjem; specielt dannede skaldekunsfcen, sammen med 
sagafortællingen, en anbefaling for de islændere, der paa sine 
reiser S0gte nordiske kongers gunst. Nordmanden 0ivind skal- 
daspiller fik sit tilnavii (skaldenes odelægger el. plyndrer) 
deraf, at han i stærk grad benyttede tidligere forbiUeder : i Hákon- 
armál, som han digtede til minde om Haakon Adelstensfostre, 
har han efterlignet Eiríksmál, som Gunhild lod digte over Erik 
Blodox; det genealogiske digt Háleygjatal har ait monster i 
Tjodolv af Hvins Yngiingatal* AUe disse kvad er affattede i 
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de simplere, mere folkelige versemaal, hvilket ogsaa er tilfældet 
med den ypperlige islandske skald Egíl Skallagiimssens 
tre hoveddigte: H^fuðlausn, Sonartorrek og Arinbjarnardrápa 
(hvorom nœrmere s. 21). Emner fra mythologien og sagnhistorien 
er behandledei Brage den gamles Ragnarsdrápa^iTjodolvs 
Haustl^ng samt i Eiliv Gudrunssons pórsdrápa, hvilke 
alle er digtede i dróttkvætt i hedensk tid. Fremragende skalde 
var SighvatTordss0n, der i sine Bersoglis vísur (fritalenheds- 
viser) giver den unge Magnus den gode indtrœngende advarsler, 
og Arnor jarleskald, der kvad tii Magnus den godes og 
Harald haardraades œre. 

§ 5. 1 den gamle prosaliteratur indtager sagaeme uden 
tvil den forste plads. Ved saga forstaaes enhver prosaisk frem- 
stiUing af fortællende indhold, idet stoffet snart hentes fra den 
historiske virkelighed, snart fra sagnhistorien eller eventyrets 
verden. De falder i tre grupper : 1) de mjdihisk-heroiske, 2) de 
historiske, 3) de romantiske sagaer. 

* De mythisk-heroiske sagaer henter sit emhe fra 
sagnhistoriske tildragelser forud for den paalidelige historie. Her- 
til horer V ^ls unga s aga, der er bygget paa gamle kvad, hvoraf 
forfatteren har kjendt flere end dem, der cr os levnede i den 
ældre edda ; selve sagnene om Volsunger og Giukunger er ikke 
oprindelig nordiske, men i tidlig tid indvandrede fra Nordtysk- 
land; dog er de i oldnorsk sprog affattede poetiske og prosa- 
iske behandlinger af sagnene i hoiere forstand den nordiske 
aands eiendom, idet de er uddybede af den og paatrykte dens 
præg, hvilket tydelig fremgaar af en sammenligning med det 
tyske Nibelungenlied fra c. 1200, der indeholder en ordrig og 
afbleget fremstilling af emnet. Ligesom V^lsunga saga inde- 
holder ogsaa Hervararsaga mange gamle kvad og sydfra 
komne elementer; sagaens midtpunkt danner sværdet Tyrving 
med den dertil knyttede forbandelse ; afsnittet om holmgangen 
paa 8ams0 gjenfindes i Qrvar- Odds saga. Ogsaa R^dfKrakes 
og Ragnar lodbroks saga er her at nævne. 

§ 6. De historiske sagaer deles efler sit indhold i 
a) dem, som angaar Island (íslendingas^gur), b) de norske kon- 
gesagaer, c) sagaer om andre lande. 
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Blandt íslendingasggur er der nogle almindelig historiske, 
vedkommende det hele land ; saadanne er Ares ís 1 e n di n g a b ó k, 
Landnámabók med fortegnelse over alle landnaamsmænd og 
deres æt, Kristnisaga, flere biskopssagaer og Sturle 
Tordssens udforlige Sturlungasaga. 

At storre literær betydning end disse er ættesagaerne, 
der beretter enkelte slægters eller mænds historie i tiden for 
oens bebyggelse til c. 1030. I det aarhundreder lange tidsrum 
mellem begivenhedernes tildragelse og deres nedtegning er for- 
tællingen gaaet fra fader til son i en lang ledrække ; paa samme 
tid som sagaei;Tie herved har antaget en stedse fastere kompo- 
sition, er de ogsaa efterhaanden udsmykkede med mange uhisto- 
riske træk; de er derfor ikke historiske kilder i strengere for- 
stand, men har sit storste værd som mésterlige og levende skil- 
dringer af det islandske folks liv og sæder. Disse sagaers for- 
fattere er altid ubekjendte, de har, synes det, kun anseet sig selv 
for de sidste berettere ; og dog er det utvilsomt, at deres rolle 
hyppigt har været langt betydeligere : for en stor del er saga- 
erne literære mænds produktioner, der sammenfoiede et spredt 
stof til en kunstnerisk fortælling, hvor de mindre vigtige de- 
taljer er udeladte elier underordnede hovedbegivenhederne. Li- 
gesom kongesagaen har ættesagaerne gjennemgaaende et aristo- 
kratisk præg; stilen er knap, sproget værdigt, fortællingens gang 
afmaalt og alvorlig. Personernes karakteristik er træfiFende o'g 
vidner om et dybtblik; slægts- og æresfolelsen, ligesom idethele 
sansen for udmærket personlighed, spiUer en fremtrædende rolle. 
Fremstillingen er strengt objektiv; personerne indfores gjeme 
talende; intet udbrud af subjektive reflektioner afbryder for- 
tællingens rolige gang. Paa den anden side er themaet stœrkt 
begrænset ; blodsudgydelse, hævn og retsstridigheder er de vig- 
tigste motiver. Personerne selv er oftest vilde hedninger, hvis 
lidenskaber raser, og kristendommens aand har kun i ringe grad 
0vet en dæmpende indflydelse paa fremstillingen. Karakteristisk 
er den frémtrædende fatalistiske verdensbetragtning og troen 
paa en skjæbnesammenhæng i individernes og slægternes histo- 
rie ; dette er den rode traad, der gaar igjennem alle disse sagaer 
og, bestemmende indvirker paa deres komposition. — Blandt^ 
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ættesagaerne indtager den omfangsrige Egils saga, hvis hoved- 
person er skalden Egil Skallagrimsson^ en hoist udmærket plads ; 
sagaen spiller og er forfattet i egnen omkring Breiði^grðr, den 
islandske sagaliteraturs Attika. End hoiere, ja forrest af alle, 
sættes af mange Njáls saga, et i sprog, sammensætning og 
karakterskildring klassisk værk, der er aí vigtighed ved sine 
talrige oplysninger om retsvæsenet. Laxdœlasaga giver en 
hoist interessant skildring af en islandsk kvinde (Gudrun). 
Eyrbyggja saga er en sandfærdig og for historikeren saare 
værdifuld saga. Gunnlaugs saga ormstungu erenafalle 
literaturers skjonneste kjærlighedshistorier. Grettis saga, 
der handler om den fredlese Grettes liv, ansees af Islænderne 
for den ypperste; den er fuld af overtro og overdrivelser. 

De norske kongesagaer bevœger sig mere paa stats- 
livets og det ofiPentlige livs omraade; kongedommet og kon- 
gerne danner det midtpunkt, hvorom fortællingen grupperer 
sig. Mangfoldige mindre fortæUinger og episoder (de saakaldte 
þættir), der oprindelig har dannet selvstændige helheder, er 
indílettede i disse kongehistorier. Disse er dels enkelte kon- 
gers, navnlig de to Olavers, Sverres og hans efteríblgeres, især 
Haakon Haakonssons, historie, dels almindelige kongesagaer, 
som begynder paa forskjellige punkter og i regelen ikke gaar 
længere end til Sverres fremtræden (1177). Til sidstnævnte 
gruppe horer folgende haandskrifter, der i indhold og udtryk 
dels stemmer overens indbyrdes, dels afviger fra hinanden: 
Heimskringla, Snorre Sturlessons c. 1220-30 forfattede, 
ypperlige bearbeidelse, der med ynglingeætten som udgangs- 
punkt fortæller NorgQS historie og særlig hellig Olavs til 
1Í77; Fagrskinna, der med forbigaaelse af alle þættir 
fortæller historien fra Halvdan svarte til 1177; Morkin- 
skinna (den more skindbog) med mange þættir og ufuldstæn- 
dig bevaret (fra Magnus den gode til 1157); Plateyjarb ók, 
den omfangsrigeste samling af kongesagaer, skr^ven af to 
prester paa Island mellem 1370 og 80. 

Sagaerne om andre lande omfattér fortællinger om 
Gr0nland og Vinland; fremdeles Færeyingasaga (med 
Sigmund Brestesson og Traand som hovedpersoner) og Orkn- 
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eyingasaga; endelig de Danmark vedkommende J ó m s- 
víkinga saga og Knýtlingas aga (fra Harald Gormsson 
til 1086 med Knut den hellige til midtpunkt), hvilken sidste 
tillægges Olav hvítaskáld. 

§ 7. Den romantiske saga er i Norden en frem- 
med blomst; den omfatter forst og fremst frie oversættelser 
af latinske og franske, tildels versificerede ridderromaner, som 
Alexanders saga, Karla-Magnús saga, þíðreks saga 
afBern, Saga Tristrams ok Isoddar, o. a. Under ind- 
flydelse af de fremmede íorbiUeder udviklede der sig forst i 
Norge, senere ogsaa paa Island en ny, hoist eventyrlig og 
fantastisk smagsretning, der udstrakte sin indflydelse ogsaa til 
udtrykket og stilen, der blev mere blomstrende og rhetorisk, 
mindre naturlig og knap. I denne nye stilart forfattedes nu 
paa Island en hel række af eventyrsagaer med nordisk emne, 
hvor den historiske kjæme er mer og mindre overdækket af 
romantiske udsmykninger; hertil horer Qrvar-Odds saga, 
Gautreks saga, Friðþjóís saga, o. a. 

Til denne klasse kan ogsaa henregnes helgensagaen (le- , 
genden), religios-romantiske fortællinger, der som ofkest er 
oversatte fra fremmede sprog: Maríu saga, Postola s^- 
gur, Barlaams saga ok Jósafats, o. a. 

§ 8. Sluttelig skal omtales nogle værker, der ikke gaar 
ind under nogen af de hidtil behandlede grupper. Vigtigst 
er her lovene, der efter sit indhold ikke er en generations, 
men mange aarhundreders arbeide ; de nedskreves forste gang i 
Norge under Magnus den gode (1035-47), paa Island i 1117; 
af norske love er bevaret brudstykker af den ældre lov- 
givning (Gulatingslov og Frostatingslov) samt den af Mag- 
nus lagaboter forbedrede landslov; fra Island haves saavel 
den gamíe lovbog, Grágás, fra fristatens tid, som de efter 
foreningen med Norge indforte nye love Hákonarbók eller 
Járnsíða og Jónsbók. Et særdeles mærkeligt skrift er 
Konungs skuggsjá el. Kongespeilet, forfattet i Norge i 
det 13de aarh.; fortatteren giver selv i indledningen planen 
for sit værk: under form af samtale mellem fader og S0n vil 
han give en fremstiUing af kjobmœnds, hofanænds, geistliges og 
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böDders liv og skikke; dog haves kun de to ferste afsidt. 
Stjórn er en udforlig omskrivning af det gamle testamentes 
historiske boger. Elucidarius er en fra latin oversat reli- 
gionslœrebog, ligesom Kongespeilet i samtaleíorm. Endelig 
haves en stor mængde diplomer og annaler. 
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Mythologi. 

Vore forfædres mythologi er paa en gang poesi, fílosofi 
og religion; disse tre elementer er tilstede i forskjellig styrke 
i de forskjellige myther. For forstaaelsen af den gamle gude- 
lære er det af storste vigtighed at stiUe sig for oie den ud- 
viklingsgang, denne maa antages at have gjennemgaaet. De 
ældste bestanddele synes at være naturmytherne; guder og 
jætter er personificerede naturkræfter, gavnlige eller fordærve- 
lige for menneskene. I dette forhold er dernæst en moralsk 
betragtning indlagt: kampen mellem guder og jætter opfattes 
som en strid mellem godt og ondt; samtidig individialiseres 
og aandeliggjores guderne og de ovrige magter: Oden er ikke 
længere alene stormens legemlig^orelse, han er tillige kamp- 
og digterguden, repræsentanten for den hoieste aandelighed. 
Efterhaanden samler og ordner de enkelte myther sig i folkets 
bevidsthed til en sammenhængende kjæde; det sidste resul- 
tat af denne udvikling er et storartet verdensepos; begyndende 
med verdens tilblivelse og endende med dens undergang og 
fornyelse. Saaledes som aaselæren foreligger for os i de gamle 
skrifter, specielt de tvende Eddaer, er den udformet i vikinge- 
periodens udadtil og indadtil saa rigt bevægede tid, i hvis 
kampliv den gammelgermanske frygtlose, frie og stolte aand 
fandt sit hoieste udtryk, men ogsaa sit overmaal. At derun- 
der beroringen med fremmede kulturer, særskilt med de alle- 
rede kristnede irske og angclsaxiske folkeslag, har ovet en 
for nationens digteriske sans og evne befrugtende, for den 
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religi0se ærefrygt oplosende virkning, kan ansees for godtgjort. 
— Vi skal (efter Keyser) meddele et omrids af denne gudelœre. 

I begyndelsen var tvende urverdener: en ildens og lysets 
verden, Muspelheim, ogenkuldens og morkets verden, Nivl- 
heim; et uhyre, tomt rum adskilte dem. Af disse to verde- 
n^rs gjensidige paavirkning tilblev i det tomme rum jotunen 
Yme og den ham nærende ko, Audhumbla, tilsammen det 
uordnede verdensstof. Af dette, som dets bedre kræfter, ud- 
viklede sig æserne eUergudeme, der dræbteYme ogdannede 
af hans krop verden, himmel og jord. De befolkede jordens 
indre med dvœrge, væsener, der forst havde faaet liv som mad- 
diker i Ymes kjod. Jordens overflade skjænkede de men- 
neskenes slægt, der nedstammede fra et par: Ask og Embla 
(eg. almetræ), hvilke æserne skabte af træer. Ymes afkom, de 
onde jotner, na€urens kaotiske, forstyrrende kræf ter, trængtes, 
forsaavidt de ikke druknede i sin stamfaders blod, hen til 
jordskivens nordlige udkanter ved det store omflydende ver- 
denshav, over hvilket jotunen Æge herskede. 

Æ s e r n e fra sine himmelboliger styrede nærmest ver- 
dens- og menneskelivets gang. I deres spidbe som fader og 
fyrste stod Oden, stormguden, der indgjod menneskene for- 
stand og digterisk begeistring, men ogsaa optændte hos dem 
kamplyst og krigervildhed. Ved hans side som hustru stod 
Frigg. Odens son med gudinde Jord var Tor, tordenen, 
kraften, menneskenes ven og værger mod alle onde magter, 
landbrugets og d.et huslige livs beskytter. Mange andre æser og 
aasynjer virkede ved siden af dem i underordnede, engere kredse. 

AUerede i tidens morgen havde æseme optaget i sit sam- 
fund mægtige væsener at de vise vaners æt: Njord, rig- 
dommens giver, s^farts og handels beskytter, samt hans born, 
Froy (eg. herre), frugtbarhedens gud, og Fröyja (eg. her- 
skerinde), kjærlighedens gudinde. Men de havde ogsaa opta- 
get i sin midte et jotunvæsen, den skjonne, men onde og lum- 
ske Loke, ilden og den fordærvelige lidenskab. Han modar- 
beidede lonligen œsernes virksomhed, undergravede deres ver- 
densherredomme og stræbte stedse at bane sine brodre jotnerne 
veien til at omstyrte æsernes værk. 
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Thi jotnernes magt var kun hemmet og indskrænket ved 
æserne, men ei tilintetggort. Ligesom æsernes virken aaben- 
barede sig i aJt, hvad der var godt, skjent og ophoiet i na- 
turen og menneskeaanden, saaledes fremglimtede ogsaajotner- 
nes i alt, hvad der var ondt og forstyrrende. Som livet ud- 
gik fra æserne, udgik doden fra jotnerne. Den blege Hel, 
Lokes datter, kaldte ubonhorligen til Helheim menneskets 
legemlige væsen, medens dog dets aand, hvis den var mær- 
ket med dyd og tapperhed, kunde hæve sig til samliv med 
guderne i deres herlige himmelboliger. I hele verdenslivet 
saa man sporet af den bestandige kamp mellem æser og jot- 
ner, og ikkun Tors vældige, aldrig hvilende arm formaaede 
med den knusende hammer Mj olne(knuseren) atværge æser- 
nes værk, den ordnede verden, mod de edelæggende kræfters 
stedse gjentagne angreb. 

Over begge disse stridende magter, uafhængige af dem begge, 
stod tidens og skjæbnens hoie gudinder, de tre norner, hvis 
oprindelse var en dunkel gaade, men hvis bud var en urokkelig 
lov, for hvilken guder saavel som alle andre væsener maatte 
boie sig. Ringere norner, deres udsendinger, tænktes at optræde 
i menneskeverdenen, dels for ved fodselen at udmaale menne- 
skets levealder og bestemme dets skjæbne, dels for som usyn- 
lige folgeaander, hamingjer, at ledsage det gjennem livet, dels 
for som menneskelige spaakvinder, vol ver, at forudforkynde det 
skjæbnens vilje. Beslægtede med nornerne tænktes ogsaa val- 
kyrjerne, der som Odens tjenerinder red gjennem luftog over 
hav, og indfandt sig i slagene for at hente til hans Valhal hans 
udkaame S0nner, der som einherjer skulde folge æserne i disses 
sidste store kamp mod de onde magter. 

Thi den Strid, som gik gjennem hele verdenslivet, skulde 
ende i en sidste kamp, i Eagnarok. Æseme var ikke 
evige, ligesaalidt som den verden, med hvilken de var frem- 
sprungne, hvilken de fra forst af havde ordnet, som de 
siden opholdt og værgede. Da de begyndte at benytte jot- 
nernes kræfter for at befordre sin egen storhed og optog jot- 
unvæsener i sin midte, svækkedes deres gudemagt. De maatte 
se en af sin egen kreds, Odens egen son, den blide og 
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rene Balder, ved Lokes ondskab synke i doden som Hels 
bytte. De kunde binde Loke, men tilintetgjore ham kmide de 
ikke. De forudsaa selv sit kommende fald, men kunde ikke 
afværge det. I Bagnarok skulde Lokes baand briste, og alle 
onde, jotunartede væsener forene sig under ham og hans skræk- 
kelige afkom, Midgar dsormen og Fenresulven, for at 
mode æserne i en afgjorende kamp. I denne skulde æserne og 
deres fiender indbyrdes fælde hinanden. Den evige ildverdens, 
Muspelheims, hersker, S u r t, skulde derpaa slynge sine luer 
over verden, der forbrændt skulde synke i havet. 

Men verden gaar kun under for at gjenfodes herligere. En 
skjonnere jord skal atter skyde op af havet og befolkes af 
en livskrafligere menneskeslægt. Gjenfodte æser skal ind- 
træde i de forgangnes himmelboliger. De afledne godes aander 
skal samles i det lysende Gimle, de ondes nedstodes til det 
evige Nivlheims frygtelige Naastrand (ligstrand), Nu 
er det godes seier afgjort. Alt ondt skal udslettes af verden, 
naar den mægtige, hvis navn man ei vovede at nævne, aaben- 
barer sig i sin herlighed. 
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Verslære. 



Den norrone verskunst hviler paa rhythmus, d. v. s. en 
regelmæssig afvexling af betonede og ubetonede stavelser, og 
stavelsetælling. Versrhythmen maa altid dække sig med sats- 
rhytmen eller den naturlige betoning. Det simpleste versmaal 
bestaar af linjer paa fire stavelser, fordelte paa to fodder eller 
takter. Man har opstillet fem grundtyper for disse verslinjer^ 
tre ligefodede og to uligefodede. Naar vi med _»_ betegner 
en lang betonet stavelse, med X ^n ubetonet stavelse af li- 
gegyldig kvantitet, bliver schemaet dette: 



A. _!_ X I _i_ X 

B. X j_ I X j_ 

C. X _í_ I ^ X 



I>. _í_ I _L. X X 
E. f X X \ j_ 



Ved typus C kan, som man ser, forste stavelse i anden takt 
ogsaa være kort. Dette er ligeledes tilfælde i typus A, naar 
der paa sidste stavelse af forste takt hviler en stærk naturlig 
bitone. Enhver lang betonet stavelse kan oploses i to, hvoraf 
dén forste er kort og betonet; sjeldnere er oplosning af ube- 
tonede stavelser. En ubetonet vokal kan udstodes foran en 
anden ubetonet vokal. Lang vokal forkortes foran vokal. 
Exempelvis anfores her en strofe af { rymskviða : 



Digitized by 



Google 



xxiir 

E. Pá kvað íat Prymr, \ þursa dröttinn : A. 

A. „Standið upp, JQtnar, \ ok stráið bekki: C. 

B. nú fœra mér \ Freyju at kván, E. 
A. Njarðar döttur \ ór Nöatúnum." C. 

I 1. 3 danner ið upp opl0sning. stráið (læs : straið) i 1. 4 og 
Nóa (læs: Noá) i 1. 8, er metrisk ligegjœldende med en lang 
stavelse. 

Uundværligt for alle norrone vers er bogstavrimet (alli- 
teration), som bestaar deri, at to eller tre vægtige ord begyn- 
dev enten med samme konsonant eller med (helst forskjellig) 
vokal. Ved bogstavrimet sammenknyttes to verslinjer, der 
som regel ogsaa bor danne en logisk enhed, til et linjepar; 
íorste linje indeholder en eller to bistave, de saakaldte stotter 
(stuðlar), anden linje hovedstaven (hQfuðstafr), der altid staar 
i det forste betonede ord. 

Den versart, der bestaar af 8-linjede strofer af den her 
beskrevne beskaffenhed, kaldes kviðuháttr (kviða episk digt, 
háttr metrum). 

Langt mindre regelmæssig bygget er Ijóðaháttr'Strofen, 
Denne bestaar af 6 linjer, hvoraf atter 3 og 3 horer nærmere 
sammen. Inden halvstrofen lader dcr sig iagttage en tilboielig- 
hed til at skride frem fra kortere til længere linjer. Med 
hensyn til rimstave er de to forste linjer forbundne paa lig- 
nende maade som kviðuháttr^s linjepar, medens den tredje 
har rimstave for sig selv. I dette versemaal er Hávamál 
affattet. 

Den egentlige skaldepoesis versmaal er dróttkvœðr háttr* 
Denne kan opfattes som opstaaet af kviðuháttr ved til- 
foielse af en tillægstakt af formen _^ X i slutningen af hver 
verslinje. Men den kunstige dróttkvæÖr háttr adskiller sig 
desuden fra de ovenfor omtalte mere folkelige versarter ved 
anvendelse af stavelserimet (hending). Dette er af to slags: 
helrim, naar to stavelser har samme vokal og ender paa samme 
konsonant (er), halvrim, naar vokalerne er forskjellige. I de 
strengere byggede arter af dróttkvæÖr háttr anvendes halvrim 
i ulige, hekim i lige linjer. Den anden rimstavelse er over- 
alt den næstsidste i linjen. Exempel: 
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Fyrr mun heimr ok Jiimnar 
hiigreifum Oleifi, 
(hann vas mensJcra manna 
mest gött) í tvau hresta, 
áðr en glíkr at góðu 
gœðingr muni fœðask, 
Kæns hafi Kristr enn Jireirii 
konungs ond ofar londum^). 



Strofen er den sidste i Halfred Vandrœdeskalds Erfidrápa Ólafs 
Tryggvasonar. Ordforbindelsen er denne : Fyrr mun heimr ok himnar 
hresta i tvau^ dðr en gœðingr gltkr hugreifum Oleifi muni fœðask; 
Jiann vas mest gótt menskra manna. Kristr enn hreini hqfi kœns kon- 
ungs Qnd ofar Iqndum; d. e. himmel og jord vil forgaa, f^renkonge, 
der i det gode kan maale sig med den raske Olav, vil íeídes; han 
var den bedste blandt mennesker. Den rene Krist have den vise 
konges aand i himlen. 
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Anhang. 
Oversigt over det norske sprogs historie. 

Oldnorsk. 
§ 1. Arkæologien lærer os, at Norge har været beboet 
allerede i den yngre stenalder, der ophorer nogle aarhundreder 
for Kristi fodsel. Derimod har man endnu ikke kunnet udfinde^ 
hvilken folkeæt den skandinaviske stenalder- og broncealder- 
befolkning har tilhort. Forst runeindskrifteme, der begynder 
i Danmark c. 500 efter Kjistus, giver os sikker oplysning om 
befolkningens nationalitet ; vi ser af dem, at allerede i den ældre 
jernalder, som i Norge regnes fra et par aarhundreder efter 
Kristus til c. 800, har germanske folkeslag beboet Skandinavien. 
Den ældre jernalders skrift var det ældre runealfabet med 24 
tegn, som, danneti landene ved Alperne paa grundlag af det 
latinske alfabet, synes at være kommet til de skandinaviske lande 
samtidig med de oldsager, som betegner den tidligste indfly- 
delse af roraersk kultur. Runeskriften findes kun bevaret i korte 
indskrifter paa gravstene og oldsager. I den yngre jernalder 
modificeredes det gamle alfabet og indskrænkedes til 16 tegn; 
sproget bœrer her et langt yngre præg og slutter sig nær i form 
til det, som vi kjender fra den historiske tids skrifter. I Norge 
findes fra hedensk tid ikke mange runeindskrifter; de fleste til- 
horer tiden fra 1050 til 1350 og er saaledes kun Kdet ældre end 
den ældste skrevne literatur. Hvad af denne er bevaret, er 
udelukkende skrevet i det latinske alfabet. Foruden i Norge 
og paa Island samt Færoeme taltes det norrone sprog ogsaa 
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Runesten fra Strand i Ryfylke i den ældre 
runerække. Indhold : hadulaílca ReJckagusta[l]' 
da Rhlaaimdo magu mimno; o: HQÓleikr 
(hviler her). Jeg H^gstaldr begravede min 80n. 



til en tid i dele af Ir- 
land og det nordlige 
Skotland, Man, Hebri- 
derne, Shetlandsoerne 
og Orknoerne (paa de 
tvende sidste ogrupper 
til langtind i dennyere 
tid), desuden i visse 
dele af det nuværende 
Sverige (Bohuslen, et 
distrikt af Dalarne, 
Jemteland og Herjeda- 
len). 

§ 2. Allerede i 
de ældste skrevne min- 
desmærker (i det 12te 
aarh.) opviser den nor- 
ske sproggren adskiUí- 
ge sproglige a f v i g e 1- 
ser fra islandsk. 
Saaledes erw-omlyden 
kun strengt gjennem- 
fort, hvor den omlyd- 
virkende vokal er bort- 
falden : n. kallaðum — 
isl kQlluðum, n. þjóna- 
sto — isl þjónustu. H 
bortfaldt i norsk tidlig 
foran r, l, n, . (h. rœin- 
lega — isl. hreinliga). 
Den islandske forlæn- 
gelse af a, o, u,- foran 
If, Ig, Ik, Im, Ip (hálfr 
etc.) optræder i norsk 
kun rent sporadisk. 2 
pers. plur. af verberne 
ender i islandsk paa-í 
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«1. 'ð, i norsk ofte paa - r (isl, takit, -ð — n. takir). I visse 

haandskrifter optrœder en egen vokalharmoni : tiðir, tungur — 

bœner, konor. ja bliver jœ: n. hjœrta — isl. hjarta. 

Middelnojsk. 

§ 3. Efterat Norge i 1319 var forenet i personal-union 

med Sverige, begynder svecismer at vinde iadgang i det nor- 

ske skriftsprog. Ogsaa forovrigt antager sproget en yngre ka- 

rakter : rl og rn assimileres ofte til II og nn : kall (í. karV); konn 

(f. kom) prestanner (f. prestamir) ; i bliver y foran r, l : hyrðir 

(f. hirðir), lykyl (f. lykill) ; udlydende r efter konsonant erstat- 

tes af er el. ær^ hvoraf undertiden blot e, œ : hester (hestr), ie- 

ker (hœkr), Polleifœr (Porleifr), Ouðlanfœ (Quðleifr). ' Omkring 

1400 viser sig kv for œldre hv (dog ikke i pronomener, hvor 

kv blot optræder paa vestlandet), t. ex. stedsnavnet Qviteseið 

(hvítr hvid). Efterat Norge var indtraadt i forening med Dan- 

mark og (for en tid) med S verige, optages en mængde danismer 

og en og anden svecisme. Exempel paa de sidste er 2 pers. 

pl. paa-in {íor - ir, - ið), t. ex. vUin I vil; pron. jak for ekjeg. 

Blandt de forste er de vigtigste: at b, d, g optrœder i stedet 

for p, t, k, t. ex. i stedsnavnene Nabe fældie NapaJ, Tvedæ 

sogn (Pveita sóknj ; at-a i endelsen erstattes af-e, t, ex. here 

{heyraj, soghe (sækjaj; enkeltstaaende danske ordformer som 

jék fekj jeg,se fsjáj se', sperge fspyrjaj m. m. Henimod slut- 

ningen af middelalderen tiltager danskens indflydelse med kjæm- 

peskridt, saa at den norske literatur stadig aftager, og norsk 

som skriftsprog sluttelig aldeles fortrœnges af dansk. I det 

15de aarh. har Norge neppe anden literatur end diplomer, og 

allerede ved slutningen af aarhundredet er det overveiende antal 

af disse skrevet paa et sprog, som er næsten rent dansk. I 

det 16de aarh. trœffes paa norsk skrevne diplomer ktm som 

sjeldne undtagelser, og fra reformationstiden af, da bibelen og 

de gamle love oversættes paa dansk. ikke norsk, er dansk af- 

gjort Norges literatursprog og derhos bybefolkningens og de 

læsekyndiges talesprog. 

§ 4. Dialektiske forskjelligheder viser sig i stort 
antalide norske diplomer fra 13de, 14de og 15de aarh. Mest 
fremtrædende er modsætningen mellem spoget i det vestlige 
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Norge, 8om i mangt og meget udvikler sig i overensstemmelse 
med dattersproget islandsk, og i det ostlige Norge, som opviser 
endnu mere ioinefaldende overensstemmelser med den samtidige 
oldsvensk. De vigtigste estlandske dialekteiendommeligheder 
paa denne tid er: istedetfor a optrseder œ i pron. þœnn deuy 
þœt det og adv. þœr der (allerede i det 13de aarh.), senere (14de 
aarh.) ogsaa i endelser efter lang rodstavelse, t. ex. sendœ sende, 
heyrœ hore (men gera gJ0re, vita vide) ; y bliver imdertiden m 
foran r, í, t. ex. hiurder hyrde, lykiul nogle for hyrðir, lyJcyl 
(se § 3) ; udlydende - r efter konsonant blir ofte - ar, undertideii 
blot -a , t. ex. prestar (prestr), lekar (bœkr), dat. sing. breða 
(þrœðr) ,' tl gaar over til sl, t. ex. lisla flitlaj, navnet Atsle, Asle 
ÍAfli); rs giver en tyk s-lyd (skrevet Is), t ex. Bcbrdóls, gen. 
af navnet Bergþörr ; nd, Id assimileres til nn, II, t. ex. bann 
(band) baand, stedsnavnet Westfoll (Westfold); samt (allerede 
fra det 13de aarh.) spor af den for de nyostlandske dialekter 
saa karakteristiske vokalharmoni el. tiljevning, t. ex. voka, vukit 
for vaku (isl. vQku af vaka vigiliœ) eller mykyll for mykUl stor. 
Som vestlandske eiendommeligheder kan mærkes : udlydende 
- r efter konsonant blir - ur, - or, t. ex. vetur (vetr) vinter, rettur 
(réttr) rigtig, aftor (aptr) atter; sl gaar over til tl, t. ex. sytlla 
(sýsla) sysle; hv blir kv ogsaa i pronomener, t.. ex. kuer (Jiverr) 
hvem, kuassu Qiversu) hvorledes. Allerede omkr. 1600 synes 
den nuværende dialektspaltning i alt væsentligt at have været 
uddannet. 

Nynorsk. 
§ 5. Folgende hovedafvigelser karakteriserer de norske 
bygdemaal ligeoverfor oldnorsk og tildels middel- 
norsk : 

1 . Det gamle þ er faldt sammen med t (ták = oldn. þak 

tag), undtagen i pronominale ord, hvor den svagere akcent har 

bevirket overgangtil d(du — o\An,þú, daa = oldn.^á/ — Oldn. 

ð er overalt forstummet undtagen i et lidet hjorne ved Stadt 

(udtalt d eller ð) samt et par andre strog, hvor det udtales 

som d i visse tilfælde; altsaa: ba = oldn. bað (et bad el. jeg 

bad), va = oldn. vaða, Et lignende forhold finder sted ved 

i endelser og i ubetonede ord, som i middelnorsk blev ð: 

f 
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Jiuse = mid. n. hiisiöy da el. de = mid. n. j5aá, J^œö (§ 4). 
— Medens der foran r, Z og n ikke mere findes spor af no- 
get h (§ 2), er dette foran j paa enkelte steder bevaret som 
k (kjelm = oldn. hjálmr), og foran v er dette tilfœlde i den 
^torste del.af landet (kval = oldn. hvalr hval, kvass = oídn. 
Jivass); angaaende ostl. hot el. ftaa = vestl. kva (oldn. AvaQ, 
■ostl. hoss = vestl. fcöss el. korso (oldn. hversu) se § 4. — Ud- 
lydende ubetonet n er gjennemgaaende bortfaldt: mea = oldn. 
meðan, unda = oldn. iindan, soli el. ^oZe = oldn. sólin solen, 
^an el. aare = oldn. ánn aarene, klokka = oldn. klukkan 
Mokken, opi (fem. af o|>en^ = oldn. opin, ei = oldn. ein (fem. 
af einnj, mi = oldn. m«n. — I de allerfleste bygdemaal er r 
stumt i ord som barn (udt. baanj, born (udt. ionny/, ^n, 
kvern (sml. § 3); ligesaa assimileres rl: follog = oldn. forlgg 
foderaad (§ 3). Endvidere (dog ikke i de œldste maal) mb 
>mm flamb og lammj, nd og Id til nn og ZZ (§ 3). Lige- 
som alle disse er ogsaa assimilationen af vn til mn (ostl 
-namn, vestl. især navnj af gammelt datum. Gjennemgaaende 
•er atísimilationen af 6 med k,g: makk = oldn. mabkr mark, 
Magga = oldn. stabga stanse. 

2. Den saakaldte w-omlyd af a er ved udjevning mellem 
de forskjellige former af et ord dels helt gjennemfort, dels 
helt bortkastet: bork = oldn. bQrkr bark — galt = oldn. 
^Qltr galt, tonn = oldn. tQnn tand — sak = oldn. sQk sag, 
7ioA:a = oldn. haka hage — mra = oldn. vara vare. Underti- 
•den er betydningen differentieret : tram forhoining — trom 
tant, murk jord — morA skov, ^ra^a gade i by — gota indheg- 
net vei (oldn. þrQmr, mQrk, gataj. Den gamle diftong jq gaar 
altid over til J0, undtagen foran rð: mjefdj, bjerk, fjera 
(Qœre) — fjord, jord. Omlyden i intetkj0n flertal fborn, 
votn, londj findes ved de fleste ord kun bevaret i dé færreste 
dialekter (isœr de sydlige egne). Omlyden i hunkjon af ad- 
jektiveme findes nu kun i faa bygdemaal (Hardanger, Sæters- 
dalen : h'ott = oldn. brQtt brat, fost = oldn. fgst fast). — Det 
oldnorske i foran enkelt konsonant findes udenfor Telemarken 
tun sjelden bevaret som rent i, men nœrmer sig mer eller 
mindre lukket e: bete el. beta = oldn. biti bid, veta = oldn. 
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vita, let = oldn. Ufr farve. Foran r + konsonant er i sæd- 
vanlig ombyttet med y eller 0: vyrda (ostl. veU) — oldn. 
virða agte, kyrkja — oldn. kirkja (§ 3); imdertiden findes 
denne overgang ogsaa foran l -f konsonant: sylv = oldn. 
sUfr solv, 5^2/ífc (ostl. 5fi0'?A:y/ = oldn. stílkr stilk. — Diftongen 
ja er for det meste gaaet over til je : djerv = oldn. djarfr, 
hjelm = oldn. hjalmr (§ 2). 

3. I de fleste nynorske dialekter er ethvert betonet en« 
staveLsesord langt, idet de gamle kvantitetsforholde kun har 
holdt sig i nordre Gudbrandsdalen : her udtales t. ex. las (læste) 
med kort a og kort s. I de ovrige ældre bygdemaal er de 
gamle korte vokaler foran enkelt konsonant forlængede: lás^ 
let (farve); andre steder (Glommendalen, det sydlige ostland) 
er konsonantforlængelse hyppigere: lett (farve), kiett Ved de- 
korte tostavelsesord (oldn. Uti, hafaj^ der vel i middelnorsk 
er blevne udtalte med tilnærmelsevis ligevægt mellem stavel- 
seme, er den korte udtale i ostlandsk ulige mere udbredt end 
ved enstavelsesord, endskjont ligevægten sjelden er ganske 
fuldkommen: enten roden eller (i de ældste dialekter) endel- 
sen vil gjerne faa en liden forstærkning eller forlængelse. 
Ogsaa her har det ældre trin holdt sig bedst i nordre Gud- 
brandsdalen. Medens i andre ostlandske bygder laug udtale 
af rodvokalen er det almindelige, er der i vestlandsk en tilboie- 
lighed til at forlænge begge vokaler, hvorved eftertrykket for- 
bliver omtrent lige. 

4. I kasusboiningen er der indtraadt en betydelig for- 
enkling. Nominativ og akkusativ er faldne sammen, idet no- 
minativmærket -r enten er bortfaldt eller bevaret som e (ved 
adjektiveme ogsaa o,uJ; sml. § 3. Medens der af den ube- 
stemte dativ kun findes rester tilbage, er derimod den be- 
stemte form bevaret i en stor del af landet som særskilt ka- 
sus, i ental med særegne endelser for hvert kjon, i flertal med 
den fælles endelse -om. Ogsaa genitiv har forskjellige former,, 
men bruges kun sjelden i bestemt form, ligesom dens brug 
ogsaa ellers er temmelig sparsom, idet dens begreb erstattes 
ved præpositioner ftU el. te, át, av, o. fl.) eller pronomener 
(vestl. og nordenjQ. sin, 0stl. hans el. hass, hennarj, For ad-^ 
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jektíverQes vedkommeDde kan brugen af kasus ansees for 
opgiven. 

5. Personalformer af verber adskilles nu ikke mere. Fler- 
tal nutid er ved de svage verber enten lig infinitiv eller lig 
ental ; i fortid er flertal altid lig ental : dema — præs. dömefr), 
fl. dema (dem^e) — imperf demde, Ogsaa ved de stærke ver- 
ber er flertalsformen saavel i nutid (t. ex. eg stend, me standa) 
som i fortid (t. ex eg fann, me funno) kun i de aUerfærreste 
bygder i fuld brug. Konjunktiv er en lidet benyttet form og 
har kun i nutid nogen almindelig anvendelse; den lyder her 
lig infinitiv, uden forsaavidt som dens hyppigste endelse er-e; 
dens betydning er sædvanlig en onskende (i f ortid en betingende). 

6. Den hyppigste sammensœtningsvokal er e: sl&ttemann, 
mjðlkemut, ospeskog- Den oldnorske endelse -an i hunkjens- 
ord er trængt tilside af -ing: leiting, lesing. Adskillige præ- 
fixer er blevne sjeldne eller ubekjendte (auð-, tor-, fJQl-, me- 
gin-, frum-). 

7. De;i bestemte form af substantivet har tiltaget i brug 
(sml. § 6. 7). Kim faa verber forbindes med dativ, ingen 
med genitiv. Upersonlige verber er sjeldne: eg tyrste(r) — 
oldn. mik þyrstir, eg tykje(r), synest; Hgesaa udeladelsen af 
det ubestemte subjekt: (ostl.) her kann ein heyre de = oldn. 
hér má þat heyra. 

§ 6. Fra dansk adskiUer det norske folkesprog sig i 
folgende hovedpunkter : 

1. Norsk har, ligesom svensk, bevaret de gamle haarde 
konsonanter, hvor dansk har forandret dem til blode: gripa 
gribe, fat fad; kun i det sydvestlige kystmaal (omtrent fra 
Tvedestrand til det nordlige Eyfylke) findes blode konsonan- 
ter for haarde. — Den lyd, der i oldnorsk skrives^ á og i 
norsk sædvanlig er bortfaldt (§ 5. 1), er i almindelig dansk 
næsten altid bevaret som et blödt d (paa Fyen er det stumt). 
— j' er i norsk almindelig bevaret i endestavelser : se(g)ja 
sige, sekja soge, si^a sidde, vUja ville. Mærk: selja — 4 
sælge, dylja — d. d^lge, spyrja — d. sporge. Onivendt optrœ- 
der det gamle g i dansk ofte som i : n. auga — d. eie, n. 
veg, vega — d. vei, veie. — AUerede i oldnorsk niangler v 
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sædvanlig foran r, medens dansk har Ibevaret lyden: oldn. 
rangr — d. vrang, oldn. rei6r — d. vred; ikke desto mindre 
findes vr endnu i flere gamle maal (Raabygdelaget, Telemar- 
ken). — íá og T^d er i dansk faldne gammen med oprindeligt 
U og nnj hvilket i norsk ikke gjennemgaaende er tilfœlde 
(§ 5 1). 

2. Afden gamle w-omlyd, der i dansk allerede tidlignæsten 
ganske udtrœngtes (undt. born, haand, o. a.), er der i norsk en 
mængde levninger (§ 5. 2). — Det norske sprog har bevaret 
sine diftonger, hvor dansk har forenklet lyden : n. laus — d. los, 
n. heyra — d. hore, n. rein — d. ren ; ligesaa : n. djup — <i. dyb, n. 
Ijos — d. lys. — De gamle endevokaler adskilles endnu i norsk, 
medens de i dansk er fordunklede til e : n. daga(r) — d. dage, n. 
gamal — d. gammel, n. fara — d. fare, n. iUa (eller Ulé) — d. ilde ; 
n. kistor (kistur) — d. kister, n. morgon (^oldn. morgu/nn) — d. 
morgen. — Andre afvigelser, der tildels er af ældre datum: fe (fæ) 
kne (knæ) tre (træ) ; bu (bo), hru (bro), tru (tro) ; hogga (hugge), 
kol (kul); gard (gaard), kald (kold). 

3. I norsk har substantivet bevaret de gamle tre kjon med 
skarp adskiUelse af boiningsformer og artikel, medens i dansk 
hankjon og hunkjon er faldne saramen med fæUes artikler og 
endelser. I intetkjon flertal har norsk ingen endelse: n. hus 
— d. husé. I dansk er en fælles genitiv gjennemfort (sml. § 5. 4). 

4. De stærke verberhar i norsk omlyd i præsens, medens 
den i dansk er udtrængt : ^kjem (kommer), sev (sover), skyt (sky- 
der), fer (farer), slœr (slaar). Ligeledes er de tre gamle præ- 
sensendelser for 2den og 3die person ental: -r (kemr, setr), 
'ir (dœmir)y -ar (elskar) i norsk reflekterende i de tre præ- 
sensklasser paa-» (tel=oldn,telr) , — e(r) (d0ym(r)), — a(r) 
(kasta(r)), medens i dansk uniformering har fundet sted. — 
Reflexivformen paa - st eller (især paa estlandet og norden- 
iQelds) - s bruges ikke i norsk som almindelig passivform, for 
hvilket begreb hjælpeverberne vera og verda anvendes (eg er 
el. verd sett jeg sættes^ ; se(g)jast = sige sig, rekast = drive om ; 
paa overgangen til passiv : han venst = han vænner sig el. 
vænnes, de spyr8t = det sporges 

5. Sporgende og relative adverbier sammensatte af prono- 
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minalia og præpositioner er i norsk sjeldne ; det heder : (vestl.) 
eg veit, kva da kom af hvoraf det kom, i dæ = deri, fyre di — 
derfor. Ofte udelades i norsk pronomenet, og prœpositionen 
staar absolut: han tok ein kjep og slog me = dermed el. med 
den, dæ ligg inkje meir ve = oldn. liggr eigi meira við, 

6. Af norske egenheder i orddannelsen mærkes : Konkrete 
substantiver paa ing af adjektiver (hlinding, dauing), abstrak- 
ter paa na (spurna eftersporsel, skilna = oldn. skUnaðr), leike 
(heinleike, storleike), semd (langsemd langsomhed, kjedsomhed^, 
og leysa (gagnleysa, svevnleysa)^ Endvidere endel præfixer, som 
und imod (andfettes), atter = óldu. aptr (atterslag tilbageslag^, 
de forstœrken^e ov (ovfrost, ovstor), si (siregna) og 0r (erliten). 

7. Substantivet har i norsk bestemt form ogsaa efter den 
bestemte artikel: den (litle) guten, de aare, denne guten; lige- 
saa: same dagen, hegre foten, ut paa ville have. — Possessi- 
vet sættes i norsk sœdvanlig efter substantivet : staven min, 
hans, dotter di. — Prœsens participium i forbindelse med verbet 
vera betegner i norsk, ligesom i oldnorsk, en pligt, nedvendig- 
hed eller mulighed: de var ventande, her er knapt levande. 

8. Norsk (og svensk) udmærker sig ligeoverfor dansk (og 
de fleste andre sprog) ved at adskille to slags tonelag, det en- 
kelte eller enstavelsestonelaget i oprindelige enstavelsesord og 
ord med efterhængt artikel og det sammensatte eller tostavel- 
sestonelaget i oprindelige to- (og fler)stavelsesord : sml. t. ex. 
(ostl.) henner = oldn. hendr og henner = oldn. hendir (det hæn- 
der), hðter = oldn. bœtr og beter = oldn. bœtir (han boder), 
kaste = kastet (subst.) og kaste = kaste (verbum). Til vort 
enkelte tonefald svarer den danske »st0dtone«, der er en plud- 
selig anspændelse af stemmen med paafolgende oieblikkelig svæk- 
kelse; til vort sammensatte tonelag svarer i dansk mangelen 
fif st0d. 

§ 7. Medens de norske bygdemaal nedstammer fra det 
oldnorske og, paa de i byemcs (og da især de 0stlandske byers) 
omegn og tilst^dende distrikter talte dialekter nær, næsten kan 
ansees frie for fremmed paavirkning (hvilken kun for ordfor- 
raadets vedkommende er af nogen betydning), er det nu bruge- 
lige by- og rigssprog af dansk oprindelse. Imidlertid har 
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saavel byernes talesprog som skriftsproget optaget i sig maDge 
norske elementer og optager stadig flere. Vort bysprogs ud- 
tale er vœsentlig norsk, dets tonefald norsk, dets boininger for 
en stor del ligesaa, og det har tusender af særlig norste ord og 
vendinger. Især paa estlandet er overgangen fra bymaal til 
bygdemaal en gradvis, og bymaalet foles her ikke i den grad 
som paa vestlandet som et fremmed sprog. De vigtigste for 
by og land fælles udtaleeiendommeligheder er folgende: De 
haarde konsonanter briiges i byerne (undtagen de syd-vestlige) 
i alle dagligdagse ord; faar derimod foredraget et hoiere præg, 
helder udtalelsen imod den blode. Idet der nu i den daglige 
tale optages ord, der i en speciel betydning oprindelig tilhorer 
den ædlere stil, beriges efterhaanden sproget med orddubletter 
med nuanceret betydning : sml. skabe — skape sei, smag (i figur- 
lig bet.) — smak (om spise), slebent væsen — slepet glas. 
Tonelaget er som i dialekteme : jvf. tommer = oldn. timir og 
tommer = oldn. taumar, kokken (af kok) og kokken (af kokke). 
Derimod er der nogen vaklen i kvantiteten af oprindelig korte 
enstavelsesord, hvoraf ikke faa (t. ex. smor, glas, græs) udtales 
med efterligning af dansk korthed, d. v. s. vokalen holdes kort; 
hvorimod konsonanten forlænges (modsat dansk, hvor begge er 
korte); i andre tilfælde er udtalen vaklende: 0II el. 0I; sml. 
§ 5. 3. 

§ 8. Det 0verste kjendemærke for en dialekts art er den 
grammatiske og lydlige form; herefter kommer tonefaldet, saa 
ordforraadet. Bestemmelsen af dialektgrænser vanskeliggj0res 
derved, at enhver dialekt ved sine yderlinjer nærmer sig na- 
bomaalene, samt derved, at grænsen for en eiendommelighed 
ikke er afgjorende for eller falder sammen med en andens begræns- 
ning. De skarpeste grænselinjer udgjores hyppigt af store 
naturhindringer; saadanne er i Norge fleldkjæderne. Man 
har inddelt bygdemaalene i tre hovedrækker: 1. den norden- 
íjeldske (Trondhjems stift og Nordland), 2. den vesten^eldske 
(Bergens stift og den vestlige del af Kristianssands stift), 3. 
den S0ndenf)eldske (Akershus og den 0stlige del af Kristians- 
sands stift). Imidlertid er den sproglige forskjel mellem vest 
og 0st betydelig st0rre end mellem nord og syd, og vi kan 
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saaledes forenkle systemet ved antagelse af to hovedrækker^ 
en for Bergens og Kristianssands stift og en anden for Akers- 
hus stift og det nordenfjeldske. 

Yi giver de vigtigste forskjeliigheder mellem vest- og- 
ostlandsk, idet vi under den sidste klasse ogsaa indbefatter 
det trondske maal, saafremt andet ikke anmœrkes: 

1. Idet r steder sammen med tandlyden t^ opstaar i det 
estnorske og norden^eldske (til og med Salten) en eiendom- 
meKg lydsamménsmeltning : r mister sin triUe, men trækker til 
erstatning tandlyden op til gummeme eller ganehvœlvet; tand- 
lyden blir herved mer eller mindre dump eller >tyk« ; t. ex. 
svari, vart varmt. Ved de ovrige tandlyd er forholdet noget 
forskjelligt: angaaende rd se strax nedenfor; rs var allerede 
i oldnorsk hyppigt, i middehiorsk stadig assimileret (foss = 
fors); om oprindeligt rl og m se § 5. 1. Tyk udtale af d, 
s, l, n, er saaledes ikke saa hyppig som af t, men findes dog 
1. ved nyere (og imdertiden gammel) beroring med r, 2. eflber 
tykt l (hvorom strax): herde horte, ferde fulgte, tU gars til 
gaards, hars el. hœrs hals, spurlag efterretning, garn gaarden, 
storn stolen, ^rn om. Forskjelligt fra dette r er det »tykke 
U, der dannes ved at trække tungespidsen op mod det midtre 
ganehvælv, hvorefter tungespidsen med et slag fores fremover 
^gs ganen henimod tændeme; denne lyd har omtrent samme 
mfibredelse som de foregaaende og er idethele et af de mest 
karakteristiske mærker for ostlandsk; den findes i ægte 0st- 
landsk foruden for l (imdtagen i fremlyd og fordobling samt 
efter de mest palatale vokaler): fid listig, helhxú, ogsaa over- 
alt for rd: hal haard, gal gaard. — Modsætningen til disse 
>tykke« lyd dannes af de »tynde« eller palatale konsonanter; 
palataliserede (joderede eller mouiUerede) forekommer l og n 
samt d og ^ af oprindelige dobbeltkonsonanter i det nordlige og 
ostlige Norge: alle, mann, rœdd, gott, medens denne udtale er 
fremmed for det vestlige; dog undtages for ostlandsken Val- 
ders, Hallingdal og Numedal, for vestlandet det Nordbergenske, 
ligesom paa det sydlige estland palataliseringen sædvanlig er 
udtrængt fra konsonanten og overfert paa den foregaaende vo- 
kal, som da bliver palatalt farvet (í-holdig). — I vestlandsk. 
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udtales ^r og A; overalt (undtagen i indre Sogn) stœrkt palatalt 
(som gj, kj) i snbstantivernes bestemte form : m. dafgjjen, krok- 
jm, n. sla(gjje, takje, f. sakje, bokje; paa ostlandet er palatali- 
seringen sædvanlig bortfaldt: dagen, kroken, slage, take, saka, 
boka; i det norden^eldske hersker vaklen, 

2. Karakteristisk for flere ostlandske og norden^eldske 
dialekter er den saakaldte tiljævning eller ligedannelse, der 
bestaar i, at rodvokalen i korte tostavelsesord mere eller 
mindre lempes efter (den lige- eller overvægtige) endevokal: 
7'oko, ruku — oldn. vestl. reka skovl, gutu = oldn. gata, 
trondersk mada el. ^nádá (med bevaret ð; % 5. 1) = oldn. 
meðan, lasa = oldn. lesa, Gudbr. d&g& el. dag&' (med hoved- 
vægten paa endelsen; § 5. 3) = oldn. dagar dage, Tinn: ein 
bití — tvo byt&\ — Det oldnorske udlydende - r efter kon- 
sonant, der i middelnorsk optræder med vokal foran (§ 3 og 
4), : ^)dagr, fiskr ^)flatr, léttr, ^)fœtr, bœkr, ^)setr, brýtr har 
1 dialekterne havt felgende skjæbne: i klasse ^) er formerne 
talrige og stærkt afvigende (retefrj, -ur, -a(r) el. ret) ; i ^) er 
endelsen enten bortfaldt (saa i det ostlandske undíagen de 
vestlige egne) eller bevaret som e; i ^) og 4)beholder vest- 
landsken endelsen i formen e (ved adjektiver ogsaa o, uj : fa- 
ste (gjælder sœdvanlig ogsaa for hunkjon; sml. § 5. 2) = oldn. 
fastr, bryte = oldn. br^tr, medens ostlandsk og norden^eldsk 
bortkaster den (undtagen i de vestlige egne). 

3. Ved de svage hankjons- og hunkjensord adskiller ost- 
landsken mellem oprindelig lauge og oprindelig korte ord: det 
heder i hankjon bakke, men liaga (h&g&), i hunkjoní^f^e (tron- 
dersk ms med circumflekteret betoning), men furu; vestlandet 
fra Lister til Sogn kjender ikke denne distinktion: her ender 
alle svage hankjonsord paa -e, hunkjonsord paa -a; det Nord- 
bergenske og Nedenœsiske har overalt i hunkjon -é /^e-maa- 
lene). 

4. Den bestemte form af adjektivet ender i vestlandsk, 
som i oldnorsk, i hankjon paa -e, i hunkjon og intetkjon paa 
-a, i estlandsk og nordenfjeldsk derimod overalt paa -e. 

5. Ligesom ved de svage substantiver skjehier ostland- 
.«ken ogsaa ved infinitiv mellem oprindelig kort - og oprin- 
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delíg langstavede ord (sml. § 4): eta og drikke, lesa og skrive 
(tondsk skrívj; vestlandet fra Lister til Sogn har kun -a; 
det Nedenæsiske og det Nordbergenske overalt -eCe- maalene)^ 
— Vokalskiftet (aflyden) ved de stœrke verber er paa ostlan- 
det tildels mindre vel bevaret; af den oprindeligste (af Aasen 
gjennemforte) boining: eg lyt — me Ijota, eg laut — me luto,. 
eg heve lote passer flertalsformerne her ikke. — For oldn. 
vestl. hrjota, rjuka etc. har omtrent hele estlandet bryte, ryke. 

6. Det norske tonefald er temmelig forskjelligt i de for- 
skjellige egne, navnlig afviger estlandet fra vestlandet. Det 
ostlandske nœrmer sig svensk, det har et dybere klangprœg^ 
og lyder jævnt og noget ensformigt; det vestnorske har en 
heiere grundtone og et livligere foredrag, dog er de stavan- 
gerske dialekter noget mere slæbende. 

§ 9. De bygdemaal, som nærmer sig mest til det gamle 
sprog, er herefter de, som bruges i det vesteníjeldske og de 
tilgrœnsende dalstrog paa den ostlige side af LangQeldene ; 
navnlig maa med hensyn til lydformen maalene i Bergens stift 
siges at være de i saa henseende ftildkomneste. Hvad ord- 
forraadet angaar, udmærker især Telemarken og Gudbrands- 
dalen sig ved en stor rigdom paa gode gamle ord, medens 
egnene nordenfor Trondhjem her har lidt betydelige tab. Paa 
deklinationens (og konjugationens) omraade har især de est- . 
landske fladbygder gjennemfort en betydelig forenkling: de 
Aasenske (vestlandske) flertalsíormer haukar (oldn. haukarj,, 
drengjer (oldn. drengir), saude?' (oldn. sauðir), bakkar (oldn. 
bakkar, af bakkij — meyar (oldn. m^yjar), skaaler (oldn. ská- 
Ur) gjeiter (oldn. geitrj, grytor (oldn. grftur, af grýta) har 
her alle almindelig endelsen -er. 

§ 10. Væsentlig paa grundlag af de vestlandske dialek- 
ter dannede Ivar Aasen landsmaalet; hvor dialekteme 
spaltede sig, skabte han en generalnævner ved at vælge den 
ældste vestlandske form (t. ex. boki, udt. bokji, = oldn. bó- 
kin) eller ved at gaa tilbage til (den yngste) historiske grund- 
form (t. ex. hestarne = oldn. hestarnir; middehiorsk ahnin- 
delig hestanner). Han opnaaede herved at skabe en smuk 
og klassisk sprogform, et forædlet folkesprog med ægte norsk 
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farve. Dette sprogs hovedmangler er, at det staar det ost- 
landske fjernt, og at dets gamle og œrvœrdige former afviger 
stœrkt fra den virkelige udtale. Til Aasens maalform sluttede 
sig i det vœsentlige Henrik Krohn, Kristoffer Janson, prof. 
Blix, M. Skard o. fl. Vinjes sprog er et kompromis mellem 
Aasens landsmaal og telemarksk; undertiden mærkes i hans 
stærkt svingende udvikling en tihiærmelse til det estlandske (t, 
ex. sola solen). I^ertoft gjorde med stjrrke gjældende, at alt 
kunstigt, fremmed, dodt og gammehiorsk maatte bort, medens 
kun det levende, nynorske har gyldighed; fodt i samme di- 
strikt (Sondmore) som Aasen skrev han sin dialekt rent efter 
udtalen (t. ex. uden stumme bogstaver), dog med adskillig til- 
nærmelse til 0stlandsk. Ikke meget fjemt fra Fjortoft staar 
Schjott (oversættelse af Heimskringla m. m.). Ikke fuldt saa 
vidt i sine tilnærmelser til ostlandsken gaar Garborg og I. 
Mortenson (Lesebok, bladet Fedraheimen). Det tronderske 
landsmaal repræsenteres af brodrene Hoyem (t. ex. O. J. Hoy- 
ems Den helige saga og Kjerkjesaga) ; det er en tillempning 
af de andre landsmaal elter den (ud)tr0nderske dialekt. 

De væsentligste egenheder ved den Aasenske f orm af lands- 
maalet sammenlignet med majoriteten af dialekteme og de andre 
skrevne maalformer er f^lgende: 

1. Aasen beholder mange etymologiske konsonanter, der i 
dialekterne sædvanlig er forstummede, saaledes d : ein daud saicd 
(§ 5. 1), t i endelser : huset, funnet (§ 5. 1), r i forbindelsen 
m: bam, horn (§ 5. 1), hestarne, tiderna, visorna (§ 3), udly- 
dende n i endelser: sidan^ sjelda/n (§ 5. 1). Ligeledes overalt 
etymologisk mb: lamb, timber (§ 5. 1). Endvidere etymologisk 
(og ostlandsk) gogk for (vestlandsk) gj og kj i dagen, kroken, 
slaget, táket (sml. § 8. 1). 

2. Aasen tastholder det oldnorske i i ord som ; bite, liva, lit, 
vin (§ 5. 2), imdtagen foran ð: ved, smed, Han skriver, over- 
ensstemmende med oldnorsk og tildels med vestlandsk, a i adverbi- 
eme hmna, illa, gjema, lika (ostlandsk alm. - e) ; jo i sjo, snjo, Ijos, 
fjos (0stlandsk alm. sJ0, sne, Ijes^ fJ0s) ; wforan nasal isum^r, sume^ 
grum, rmn (oldn. munr ) samt i ukse, bukk, upp (andre skriver her 
o)', y\ ord som syster, spyrja, fyrst, kyrkja (O. J. H^yem har 0). 
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3. Aasen skriver i bestemt hunkjen : soli, boJd f=- oldn. sólinf 
bókin), en i dialekteme sjelden íorm ; andre maálmœnd har sole, 
boke (resp. bokje, bokji), atter andre bruger de estlandske former 
sola, boka (resp. nordenfjeldsk bokja), hvilke former er opstaa- 
ede ved sammenblanding med den svage boining Qdokka = oldn. 
Mukkan). Overensstemmende med hunkjen er bestemt intet- 
kjon : aari, - e, ' a = oldn. árin^ — Aasen skriver paa vest- 
landsk : ei gjenta, kona ; i bestemt f orm farst paa vestlandsk : 
gjento, kono, senere paa ostlandsk : gjenta, kona. Vinje skrev 
paa ostlandsk vis : ei gjente, den gjenta og udstrakte dette og- 
saatil de korte ord: ei vike, denvika (for ei veku; sml. §8. 3). 

— De Aasenske flertalsformer : hestar(ne), sauderine), drenger- 
(ne), feteriné), bollar{ne), tider{na), hender{ná), visor[na) har 
hos andre maalmœnd undergaaet vœsentlige modifikationer : Vin- 
je skrev -ur (telemarksk; ogsaa optaget af andre) for Aas^s 

- or, for Aasens - er har han dels - ir {saudir, drengir ved siden 
af andre former) dels - ar (fetar, hendar) ; i hunkjon skrives 
nu ahnindelig -ne for -na; mange har overalt nn for rn; Fjor- 
toft skrev (overensstemmende med udtalen i omtrent det halve 
Norge) flertal uden r. — Andre egenheder i den af Aasen op- 
stillede dekiination, som nyere maalmænd afskaffer, er: intet- 
kjon flertal med omlyd (votn, hnd; jvf. §5.2); brugen af be- 
stemt dativ flertal (vonom sneggare, i hondom; se §5. 4);om- 
lyd i hunkjon ental af adjektiverne fei kold tid for ei kald ti; 
§ 5. 2) ; endelsen - a i hunkjen flertal af adjektiveme ( Aasen : 
gamle menner — gamla kjerrvngar), som kun bruges i de fær- 
reste dialekter (ellers -e). 

4. Aasen ender alle infinitiver paa -a, andrefolger deji ost- 
landske tvedeling (§ 8. 5). — Flertalsformen i nutid og fortid 
af de stærke verber er af mange nyere maalmænd afskaffede 
(sml. § 8. 5) ; ligesaa fortid konjunktiv af de fleste (vere af 
vera, kjynne af ku/nna ; jvf. § 5. 5) ; enkelte vil endog afskaffe 
omlyden i præsens sing. og skrive de kun i sendre Akershus 
(det gamle Folden) brugelige former: kommer for kjem el. (i 
^eldbygderae) kjeme (Vinje: kjemer), staar for stend el. stende 
(stender). — Den Áasenske konjugation: inf. kalla — prœs. kal- 
lar, plur. kalla — imperf. sing. og plur. kaUade — partc. kaUad 
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(plur. lcáUadé), neatr. toKaí forenkles af mange til: kaUa — kal- 
lar (enkelte kalla) — kálla — kalla, hvilket stemmer med de 
fleste dialekter (ostlandsk infín. kalle), medens former som kah 
lade og kallad, kállat ikke lader sig paavise. 

5. Af pronomenerne er der i landsmaalene som i bygde- 
maalene en piœngde forskjellige former. Pron. Met' skriver 
Aasen forst paa vestlandsk dat, udt. da (af vestl. - oldn þat, 
það), senere paa 0stlandsk det, udt. de el. dœ (af ostl. - oldn. 
þœt, þœð; jvf. § 4); ligesaa ferst dar og dan, senere der og 
den (§ 4). De œldre maalmœnd skriver dei de, deim dem, de 
nyere overalt dei; paa ostlandet heder det ahnindelig dem el. 
dom (dem). AUe maahnænd skriver eg for 'jeg'; her har de 
ostlandske bygder mange former: je {= Byensk jag; se § 3)^ 
ei, i, e, œ. 'Vi' og T heder i Aasens ældste maal mid og did 
(oldn. mit el. mið, þit el. þið, egentlig vi to, I to), senere m£, 
de ; me bruges neppe i halvdelen af landet, en storre del har 
vi, som ogsaa anvendes af maalmœnd ; for de har ostlandet alm. 
di. 'Eder' og ^Eders^ heder hos Aasen dikkor el. dykker og 
og dikkar el. dykkar (= oldn. ykkr, ykkarr) ; her haves en mang- 
foldighed af maalformer; Garborg — Mortenson har dykk for 
^Eder^ (i Gudbrandsdalen betyder dek ogsaa ^I^). Aasen bruger 
dels dat. honom, akk. hann, dels overalt honom, hvilket den 
nyere skole har optaget; i hunkjen brugte de ældre lienne saa- 
vel i dativ som i akk. : bygdemaalene har alm. akk. (som nom.) 
ho. For landsmaalets kven ^hvem' siges paa en stor del af 
ostlandet og Telemarken hokke{n). Om ostlandsk hot el. {h)a(i 
= vestlandsk kva se § 5. 1. 
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J)ormóðr Kolbrúnarskáld var í orrostu undir merkjum kon- 
ungs. Ok er konungr var fallinn ok atsókn var sem óðust, 
])á fell konungslið hverr við annan^, en þeir váru flestir*'' sárir, er 
uppi stóðu^. J)ormóðr varð sárr mjgk; gerði hann þá seni 
aðrir, at allir opuðu Jjar frá, er mestrþótti lífsháski; en sumir 
runnu/ J)á hófst sii orrosta, er Dags hríð er^k^lluð; sótti þá 
þangat til alt konungsliðit, þat er vápnfœrt var. En J)ormóðr 
kom þá ekki í orrostu, því at hann var úvígr bæði af sárum 
ok af mœði, ok stóð hann þar hjá fél^gum sínum, þótt hanu 
mœtti ekki annat at hafast. J)á var hann lostinn með gru í 
síðuna vinstri ; braut hann af sér Qrvarskaptit, ok gekk þá brott 
frá orrostu ok heim till húsanna, ok kom at hl^ðu ngkkurri; 
var þat mikit hús. J)ormóðr hafði sverð bert í hendi. Ok er 
hann gekk inn, þá gekk maðr út í móti honum. Sá mælti: 
Furðu ill læti eru hér inni, veinan ok gaulan; skömm mikil^, 
er karlmenn hraustir skulu eigi þola sár sín, ok vera kann, at 
konungsmenninir hafi allvel fram gengit, en alh'idrengiliga bera 
þeir sárin sín. f)ormóðr svarar: Hvert er nafn þitt? Hanu 
nefndist Kimbi. J)ormóðr svarar: Vartu í bardaga? Var ek, 
segir hann, með bóndum, er betr var^. Ertu ngkkut sárr? segir 
J)ormóðr. -Lítt, segir Kimbi; eða vartu í bardaga? J)ormóðr 
segir : Var ek með þeim, er betr h^f ðu.^ Kimbi sá, at |)ormóðr 
hafði guUhring á hendi; hann mælti: J)ú munt vera konungs- 
maðr; fá þú mér gullhringinn, en ek mun leyna þér; bœndr 
munu drepa þik, ef þú verðr áveg þeira"^. . J)ormóðr segir: Haf* 
þú hring, ef þú fœr; látit hefi ek nú meira. Kimbi rétti fram 

Oldnorsk Lap-sebopr. J- 
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hQudiua ok vildi taka hríngínn. f)onnóÖr sveifldi til sverðinu, 
ok hjí) af honum h^ndina. Ok er svá sagt, at Kimbi bar sár 
sitt engum mun betr en hinir, er hann hafði fyrr á leitat* 
Fór Kimbi brott. En J)ormóðr settist niðr í hlQðunni, ok sat 
þar um hríð ok heyrði á rœður manna. J>at var mælt þar, 
mest, at hverr segir þat, er sét þóttist hafa í orrustu, ok rœtt^ 
um íramggngur nianna; lofíiðu sumir mest hreysti Ólafs konungs, 
en sumir neíhdu aðra menn til ekki síðr. pá kvað þormóðr 
[vísu ok lofar mjgk hreysti Ólafs konungs]. • 

]þonnóðr gekk síðan í brott til skemmu ngkkurrar, gekk 
þar inn. Váru þar áðr margir menn inni fyrir sárir mj^k. 
Var þar at^ kona ngkkur ok batt um^ sármanna. Eldr var á 
gólfínu, ok vermdi hon vatn til at fægja sárin. En J)ormóðr 
settist niðr við dyrr útar. J>ar gekk annarr maðr út, en an- 
narr inn, þeir er stgrfiiðu at sárum mQunum. J>a sneri einn- 
hverr at J>ormóði, ok sá á hann, ok mœlti síðan: Hví ertu 
svá fglr? ertu sárr? eða fyrir hví biðr þú þér eigi lækningar? 
Jjormóðr kvað þá vísu [ok sagði sik sáran]. Síðan stóð J>or- 
móðr upp, ok gekk inn at eldinum, ok stóð þar um hríð. J>á 
mœlti læknirínn til hans: ]þú, maðr! gakk út, ok tak mér 
skiðin, er hér liggja íyrir durum úti. Hann gekk út, bar inn 
skíðafangit ok kastaði niðr á gólíit. pÁ sá iæknirinn í andlit 
honum, ok mælti: Furðu bleikr er þessi maðr; hví ertu slíkr? 
J>á kvað þormóðr [vísu]. {>á mælti læknirinn: Láttu mik sjá 
sár þín, ok mun ek veita umbgnd*. Síðan settist J>ormóðr niðr 
ok kastaði klæðum af sér. En er læknir sá sár hans, þá lei- 
taði^ hon um þat sár, er hann hafði á síðunni; kendi hon, at 
þar stóð járn í, en þat vissi hon eigi til víss,hvertjárnit hafði 
snúit Hon hafði þar gert^ í steinkatli, stappat lauk ok ^nnur 
grgs, ok vellt þat saman, ok gaf at eta hinum sárum m^nnum, 
ok reyndi svá, hvárt þeir hefði holsár, því at kendi af lauk- 
inum'' út or sári því, er á hol var^. Hon bar þat at; f>ormóði, 
bað hann eta. Hann svarar: Ber brott! ekkihefiek grautsótt. 
Síðan tók hon spennitQng, ok vildi draga út járnit, en þat var 
fast ok gekk hvergi, stóð ok lítit út, því at sárit var sollit. 
J>á mælti J>orm6ðr: Sker þú til járnsins, svá at vel megi ná 
með tQuginni ; fá mér síðan^ ok lát mik kippa. Hon gerði, sem 
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liann mælti. J)á tók J>onnóðr gullhring af hendi sér ok fekk 
lœkninum, bað hana gera af* slíkt, er hon vildi; góðr er nautr 
at^, segir hann, ólafr konungr gaf mér hring þenna í morgín. 
Síðan tók J>ormóðr t^ngina ok kiptí á brott ^rinni; en |)ar 
váru á krókar, ok lágu þar á tágar af hjartanu, sumar rauðar, 
sumar hvítar. Ok er hann sá þat, mœlti hann: Vel hefir ko- 
nungrinn alit oss, feitt er mér enn um hjartarœtr. Síðan hné 
hann aptr, ok var þá dauðr. Lýkr þar trá ^ormóði at segja- 



Man^jevningen mellem kongeme Sigfurd 
ogf 0isten. 



Eysteinn konungr ok Sigurðr konungr váru einn vetr bá- 
ðir á veizlu á UpplQndum, ok átti sinn bœ hvárr þeira. Én 
er skamt var miUi þeira bœja, er konungar skyldu veizlu taka, 
þá gerðu menn þat ráð^, at þeir skyldu vera báðir samt á veiz- 
lunum, ok sínu sinni^ at hvárs búum; váru þeir fyrst báðir 
samt at því búi, er Eysteinn konungr átti. En um kveldit, er 
menn tóku at drekka, þá var mimgát ekki gott, ok váru menn 
hljóðir. í>á mœlti Eysteinn konungr: Hví eru menn hljóðir? 
hitt er glsiðr meiri, at menn geri sér gleði; fám oss ^itéiti 
n^kkura, mun þá enn á rœtast um gaman manna. Sigurðr 
bróðir! þat mun gllum sœmst þykkja, at vit hefim^ n^kkura 
skemtanarrœðu. Sigurðr konungr svarar heldr stutt: Ver þú 
svá málugr, sem þú vilt, en lát mik ná* at þegja fyrir þér. ]þá 
mœlti Eysteinn konungr : Sá ^lsiðr hefir opt verit, at menn taka 
sér ja&aðarmenn, vil ek hér svá vera láta. pá þagði Sigurðr 
konimgr. 8é ek, sagði Eysteinn konungr, at ek verð^ hefja þessa 
teiti, mun ek taka þik, bróðir! til jafiiaðarmanns mér; fœri ek 
þat til, at jafiit nafe^ h^fiim vit báðir ok jafiia eign, geri ek ok 
engi mun ættar okkarrar^eða uppfœzlu, pá svaraði Sigurðr 
konungr: Mantu eigi þat, er ek braut þik á bak, ef ek vilda, 
ok vartu vetri ellri. J>á sagði Eysteinn konungr: Eigi man ek 
hitt síðr, er þú fekkt eigi leikit þat, er mjúkleikr var í. 
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|)H mœlti Sigurðr koiiungr: Mantu, hversu fór um sundit* 
með oKkr, ek mátta kefja þik, ef ek vilda. Eyeteinn ko-^ 
nungr sagði: Ekki svam ek skemra en þú, ok eigi var ek 
verr kafsjoidr ; ek kunna ok á ísleggjum^ svá at^ engan vissa 
ek þann^ er þat kepti við mik, en þú kunnir þat eigi iieldr 
en naut. Sigurðr konungr sagði: Hgfðingligri íþrótt ok 
nytsamligri þykki mér at kunna vel á boga, ætla ek, at þú 
nýtir eigi boga minn, þóttu spyrnir fótum í. Eysteinn ko- 
nungr svaraði: Ekki em ek bogsterkr sem þá, en minna mun 
skilja' beinskeyti okkra, ok miklu kann ek betr á skíðum en 
þú, ok hafði þat verit enn fj^r kglluð góð íþrótt. Sigurðr 
konungr sagði: J>ess þykkir mér mikiU munr, at þat er h^f- 
ðingligra^, at sá, er yfirmaðr skal vera annarra manna, sé mikiU 
i flokki, sterkr ok vápnfœrr betr en aðrir menn, ok auðsær ok 
auðkendr, þá er flestir eru saman. Eysteinn konungr sagði: 
Eigi er þat síðr einkanna hlutr, at maðr sé fríðr, ok er sá ok 
auðkendr í mannf jglda, þykki mér þat ok h^föingligt, því at 
fríðleikinum sómir hinn bezti búnaðr; kann ek ok miklu betr 
til laga* en þá, ok svá hvat er vit skulum tala, em ek mikiu 
sléttorðari. Sigurðr konungr sagði: Vera kann, at þii hafir 
numit fleiri Iggprettu, því at ek átta þá annat at starfa, ok 
engi frýr þér sléttmælis, en hitt mæia margir, at þú sér ekki 
allfastorðr, ok lítit mark sé, hverju þú heitr, mælir eptir þeim^, 
er þá eru hjá, ok er þat ekki konungligt. Eysteinn konungr 
sagði: J)&t berr® til þess, er menn bera^ mál sín fyrir mik, þá 
bygg ek at því fyrst, at lúka svá hvers manns máli, at þeim 
mætti bezt þykkja; þá kemr opt annarr, sá er mál á við hann, 
ok verðr þá opt dregit til at miðla®, svá at báðum skyli b'ka. 
Hitt er ok opt, at ek heit því, er ek em beðinn, því at ek 
vilda, at allir fœri tegnir frá mínum fundi. Sé ek hinn kost, 
ef ek vil hafa, sem þú gerir, at heita gllum illu, en engi heyri 
ek efndanna frýja. Sigurðr konungr sagði : J>at hefir verit mál 
nianna, at ferð sú, er ek fór ór landi, væri heldr h^fSinglig, 
en þú sazt heima meðan, sem dóttir fi^ður þíns. Eysteinn ko- 
nungr svarar: Nú greipt þú á kýlinu^; eigi mynda ek þessa 
rœöu vekja, ef ek kynna hér engu svara; nær þótti mér hinu, 
at ek gerða^^ þik heiman sem systur mína, áðr þúy rðir búinn 
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til ferðar. Sigurðr konungr sagði: Heyrt muntu hafa |)at, at 
ek átta orrostur mj^k margar í Serklandi*, er þú munt heyrt 
hafa getit, ok fekk ek í Qllum sigr ok margskonar gersimar^ 
J)œr er eigi hafa íyrr slíkar komit hingat til lands; þótta ek 
þar mest verðr, er ek fann g^fgasta menn, en ek hygg, at eigi 
hafir þú enn hleypt heimdreganum'. Eysteinn konungr sagði: 
Spurt hefi ek þat, at |)á áttir orrostur ngkkurar útanlands, en 
nytsamligra var þat landi váru, er ek gerða meðan; ek reista 
fim kirkjur af gruridvelli, ok gerða ek h^fh við Agðanes^, er 
áðr var orœfi, ok hvers manns f^r^, J)á er ferr norðr eða suðr 
með landi; ek gerða ok stgpulinn í Sinhóhnssundi^, ok hgllina 
í BjQTgpx^ meðan þú brjrtjaðir blámenn íyTÍr fjándann á Serk- 
landi, ætla ek þat lítit gagn ríki váru. Sigurðr konuugr sagði : 
Fór ek í ferð þessi lengst út tilJórdanar, ok Iggðumst ek yfir 
ána; en út á bakkanum er kjarr n^kkut, en þar á kjarrinu reið 
ek knút, ok mælta ek svá fyrir, at þú skyldir leysa, bróðir! 
eða hafa elligar þvílíkan formála, sem þar var á lagðr^. Eysteinn 
konungr sagði : Eigi mun ek leysa þann knút, er þú reitt mér, 
en ríða mátta ek þér þann knát, er miklu síðr fengir þú leyst, 
þa er þú sigldir einskipa í her minn, þá er þú komt í land. 
Eptir þat þ^gnuðu þeir báðir, ok var hvárrtveggi reiðr. 
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Nú eru leystir n^kkurir menn ór strengnum, þeir er sárir 
eru mjgk. En er menninir váru leystir, þá vinna þeirþat við^ 
þrælarnir, at þeir snúa v^ndu í hár^ þeim Jómsvíkingum; ok 
eru nú leiddir framfyrst sárir menn þrír með þessum búningi, 
ok gengr J)orkell leira síðan at þeim, ok heggr hQfiið af hver- 
jum þeirra, ok mælti síðan við félaga sína ok spyrr, ef honum 
heiði n^kkut brugÖit^við þessa syslu: þvíat þat er mál manna; 
segir hann, at ^Uum mgnnum bregði við, ef þrjá menn hgggV^a 
hvern eptir annan. En Hákon jarl svarar honum: ekki sjám 
vér þér brugðit hafa við þetta, segir jarl, en þó sýndist oás 
þér áðr* aUmj^k brugðit. Nú er leiddr ór strenginum enn 
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ffórði maðr o^ snúínn v^ndr í hár þeim. J>á mælti J)orkelI 
við hann, áðr hann veitti honum tilrœði, ok spurði, hversu 
hann hygði til bana sins^. En hann svarar : gott hygg ek til bana 
minS; segir hann, þat mun mér verða sem mínum f^ður, at ek 
mun deyja. Ok eptir þetta heggr |)orkell h^fíið af þessum 
manni, ok lauk svá hans œfi'. Nú er leystr ór strenginum enn 
fimti maðr, ok leiddr þangat; ok er hann kemr þar, þá segir 
f)orkell leira: hven^ veg er þér um^at deyja? hann segir: eigí 
man ek þá iQg Jómsvíkinga, el ek kvíði við bana, eða mœla^ 
ek æðruorð; eitt sinn skal hverr deyja. Heggr {>orkell þann.. 
Nú œtla þeir at spyrja hvem þeirra, áðr þeir sé drepnir, ok 
reyna svá liðit, hvárt svá sé frœknt, sem sagt er, ok þykkir 
þá reynt, ef engi mælir æðruorð. I)á var til leiddr em\ sétti 
maðr, ok snúinn vQndr í hár. |)orkell segir með sama hætti. 
Honum kveðst gott þykkja at deyja við góðan orðstír: en 
þú, |)orkell! munt lifa við skgmm. Heggr hann þenna. |)á 
er þangat leiddr enn sjaundi, ok spyrr J)orkell eptir vanda. 
Ek hygg allgott til at deyja, en þú h^gg mik skjótt; ek held 
á tygilknífi, því at vér hQftun átt opt mn at rœða, Jómsvíkingar, 
hvártmaðr vissi ngkkut, ef sem skjótastværi afhonum hQggvit 
hgfuðit; en þat mun til merkis, at ek mun vísa fram knífinum,. 
ef ek veit ngkkut, ella mun hann niðr falla. J)orkell hoggr 
þann, ok fauk af h^fuðit, en knífrinn fell niðr. {>á var tekinn 
enn átti maðr, ok spurði J)orkell eptir vanda. Hann kveðst 
allgott til hyggja, ok þá er honum þótti, sem skamt mundi 
at bíða: hrútr! segirhann. J)orkell st^ðvaði hgggit ok spurði,. 
hví honum yrði þat á munni. Hann segir : þó muíi eigi ofskipat 
til ánna^, þeirra er þér nefiidut í gær, jarlsmenn! þá er þér 
fengut sárin. Manna armastr^! segir |)orkell, ok læir skjalla 
honum hgggit. J)á var leystr enn niundimaðr. f)orkell segir 
eptir vanda. Hann segir: gott hygg ek til bana mins, sem 
allir várir félagar, en ek vil eigi láta mik h^^va sem sauð, 
heldr vil ek sitja fyrir^; en þú hggg framan í andlit mér, ok 
hygg at vandliga, hvárt ek blgskra ngkkut, þvíat vér hQfiim 
þar opt átt um at rœða. Nú er svá gert, at bann sitr fyrir, 
en |>orkell gengr at framan, ok hoggr í andlit honum, ok 
bl^skrar hann eigi, nema sigusaman augun, þá^r dauðinn fór á^ 
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J>á var til leiddr enn tíundi maðr, ok spyrr J>orkell enn. 
Hann segír: þat vil ek, at þii bíðir, meðan ek bjarga brókum 
mínum. J>at skal veita þér, segir J)orkell. Ok er hann hafði 
þat gert, mælti hann: mart verðr annan veg, enn maðrinn 
ætlar fyrir sér; ek hugða at eiga {)óru Skagadóttur, konujarls; 
kippir upp síðan brókunum. Hákon jarl mæltí: hggg þenna^ 
sem tiðast^ sjá hefir lengi illt haft í hug. Heggr {)orkell þann. 
J)á var leiddr tíl maðr ungr, sá hefir hár mikit ok gult sem 
silki. J)orkell spyrr eptir vanda. Hann segir: lifat hefi ek 
nú et fegrsta^ ; þeir hafa nú látit líf fyrir sk^mmu^ er* mér þykkir 
ekki í veitt at lifa', en eigi vil ek, at mik leiði þræiar til 
hgggs, heldr sá maðr, er eigi er verri drengr enn þú, — ok 
mun sá óvandfenginn^, — ok haldi^ hárinu fram frá h^fðinu ok 
hnykki h^fðinu, at hárit verði eigi blóðugt. Hirðmaðr einn 
gengr til, ok tekr hárit, ok vefr um hgnd sér; en J)orkell 
reiðir sverðit, ok œtlar at veita honum þat tilræði, er hann 
gat, at h^ggva hann hart ok skjótt, ok hoggr hann til. En 
þesBÍ enn ungi maðr, er hann heyrir hvininn af hggginu, þá 
hnykkir hann hart hQföinu, ok bar þannig til*, at sá hlýtr hgggit, 
er honum helt, ok heggr J)orkell af honum, hirðmanninum, 
hendmar báðar i ^lbogabótum. En hann sprettr upp, enn ungi 
maðr, ok bregðr é gamanmál^, ok mœlti: hverr á sveina^, segir 
hann, hendr í hári mér? Hákon járl tekrþá til orða okmæltí: 
stórar ófarar gerast nú, segirhann, oktakit semskjótast þenna 
mann ok drepit^ ok hefir hann þó miklu slysi á oss komit, ok 
þat vill ek, at þeir sé drepnir allir sem skjótast, er eptir eru, 
þvf at miklu eru menn þessir harðfengri, enn vér fáim við þeim 
sét*, ok hafa eigi ofs^gur verit frá sagðarþeirragarpskap^^ ok 
herði. Eiríkr tók nii til orða ok svarar fgður sfnum: vita 
viljum vér ná, faðir! segir hann, hverir mennim'r sé, áÖr 
drepnir sé allir; eða hvat heitir þá, enn ungi maðr? segir 
Eiríkr. Sveinn heití ek at naíhi, segir hann. Hvers son ertu, 
Sveinn! segir Eirfkr, eða hvert er kynferði þitt? Bái digri 
heitir faðir minn, segir hann, ok var Véseta son ór Borgundar- 
hólmi", ok em ek danskr at kyni. Hversu gamall maðr ertu? 
segir Eirfkr. Ef ek Ifð yfir þenna vetrinn, segir hann, þá em 
ek 18 vetra gamall at aJdri. En þá skalt at vísu yfir líða 
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vetrinD, segir Eiríkr, ef vér megum ráða, ok skal þik eigi drepa. 
Ok tekr Eiríkr hann nú í frið, ok lætr hann nú vera í sveit 
með sér ok sínum m^nnum. Ok er Hákon jarl sér þetta, þá 
tekr hann til orða ok mæiti : eigi veit ek nii, segir hann, hversu 
þú ætlar til, ef þii vilt þenna mann undan þi^a^, er oss hefir 
svá mikla skgmm ok háðung gerva, en þó muntu nú ráða 
verða at sinni. Ok nú verðr svá búit' at vera, sem Eiríkr 
viU. Nú mœltiHakon jarl við J>orkell leiru: Hggg enn menn- 
ina sýsliga, segir hann. Eiríkr svarar: eigi skal nú hgggva 
mennina, segir hann, fyrr enn ek hefi áðr haft orð við þá, ok 
viU ek vita, hverr hverrgi sé. J>á er maðr enn leystr ór 
strenginum, ok hefir strengrinn vafizt um fót honum, svá hann 
var fastr. J)essi maðr er mikill vexti ok vænn, ungr at aldri 
ok enn vaskligsti. J>orkell spyrr hann, hversu han hygði tíl at 
deyja. Gott hygg ek til þess, segir hann, ef ek gæta áðr enda' 
heitstrenging mína. Eiríkr jarl mælti: hvert er nafn þitt, segir 
hann, eða hver er sá heitstrenging þín, er þú vildir einkum at fram 
kœmi, áðr enn þú létir líf þitt? Hann svarar: Vagn heiti ek, segir 
hann, ok em ek son ÁkaPálnatókasonar af I^óni^. Hvers strengðir 
þú heit, Vagn! segirEiríkr, þess, er^ þér kveðst þú þá þykkja 
gott at deyja, ef þat væri fram komit ok efiit. J>ess strengða 
ek heit, segir Vagn, at ek skylda eiga Ingibj^rg, dóttur J)or- 
kells leiru án hans ráði^ ok allra hennar frænda, en drepa sjálfan 
hann, ef ek kœma í Noreg, ok þykki mér mikit at skorta um 
mitt mál, ef ek skal þessu eigi fram koma, áðr enn ek deyja. 
Ek skal at því gera, segir J>orkell, at þú skalt þessu eigi fram 
koma áðr, ok hleypr at Vagni, okheggrtil hans báðum hQndum; 
en Bj^m hinn brezki, fóstri hans, spyrndi til Vagns fœti sínum, 
ok hratt honmn hart undan h^gginu. J)orkell heggr yfir Vagn, 
en sverðit kemr á strenginn, er Vagn er bundinn með, ok gekk 
hann í sundr; er Vagn nii lauss, en ekki sárr. J)orkell steyp- 
tist við, er hann misti mannsins, ok fell hann, en sverðit rauk 
ór hendi honuin. Svá hafði Bj^rn hart spyrnt til Vagns, at 
hann hafði fallit viÖ, en eigi la hann lengi, ok sprettr upp 
þegar skjótt; hann tekr sverðit, er J)orkell haíði haft, ok h^ggr 
J)orkel þegar banah^gg. Nú hefi ek efnda hálfa heitstrenging 
mína, segir Vagn, ok uni ek nii þegar sýnu betr við^, enn áðr. 



Digitized by 



Google 



Efterepil til slaget ved Hj0rungavaag. 9 

Hákon jarl mæiti : láti þér haDn nú eigi lausan við leika^ lengi^ 
ok drepi þér hann sem skjótast^ þvíat hann heíir unnit oss mik- 
inn skaða. Eigi skal hann drepa, segir Eiríkr^ ef ek má ráÖa^ 
fyrr enn oss, ok skal ek Vagn undan þiggja. Hákon jarl 
mœlti: eigi þurfum vér uú til at hlutast', einn viltu nú ráða, 
frœndi! segir hann. Gott er mannkaup í Vagni, faðir! segir 
Eirikr, ok sýnist mér því vel keypt,^ at vér takim hann í 
virðingar ok metnað, sem haft hefir J>orkell; áttiþorkell þessa 
af ván^, sem nú hlaut hann, þvíat nú kemr at því^, sem opt er 
mœlt, at spá er spaks geta^, en þú sátt þegar í dag feigðina á 
honum. Ok nú tekr Eiríkr Vagn á sitt vald, ok er honum 
nú við ongu hætt^, ok þá mælti Vagn: því at eins þykki mér 
betra at þi^a grið af þér, Eiríkr! ef þeim ^llum eru grið 
gefin, er eptir eru várra félaga, elligar munu vér allir eina fijr 
fara®. Eiríkr svarar: ek vil nú hafa orð við þessa félaga þína, 
en þó fyrirtek ek ekki þat, er þú beiðir; ok nú gengr Eiríkr 
til, þangat sem var Bjgrn inn brezki, ok spyrr, hverr hann 
vœri, eðr hvat er hann héti. Hann svarar ok lézt BJQrn heita. 
Ertu sá BJ9m, er bezt sóttir eptir manninum í hgll Sveins 
konungs. Eigi veit ekþat, segirBjgm, at ek sœtta bezt eptir, 
en þó kom ek þaðan manninum í brott. Hvat áttir þú at oss 
at sœkja, segir Eiríkr, gamall maðr, er þú hefir farit hingat, 
eða hvat rak þik til þessar ferðar, sk^Uóttan mann ok hvítan? 
ok er þat satt, segir Eiríkr, at 9II strá vildu oss stanga Nor^ 
menn, síðan þér fórut hingat, jafhvel þeir menn, er komnir eru 
af fótum fram^ fyrir aldrs s^kum, at berjast við oss, eða hvárt 
vilt þú þiggja líf at mér? segir Eiríkr, þvíat mér þykkir eigi 
at þér vígt, svá gQmlum manni. Bj^m svarar: þiggja vil ek 
víst líf at þér, Eiríkr! segir hann, við þann kost, at Vagn 
fóstri minn hafi grið, ok allir þeir várir menn, er eptir era, 
|)at skal yðr nú Qllum veitt vera, ef ek má nii ráða, segir 
Eiríkr, en ek skal ráða; ok síðan gengr Eiríkr fyrir f^ður sinn, 
ok biðr hann þess, at þeir hafi allir grið Jómsvíkingar, er 
eptir era, ok þat veitir jarl honum ; ok nú eru þeir allir leystir, 
Jómsvíkingar, ok þeim trygðir veittar, ok i fi'ið teknir. Vagn 
Ákason fór austr tilVíkrio at ráði Eiríks, ok mælti Eiríkr við 
Vagn, áðr þeir skildust, at hann skyldi svá bre}i;a um brúðkaup 
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við IngibJQrgu J^orkellsdóttur, sem hans vœri vili til sjálfs. 
Ok er Vagn kemr austr í Vík, þá gengr hann at eiga Ingi- 
bJQrgu hinn sama aptan, dóttur J)orkells leiru, ok er Vagn þar 
um vetrinn. 



Asbjerrn Selsbane. 



Sigurðr hét maðr J)órisson, bróðir J)óris hunds i Bjarkey^ 
Sigurðr átti Sigríði dóttur Skjálgs, systur Erlings*. ÁsbJQrn 
hét son þeira; hann þótti allmannvænn i uppvexti. Sigurðr 
bjó í Qmd^ á J)rándamesi^; hann var maðr stórauðigr, virðinga- 
maðr mikill; ekki var hann konungi handgenginn, ok varþórir 
íyrir þeim brœðrum at virðingu^, er hann var lendr maðr^ konungs. 
En heima í búnaði, þá var Sigurðr í engan stað minni rausnar- 
maðr. Hann var því vanr, meðan heiðni var, at hafa þrenn 
blót^ hvern vetr, eitt at vetmóttum, en annat at miðjum vetri, 
þriðja at sumri. En er hann tók við kristni, þá helt hann 
fjó teknum hætti um véizluraar. Haföi hann þá um haustit 
vinaboð mikit, en jólaboð um vetrinn, ok bauð þá enn til sín 
m^rgum mgnnum; þriðju veizlu hafðihann at páskum ok hafði 
þá ok ^glment. Slíku helt hann fram, meðan han lifði. Sigurðr 
varð sóttðauðr. J)á var Ásbjgrn 18 vetra^; tók hann þá arf 
eptir f^ður sinn; helt hann teknum hœtti ok hafði þrjár veizlur 
á hverjum vetri, sem íaðir hans hafði haft. Var þess skamt 
í milli, er Ásbj^rn hafði tekit við fQðurarfi, ok þess, er árferÖ 
tók® at versna, og sæði manna brugðust. Ásbjgrn helt hinu 
sama um veizlur sínar, ok naut hann þá þess við***, at þar váru 
fora korn ok forn f^ng, þau er hafa þurfti. En er þau misseri** 
liðu af, ok 9nnur kómu, var þá korn engum mun betra en hin 
fyrri*^. J)á vildi Sigríðr, at veislur væri af teknar, sumar eða 
allar. ÁsbJQm vildi þat eigi; fór hann þá um haustit at hitta 
vini sína, ok keypti korn þar sem hann gat, en þá af sumum, 
Fór svá enn fram þann vetr, at hann helt veizlum Qllum. 
En eptir um várit fengust lítil sœði, þvíat engi gat frœkora 
at kaupa. Rœddi Sigríðrum, at fœkka skyldi hiiskarla. ÁsbJQm 
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vildí þat eigi^ ok helt hann í qIIu hinu sama. jþat sumar var 
kora heldr úárvænt. {)at fylgði^ ok þá, at svá var sagt sunnan 
ór landi; at Ólafr konungr bannaði kora ok malt ok mj^l at 
flytja sunnan ok norðr í landit. f)á þótti Ásbirni vandast 
um tilfQugin búsins; var þat þá ráð hans, at hann lét íram 
setja b^rrðing, er hann átti; þat var haffœranda skip at vexti.. 
Skipit var gott, ok reiði vandaðr mj^k til; þar fylgði segl 
stafat með vendi. Ásbj^rn réðst til ferðar ok med hánum 20 
menn; fóru norðan um simiarit, ok er ekki sagt frá ferð þeira^ 
fyrr en þeir koma á Karmtsund* aptan dags, ok iQgðu at við 
Ögvaldsnes^. J)ar stendr bœr mikill skamt upp á eyna KgrmtV 
er heitír á Ögvaldsnesi^; þar var konungsbú, ágœtr bcer; þar 
réð fyrir J>órir sek. Var hann þar ármaðr® Ólafs konungs. J)órir 
var maðr ættsmár ok hafði mannazt vel, starfsmaðr góðr> 
snjaUr í máli, áburðarmaðr mikill, framgjara okúvœginn; hlýddi 
hánum þat, síðan er hann fekk konungs styrk; hann var maðr 
skjótorðr ok ^rorðr. |)eir ÁsbJQrn lágu þar um nótt. En mu 
morgininn, er Ijóst var orðit, gekk þórir ofan til skips ok 
nQkkurir menn með hánum. Hann spurði, hverr fyrir skipi 
því réði hinu vegliga. ÁsbJQra segir til sín^ ok nefiadi fgður 
sinn. þórir spyrr, hvert hann skyldi fara hit lengsta, eða hvat 
hánum vœri at erendum. Ásbj^rn segir, at hann vill kaupa 
sér korn ok malt; segir hann, sem satt var, at hallœri var 
mikit norðr í land; »en oss er sagt, at hér sé vel œrt; viltu. 
bóndi! seljaoss kom? Ek sé, at hér eru hjáhnar stórir; væri 
oss þat órlausn atþurfa eigi lengra atfara«. þórir svarar: Ek 
skal gera þér órlausn, at þú þurfir eigi lengra at fara at korn- 
kaupiun eða víðara um Rogaland^. Ek kann þat segja þér, at 
þú munt hér vel mega aptr hverfa ok fara eigi lengra; þvíat 
þfi munt eigi kora hér fá né í gðrum stgðum, þvíat konungr 
bannar at selja heðan kora norðr í land; ok far aptr, Háleygrl 
sámun þér hinn bezti^*. Ásbjgm svarar: »Ef svá er, bóndiL 
sem þú segir, at vér munum ekki fá kornkaup, þá mun eigi 
minna verða mitt erendi, en hafa kynnissókn á Sóla ok sjji 
hfbýli Erlings frændii mins«. |)orir s^r: »Hversu mikla 
frændsemi átt þú við Erling?« Hann svarar: >Móðir mín er 
systir hans«. þórir segir: »Vera kann þá, at ek hafa ekki 
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varliga mælt, ef ))u ert systurson konungsins B.ygja«. |)á 
kQstuðu {)eir AsbJQrn tJQldunum af sér ok sneru út skipinu. 
þórir kallaði á þá: »Farit nú vel, ok komit hér, þá er þér 
farit aptr«. AsbJQrn segir, at svá skyldi vera. Fara þeir nú 
leið sína ok koma at kveldi á Jaðar*. Fór Ásbj^m upp með 
10 menn, en aðrir 10 gættu skips. En er Asbjgm kom til 
bœjar, fekk han þar góðar viðtgkur, ok var Erlingr við hann 
hinn kátasti'. Setti Erlingr hann hit nœsta sér ok spurði hann 
margra tíðinda norðan ór landi. ÁsbJQm segir hit Ijósasta^ 
af erendum sínum. Erlingr svarar, at þat var þá eigi vei 
til borit^, er konungr bannaði kornsglur. »Veit ek,« segir 
hann, »eigi þeira manna ván^ hér, at traust muni til bera at 
brjóta orð konungs; verðr mér vandgætt til skaps konungs^, 
þvíat margir em spillendr at^ um vináttu vára«. Ásbjgm 
segir: »Seint er satt at spyrja; mér hefir kent verit á unga al- 
dri, at móðir mín væri frjálsborin í allar hálfur, ok þat með, at Er- 
lingr á Sóla væri nu ggfgastr hennar frænda ; en nú heyri ek þik 
segja, at þú sér eigi svá frjáls fyrir konungs þrœlura hér á 
Jaðri, at þú megir ráða fj^ir korni þínu slíkt, er þér líkar«. 
Erlingr sá til hans ok glotti við iQuu ok mælti: »Minna vitit 
þér af konungs ríki Háleygir en vér Rygir; en grorðr mimtu 
heima vera; áttu ok ekki langt tilþess at telja^. Drekkum nú 
fyrst, frændi! sjám í morgin, hvat títt^er um erendi þíttc. 
Gerðu þeir svá ok váru kátir um kveldit. Eptir um daginn 
talast þeir við, Erlingr ok Ásbjgrn, ok mœlti Erlingr : »Hugsat 
hefi ek ngkkut fyrir um kornkaupin þín, ÁsbJQrn! eða hversu 
vandr muntu vera at kaupunautum?« Hann sagði, at hann 
hirði þat aldrigi, at hverjum hann keypti kora, ef hánum væri 
heimult selt. Erlingr mælti: »J)atþykki mér líkara^, at þrælar 
mínir munu eiga korn, svá at þú munt vera ftdlkaupa; þeir 
em ekki í Iggum eða landsrétt með gðrum mgnnum^^*^. Asbjgrn 
segir, at hann vill þann kost. J)á var sagt þrælunum til um 
þetta kaup. Létu þeir kom fram ok malt ok seldu Ásbirni. 
Hlóð hann skip sitt, sem han vildi. En er hann var í brott 
búinn, leiddi Erlingr hann át raeð vingjgfum", ok skildust þeir 
með kærleiktim. Fekk Ásbjgrn byrleiði gott ok lagði at um 
kveldit í Karmtsundi við Qgvaldsnes, ok vám þarum nóttína. 
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f)órir selr haföi þegar spum af um farar Ásbjamar, ok svá þat, 
at skip hans var kafhlaðit. J)órir stefndi til sín liði um nótt- 
ina, svá at hann hafði fyrir dag 60 manna ; hann fór á fund Ásbjar- 
nar, þegar er lítt var lýst. Gengu þeir þegar ut á skipit. |)á váru 
þeir Asbj^m klseddír, ok heilsaði Ásbjgrn J)óri. þórir spurði 
hvat þunga^ AsbJQm hefði á skipi. Hann segir, at kom ok 
malt var. þórir segir: »þá munErlingr geraat vanda, at taka 
fyrir hégómamáP 9II orð konungs; ^k leiðist hánum enn eigi 
þat, at vera hans mgtstQðumaðr í gllu, ok er furða at, er ko- 
nungr lætr hánum alt hlýða«. Var þórir málóði um hríð. 
En er hann þagnaði, þá segir Asbjgrn, at þetta kom h^íðu 
átt þrælar Erlings. ]þórir svarar snelt, at hann hirði ekki um 
prettu þeira Erlings^ ; »er nú hitt til*, Asbj^rn! at þér gangit á 
land, elligar fœrum vér yðr íitbyrðis; þvíat vér viljum enga 
þr^ng hafa af yðr, meðan vér ryðjum skipit*. Asbjgm sá, at 
hann haföi eigi liðskost við þóri; ok gengu þeir AsbJQrn á 
land upp, pn þórir lét flytja farminn allan af skipinu. En er 
rutt var skipit, þá gekk þórir eptir skipinu. Hann mælti: 
»Furðu gott segl hafa þeir Haleygirair ; taki^ byrðingssegl várt 
hit forna ok fái þeim; þat er þeim fullgott, er þeir sigla lau- 
sum kili6«. Svá var gert, at skipt var seglunum. Fóru þeir 
Ásbjgrn brott leið sína við svábúit, ok stefndi hann nú norðr 
með landi ok létti eigi fyrr, en hann kom heim ^ndverðan 
vetr, ok varð sjá f^r allfræg. Varð þá alt starf tekit af Ás- 
bimi'?, at biia veizlur á þeim vetri. þórir hundr bauð Ásbirni 
til jólaveizlu ok móður hans ok þeim m^nnum, er þau vildu 
hafa með sér. Asbjgm vildi eigi fara ok sat heima. þat fannst 
á, at þóri þótti Ásbjgrn gera úvirðiliga til^ boðsins, er hann 
vildi eigi fara. Hafði þórir í fleymingi um farar Ásbjamar. 
»Bæði er«, segir hann, ^ai mikill er virðingamunr vár frænda^ 
Ásbjamar, enda gerir hann svá, slíkt starf sem hann lagði á í 
sumar, at sœkja kynnit til Erlings á Jaðar, en hann vill eigi 
hér fara í næsta hús til mín; veit ek eigi, hvárt hann hyggr, 
at Selþórir muni í hverjum hólma fyrir vera« . Slík orð spurði 
Asbjgrn til^*^ þóris ok Qunur þeim lík. Asbj^rn undi stórilla 
íerð sinni, ok enn verr, er hann heyrði slíkt haft at hlátri ok 
spotti. Var hann heima um vetrinn ok fór hvergi til heimboða 
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Ásbj^rn átti langskip; þat var snekkja tvítugsessa^ stóð 
í nausti miklu. Eptir kyndilmessu lét Ásbj^m setja fram 
skipit ok bera til^ reiða ok lét búa skipit. |)á ste&di hann 
til sín vinum sínum ok hafði nær 9 tigum manna; ok alla vel 
vápnaða. En er hann var búinn ok byr gaf, þa sigldi hann 
suðr með landi; ok fara þeir ferðar sinnar^ ok byrjar heldr 
seint. En er þeir sœkja suðr í land, þá fóru þeir útleið meir 
en þjóðleið^ þegar er svá máttí. Ekki varð til tíðinda umferð 
|>eira, fyrr en þeir kómu at kveldi fimta dag páska útan at 
K^rmt. Henni er þannug farit, at hón er mikil ey, Igng ok 
víðast^ ekki breið; liggr við þjóðleið fyrir útan^; þar er mikil 
l)ygð, ok er þó víða eyin úbygð, þat^ er út liggr til hafsins. 
þeir AsbJQrn lendu útan at eyjunni, þar r úbygt var. En er 
'peir h^fðu tjaldat, þá mælti Ásbjgrn: »Nú skulut þér vera eptir 
hér ok bíða mín; en ek mun ganga upp á eyna á njósn^, hvat 
títt er í eyjunni; þvíat vér hQfum ekki um spurt áðr.« Asbj^rn 
liafði vándan búnað ok hgtt síðan, fork í hendi, gyrðr^ sverði 
imdir klœðum. Hann gekk á iand upp ok yfir eyna. En er 
liann kom á n^kkura hæð þá^, er hann mátti sjá til bœjar á 
Qgvaldsnesi ok svá fram í Karmtsund, þá sá hann mannfarar 
iiiiklar bæði á sæ ok á landi, ok sótti þat fólk alt til bœjar á 
Qgvaldsnesi. Hánum þótti þat undarligt. Síðan gekk hann heim 
Til bœjarins ok þar til, er þjónostumenn bjoggu mat. Heyrði 
hann þá þegar ok skildi á rœðum þeira at Ólafr konungr var 
[)ar kominn til veizlu, svá þat með, at konungr var þá til borða 
genginn. Ásbj^rn sneri þá til stofimnar. En er hann kom í 
forstofuna, þá gekk annarr maðr út, en annarr inn, ok gaf engi 
maðr at hánum gaum. Opin var stofuhurðin. Hann sá, at 
þórir seh* stóð fyrir hásætisborðinu. þá var mj^k á kveld 
liðit. Ásbj^rn heyrði til, at menn spurðu þóri frá skiptum 
þeira Ásbjamar, ok svá þat, at þórir sagði af langa sQgu^, ok 
þótti Ásbimi hann halla sýnt SQgunni*^ þá heyrði hann, at maðr 
mælti: »Hveraug varð hann við^* ÁsbJQm, þegar er þérmddut 
skipit?« þórir segir: »Bar hann sik^2 til n^kkurrar hlítar, ok 
þó eigi vel, þá er vér ruddum skipit, en er vér tókum seglit 
aP3 hánum, þá gréthann«. En er Ásbj^m hejrði þetta, þá brá 
hann sverðinu hart ok títt ok hljóp í stofuna, hjó þegar til 



Digitized by 



Google 



Asbj^rn Selsbane. 15 

|>óris; kom hgggit lítan á hálsinn^ fell hQfuöit á borðit fyrir 
konunginn, enbúkrinn á fœtrhánum; urðu borðdúkarnir í blóði 
einu' bæði uppi ok niðri. Konungr mælti, bað taka hann ok 
leiða út; ok var svá gert, at Ásbjgrn var tekinn h^ndum ok 
leiddr út ór stofunni. En þávar tekinn borðbiinaðrinn, ok^ dú- 
karnir, ok í brott borinn, svá^ líkit þóris var í brott ^borit, ok 
sópat alt |)at, er blóðugt var. Konungr var alb*eiðr ok stilti 
vel orðum sínum*, svá sem hann var vanr jafiian. 

Skjálgr Erlingsson stóð upp ok gekk fyrir konung ok mœlti 
svá: »Nú mun sem optar, konungr! at þar mun til umbótar 
at sjá, er þér erut^; ek vil bjóða íé fyrir mann þenna, til þess 
at hann haldi lífi sínu ok limum, en þér, konungr! skipit ok, 
skerit um alt annat«. Konungr segir: »Er eigi þat dauðas^k, 
Skjálgr! ef maðr brýtr páskafrið? ok sú ^nnur^, er hann drap 
mann í konungs herbergi^; sú hin þriðja, er ykkr f^ður þínum^ 
mun þykkja lítils verð, er hann hafði fœtr mína fyrir* h^ggstok- 
kinn?« Skjálgr svarar: »Illa er þat, konungr! er yðrmislíkar; 
en elligar væri verkit hit bezta unnit^®. En ef verk þetta, ko- 
nungr! þykkir yðr í móti skapi ok mikils vert, þá vætti ek 
at ek þiggja mikit af yðr fyrir þjónostu mína; munu margir 
þat rnæla, at yðr sé þat vel geranda«^^ Konungr svarar : »|)óttu 
sér mikils verðr, Skjálgr! þá mun ek eigi fyrir þínar sakir 
brjóta Iggin ok leggja^^ konungs tign«. Skjálgr snýst þá í brott 
ok út ór stofunni. Tólf menn h^fðu þar verit með Skjálgi, ok 
fylgðu þeir hánum allir, ok margir aðrir gengu með hánum í 
brott. Skjálgr mælti tíl þórarins Nefjólfssonar: »Ef þú vilt 
hafa vináttu mína, þá legðu allaH hug á, at maðrinn sé eigi 
drepinn fyrir sunnudag«. Síðan ferr Skjálgr ok menn hans ok 
tóku róðrarskútu, er hann átti, ok róa suðr, svá sem á mátti 
taka^', ok kómu í elding nætr á Jaðar; gengu þegar upp til 
bœjaríns ok til lopts þess, er Erlingr svaf í. Skjálgr hijóp á 
hurðina, svá at hón brotnaði at n^glum. Við þat vaknar Er- 
lingr ok aðrir, sem inni váru. Hann var skjótastr á fœtr ok 
greip 'upp skjgld sinn ok sverð ok hljóp til duranna ok spurði, 
hverr þar fœri svá ákaft. Skjálgr segir til sín ok bað upp 
láta hurðina. Erlingr segir: »{)at var líkligast, at þú mundir 
vera, ef allheimsliga fór**, eða fara menn n^kkiu'ir eptir yðr?« 
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Var J>á látin iipp hurðín. þá mælti Skjálgr: »þat vœnti ek^ 
þótt J)ér þykki ek fara ákafliga^ at Ásbirni, írænda þínum, þykki 
eigi of skjótt, þar er hann sitr norðr á Qgvaldsnesi í fjQtrum; 
ok er þat mannligra at fara til ok duga hánum<?:. Síðan hafast 
þeir feðgar orð við. Segir þá Skjálgr Erlingi alla atburði um 
víg Selþóris. 

Ólafr konungr settist í sæti sitt, þá er um varbúit i stof- 
unni, ok var hann alb'eiðr. Hann spurði, hvat títt var um 
vegandanu. Hánum var sagt, at hann var úti í svglum i gœzlu 
hafðr. Konungr segir: >Hví er hann eigi drepinn?* þórarinn 
svarar Nefjólfsson: »Herra, kallit ér eigi þat morðverk, at drepa 
menn um nætr?« |)á mælti konungr: »Seti^ hann í fj^tur ok 
drepi hann í morgiu«. þá var Ásbj^m fj^traðr ok byrgðr einn 
í húsi um nóttina. Eptir um daginn hlýddi konungr morgin- 
tíðum; síÖan gekk hann á stejGau ok sat þar fram til hámessu. 
Síðan gekk hann til messu, ok er hann gekk frá tíðum, mælti 
hann til þórarins: »Mun nú vera sólin svá há, at Asbjgrn, vinr 
yðarr, mun mega hanga?» f)órarinn svarar ok laut konungi- 
num: »Herra! þat sagði byskup hinn fyrra frjádag, at sá ko- 
nungr, er alls* á vald, ok^ þoldi hann skapraunir, ok er sá sæll, 
er heldr má eptir hánum líkja, en eptir hinum, er þá dœmdu 
manninn til dauða, eða þeim, er oUu manndrápinu. Ná er eigi 
langt til morgins, ok er þá sykn dagr«. Konungr leit við hanum 
ok mælti: »Ráða muntu þessu, at hann mun eigi í dag drepinn; 
skaltu nú taka við hánum ok varðveita hann; ok vit þat til 
sanns, at þar liggr líf þitt við^ ef hann kemst í brott með n^k- 
kuru móti«. Gekk þá konun^ leið sína. En þórarinn gekk 
þar til, er ÁsbJQrn sat i jámmn. Lét^ f) órarinn þá af hánum 
Q^turinn ok fylgði hánum í stofu eina litla ok lét þá fá há- 
num drykk ok mat og sagði hánum, hvat konungr hefði á lagt,^ 
ef ÁsbJQm hlypi í brott. Ásbjgrn segir, at iþórarinn þurfli 
ekki þat at óttast. Sat þórarinn þar hjá hánum lengi um 
daginn, ok svá svaf hann þar um nóttina, Laugardag stóð kon- 
ungr upp ok fór til morgintíða. Síðan gekk hann á stefnur, 
ok var þar ^^lment komit af bóndum, ok áttu þeir mart at 
kæra. Sat konungr þar lengi dags, ok varð heldr síð gengit 
til hámessu. Eptir þat gekk konungr til matar. En er hann 



Digitized by 



Google 



A8bj0ni Selsbane. 17 

hafði matazt, þa drakk hann ura hríð, svá at borð vára uppi^ 
þórarinn gekk til prests |)ess, er kirkju varðveitti, ok gaf há- 
num tvá aora silfrs til þess, at hann skyldi hringja til helgar 
jafnskjótt, sem konungs borð fóru upp^ En er konungr hafði 
drukkit J)á hríð, sem hánum þótti felt, \yd var borð upp tekit^ 
{)á mælti konungr, segir at þá var ráð, at þrælar fœri með 
vegandann ok dræpi hann. I því bili var hringt til helgar. 
þá gekk þórarinn fyrir konung okmælti: :&Grið mun sjámaðr 
«kulu hafa um helgina, þótt hann hafi iUa til gert*«. Konungr 
segir: »Gættu hans, þórarinn! sváathann komisteigi í brott«. 
Gekk þá konungr til kirkju ok fór til nónu; en f)órarinn sat 
enn um daginn hjá Asbirni. Sunnudag gekk byskup til As- 
bjamar ok skriptaði hánum ok gaf hánum lof til^ at hlýða há- 
messu. |)órarinn gekk þá til konungs ok bað hann fá menn 
til at varðveita vegandann. »Vil ek nú«, segir hann, »viðr 
skiljast^ hans mál«. Konungr bað hann hafa þ^kk fyrir þat. 
Fekk hann þá menn til at varðveita Ásbj^rn. Var þá settr 
Qgturr á hann. En er til hámessu var gengit, þá var ÁsbJQni 
leiddr til kirkju. Stóð hann úti fyrir kirkjunni ok þeir, er 
hann varðveittu. Konimgr ok 9II alþýða stóð at messu. 

Nú er þar til máls at taka, er fyrr var frá horfit^, at þeir 
Erlingr ok Skjálgr, son hans, gerðu ráð sín um þetta vand- 
kvæði, ok staðfestist þá með áeggjan Skjálgs ok annarra sona 
hans, at þeir sanma liði ok skera upp her^r. Kom þá brátt 
saman lið mikit, ok réðu þeir til skipa^, ok var þá skorat manntal, 
ok var nær 15 hundruð manna. Fóru þeir með þat lið ok 
kómu sunnudaginn í K^rmt á Qgvaldsnes ok gengu upp til 
bœjar með 9IIU liðinu ok kómu í þann tíma, er lokit var 
guðspjalli; gengu þegar upp at kirkjunni ok tóku Ásbj^rn, ok 
var br^tinn iQ^turr af hánum. En við gný þenna ok vápnabrak, 
þá hljópu allir inn í kirkjuna, þeir er áðr váruúti; en þeir,er 
í kirkju váru, þá litu allir út, nema konungrinn, hann stóð ok 
sást eigi um. þeir Erlingr skipuðu? liði sínu tveim megin 
strætis þess, er lá frá kirkju ok til stofunnar. Stóð Erlingr 
ok synir hans næst stofunni. En er allar tíðir váru sungnar, 
þá gekk konungr þegar út ór kirkju; gekk hann fyr&t fram í 
kvína, en síðan hverr eptir ^ðnnn hans manna. J>egar er hann 
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kom lieim at durunum, þá gekk Erlingr fyrir dyrrnar ok iaut 
konungi ok heilsaði hánum. Konungr svaraði, bað guð hjálpa 
hánum. þá tók Erlíngr til máls: »Sváer mérsagt, atÁsbjgrn,. 
írænda minn, hafi sótt glœpska mikil*, ok er þat illa, konungrí 
ef svá er oröit, at yðr sé misþokki at. Nú em ek |)ví kominn, 
at bjóða fyrir hann sætt ok yfirbœtr þvílíkar, sem þér vilit 
Bjálfir gert hafa; en þiggja þar í mót líf hans ok limar ok 
landsvist«. Konungr svarar: »Svá lízt mér, Erlingr! sem þér 
munit nú þykkjast hafa vald á um mál Ásbjarnar ; veit ek eigi^ 
hví þú lætr svá, sem þú skylir bjóða sættir fyrir hann; ætla 
ek þik fyrir því hafa dregit saman her manns, at nú ætlar þú 
at ráða vár i milK«. Erlingr segir: » J)ér skulut ráða, konungr ! 
ok ráða svá, at vér skilimst sáttir«. Konungr mælti: »Ætlar 
þú at hræða mik, Erlingr? hefir þii fyrir því lið mikit?< »Nei« 
segir hann. »Eii ef annat býr í', þá mun ek nú ekki flýja« 

Erlingr svarar: »Eigi þarftu at minna mik á þat, at 

þeir^ hafa fundir okkrir orðit hér til, er ek hefi h'tinn liðskost haft 
við þér; en ná skal ekki leyna þik því, er mér býr í skapi, 
at ek vil, at vit skilimst sáttir, eða mér er ván, at ek hætta 
eigi til fleiri iímda várra^*. Erlingr var þá rauðr sem blóð í 
andliti. J)á gekk fram Sigurðr byskup ok mælti til konungs: 
»Herra! ek býð yðr í hlýðni^ fyrir guðs sakir, at þér sættizt 
við Erling eptir því, scm hann býðr, at maðr sjá hafi lífs grið 
ok lima, en þér ráðit einir ^llu sáttmáli*. Konungr svarar: 
»J)ér skulut ráða«. J)a mælti byskup: »Erlingr! fáit þér kon- 
ungi festu, þá^er hánum líki; síðan gangi Asbj^m til griða^ok 
á konungs vald«. Erlingr fekk festur, en konungr t6k við. 
Síðan gckk Ásbj^rn til griða ok á konungs vald ok kysti á hQud 
konungi. Sneri þá Erlingr í brott með liði sínu. Varð þá 
ekki at kveðjum^. Gekk þá konungr inn í stofíina, ok AsbJQrn 
meÖ hánum. SiÖan lauk konungr upp sættargerðina ok niælti 
svá: »J)at skal upphaf sættar okkarrar, Á^bj^rn, at þú skalt 
ganga undir landsl^g þau, at sá maðr, er drepr þjónostumann 
konungs, þá skal hann^ taka undir þá sgmu þjónostu, ef kon- 
ungr vill. Nú vil ek, at þú takir upp ármenning þessa, er 
Selþórir hefir haft, ok ráð hér fyrir búi mínu á Qgvaldsne3Í«. 
Ásbj^rn segir, at svá skyldi •vera, sem konungr vildi. » Verð 
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ek þó fyrfit at.fara lieim til bús mins ok skipaþar til«. Kon- 
imgr lét sér þat vel líka^ Fór hanu þaðan til annarrar veizlu, 
þar sem ger var í móti hánum. En Asbj^m réðst þá til fun- 
dar við^f^runeyti sítt. J^eir h^fðu legit í leynivógum þá stund 
alla, er Ásbjgrn var í brott. Hgf ðu þeir njósn af, hvat títt - 
var um hans ráð, ok vildu eigi í brott fara, fyrr en þeir vissi* 
hvat þar réðist af^. 

SíÖan snýst ÁsbJQrn til ferðar ok léttir eigi fyrr um várit, 
en hann kemr norðr til bús sins. Hann var síðan kallaðr As- 
bj^m selsbani. En er Asbjgm haföi heima verit eigi lengi, 
þá hittust þeir ^i^rir frœndrnir^ok talast við. Spyrrþórir Ás- 
bJQm vendiliga at um ferð hans ok alla atburoi þá, sem þar 
h^fðu orðit til tíðinda. En Ásbj^m sagði s^gu þá, sem^ gengit 
haf ði. f)á sagði jþórir : )»{)á muntþu ykkjast hafa rekit af hendi" 
svívirðing þá, er þú vart rœntr á hausti?« >Svá er«, kvað 
AsbJQra; »eða hversu þykki þér, frœndi?« »]þat skal skjótt 
segjac, kvað þórir, >at ferð sá hin fyrri, er þú fórt suðr í land, 
varð hin svívirÖligsta, ok stóð sú til n^kkurrar umbótar''; en 
þessi fgr er bœði þfn sk^mm ok frænda þinna, ef þat skal fram- 
gengt verða, at þú gerist konungs þræll ok jaíiiingi hins versta 
manns Jjóris sels. Nú ger þú svá mannh'ga, at 'þil sit^ heldr 
at eignum þínum hér; skulum vér frændr þínir veita þér styrk 
til þess, at þú komir aldri síðan í slíkt 0ngþveiti«. Asbirni 
þótti þetta vœnligt, ok áðr þeir þórir skildist, þá var þetta 
ráð staðfest, at Ásbj^m skyldi sitja í bái sínu ok fara ekki 
iðíðan á konungs íimd eða í hans þjónostu. Ok gerði hann svií 
ok sat heima at búum sínum. 

|)at vár fekk Ólafr konungr í hgnd Asmundi Grankelssyni 
sýslu á Hálogalandi hólfa til mnts við^ Hárek í J)jóttu ; en hann 
hafðiáðr haft alla,.suma^® at veizlu, en sumaatléni*^ Ásmundr 
hafði fikútu, ok á nær*^ 30 manna ok vápnaða vel. En er As- 
mundr kom norðr, þá hittust þeir Hárekr. Segir Asmundr 
hánum, hvernug konungr hafði til skipat um sýslima; lét þar 
fylgja jartegnir*3 konungs. Hárekr segir svá, at konungr mundi 
réða, hverr sýslu heffti; »en þó gerðu ekki svá hinir fyrri 
h^fðingjar, at minka véxn rétt, er ættbornir erum^* til ríkis at 
hafa^s af konungum, en fá þá^^ í hendr búandasonum, þeim er 
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slíkt hafa fyrr ekki með h^ndum* haft«. En þótt þat fynnist 
á Háreki, at hánum þótti þetta í móti skapi, þá lét hann Ás- 
mund við sýslu taka, sem konungr hafði orð til send. Fór þá 
Ásmundr heim til f^ður sins; dvaldist þar litla hríð, fór þá síðan 
í sýslu sína norðr á Hálogaland. En er hann kom norðr í 
Langey ', þá bjoggu þar brœðr tveir ; hét annarr Gunnsteinn, en 
annarr Karli. |)eir váru menn auðgir ok virðingamenn miklir. 
Gunnsteinn var búsýslumaðr ok ellri þeira brœðra. Karli var 
fríðr sýnum ok skartsmaðr mikill; en hvárrtveggi þeira var 
íþróttamaðr lun marga hluti. Ásmundr fekk þar góðar við- 
tgkur ok dvaldist þar um hríð; heimti þar saman ór s^slunni 
sh'kt, er fekkst. Karli rœddi þat fyrir Ásmundi, at hann 
vildi fara með hánum suðr á fund Ólafs konungs ok leita 
sár hirðvistar. Asmundr fýsti þess ráðs ok hét lunsýslu sinni 
við konung, at Karli fengi þat erendi, sem hann beiddist til. 
Réðst Karli þá til fgruneytis^ með Asmundi. Asmundr spurði 
þat, at ÁsbJQrn selsbani hafði farit suðr í Vágastefnu* ok haíði 
byrðing mikinn, er hann átti, ok nær 20 menn á, ok hans var 
þá sunnan ván. {)eir Ásmundr fóru leið sína suðr með landi 
ok hQfðu andviðri ok þó vind lítinn; sigldu skip í mót þeim, 
þau er váru af Vágaflota. Spurðu þeir þá af hljóði at um 
farar Ásbjarnar. Var þeim svá sagt, at hann mundi þá sunnau 
á leiö. |>eir Asmundr ok Karli váru rekkjufélagar, ok var þar 
hit kœrsta^. þat.var einn dag, er þeir Asmundr reru fram 
eptir sundi ngkkuru, þá sigldi byrðingr móti þeim. Var þat 
skip auðkent; þat var hlýrbirt, steint bæði hvítimi steini ok 
rauðum; þeir hQfðii segl stafat með vendi^. þá mælti Karli 
við Asmund: ^Opt rœðir þú um, at þér sé forvitni mikil a 
at sjáhann ÁsbJQrn selsbana; eigikann ek skip at kenna, ef eigi 
siglir hann þar«. Asmundr svarar: »Ger svá veF, lagsmaðr! 
seg mér til, ef þú kennir hann«. J>á rendust hjá^ skipin, ok 
mælti Karli: »þar sitr hann Selsbani við stýrit í blám kyrtli*. 
Ásmmidr svárar: tEk skal fá hánum rauðan kyrtil». Síðan 
skaut hann Ásmundr at Ásbimi selsbana spjóti, ok kom á hann 
miðjan; flaug í gegnum hann, svá at fast stóð fram í h^fða- 
fjQlinni^. Fell ÁsbJQrn dauðr frá stýrinu. Fóru síðan hvárir- 
tve^u leiðar sinnar. Fluttu þeir lík Asbjarnar norðr á {)rán- 
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darnes. Lét [)á Sigríör senda eptir I-JÓri hund til Bjarkovjar. 
Kom hann til, er biíit var um lík- Asbjamar eptir sið þeira^ 
En er þeir fóru í brott, valdi Sij^íðr vinum sínum gjafir. 
Hón leiddi^ þóri til skips. En áðr þau skildist, mœlti hón : 
»Svá er nú, þórir! at Asbjgm son minn hlýddi ástráðum 
þínum. Nú vannst hónum eigi líftil^ atlauna þat, sem vert var; 
nú þótt ek sja verr til fœr, en hann mundi vera, ])h skal 
ek þó hafa vilia til. Nií er hér gjgf, er ek vil gefa {)ér, ok 
vilda ek, at þér kvæmi vel í hald«. f)at var spjót. »Hér 
er nú spjót þat, er stóð í gegnum ÁsbJQrn, son minn, ok 
er þar enn blóÖit á; máttu þá heldr muna, at þat raun hœ- 
fast ok^ sár þat, er þú sátt á Asbirni, bróðursyni þínum. 
Jíú yrði þér þá sk^ruligsiS, ef þú étir þetta spj()t svá af 
h^ndum^, at þat stceði í brjósti Olafi digra. Níí mæli ok 
þat um'«, segir hón, »at þú verðir hvers manns níðingr, ef 
þú he&ir eigi Asbjamar«. Sneri hón þá í brott. þórir varð 
sva reiðr orðum hennar, at hann mátti engu svara, ok eigi 
gáði hann spjótit laust at láta, ok eigi gáði hann bryggjunnar, 
ok mundi hann ganga^ á kaf, ef eigi tœki menn til hans ok 
styddi hann, er hann gekk út á skipit. þat var málaspjót eigi 
mikit, ok guilrekinn falrinn á. Reru þeir þórir þá í brott ok 
heim til Bjarkeyjar. Ásmundr ok þeir félagar fóru leið sína, 
til þess er þeir kómu suðr til f>rándheims* ok á fund Ólafe 
konungs. Sagði Ásmundr þá konungi, hvat til tíöinda hafði 
gerzt í fgrum hans. Gerðist Karli hirðmaðr konungs. Heldu 
þeir Ásmundr vel vináttu sinni. En orðt^k þau^^, er þeir Ás- 
mimdr ok Karli h^fðu mœlzt víð, áðr víg Asbjarnar varð, þá 
fór þat eigi leynt, þvíat þeir sjálfir s^gðu konungi frá því. En 
þar var, sem mœlt er, at hverr á vin með úvínum. Váru þeir 
þar sumir, er slíkthugfestu, okþaðan afkom þat tilf>órishunds. 



Af Egil Skallagrimssj&ns liv. 

Skallagrímr ok þau Bera áttu b^rn mjgk mgrg, ok var 
þat fyrst, at 9II ynduðust. J)á gátu þau .son, ok var vatni 
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au8Ínn^ ok hét^ þórólfr. En er hann fœddist upp^, þa var hanu 
«nemma mikill vexti ok hinn vænsti sýnum. þórólfr var langt 
umfram jafiialdra sína at afli. En er hann óx upp, gerðist 
liann íþróttamaðr um flesta þá hluti^ er þá var mQnnum títt 
at fremja*, þeim er vel váru át sér gervir. þórólfr var gleði- 
maðr mikiU. Snemma var hann svá fiillkominn atafli, at hann 
þótti vel liÖfœrr med gðrum m^nnum. Varð hann brátt vin- 
sœll af alþýðu. Unni honum ok vel faðir ok móðir. þau 
Skallagrímr áttu^ dœtr tvœr. Hót ^nnur Sœunn, en 9nnur|)ó- 
run. Váru þœr ok efiiiligar i uppvexti. Enn áttu þauSkalla- 
grímr son; var sá vatni ausinn ok nafn gefit^, ok kallaðrEgill. 
En er hann óx upp, þá mátti.brátt sjááhonum^ at hannmundi 
verða mjgk Ijótr ok líkr feðr sínum^ svartr á hár. En þá er 
hann var þrevetr, þá var hann mikill ok sterkr, svá sem þeir 
sveinar aðrir, er váru sex vetra eða sjau^. Hann var brátt 
málugr ok orðvíss. Heldr var hann iUr viðreignar, er hann 
var í leikum með ^ðrum ungmennum. 

J»at vár fór Yngvarr til Borgar, ok var þat at erendura, 
at hann bauð Skallagrími til boðs út þangat til sín, ok *nefiidi 
til þeirar ferðar Beru dóttur sína ok þórólf son hennar^ ok þá 
menn aðra, er þau Skallagrímr vildu at fœri ; Skallagrímr hét f^r 
ísinni. Fór Yngvarr þá heim ok bjó til veizlunnar ok lét þá 9I 
heita. En er at þeiri stefnu kemr, er Skallagrímr skyldi til 
boðöins fara ok þau Bera, þá bjóst þórólfr til ferðar með þeim 
ok húskarlar, svá at þau váru fimtán saman. EgiU rœddi um 
við f^öiu' sinn, at hann vildi fara; »á ek þar slifct kynui, 
sem {)órólfr« segir hann. »Ekki skaltu fara, segir Skallagrímr, 
})vfat þú kant ekki fyrir þér^ at vera í fJQhnenni, þar er dryk- 
kjur eru miklar, er þú þykkir ekki góðr viðskiptis, at^ þii sér 
ódrukkinn«. Steig þá Skallagrímr á hest sinn ok reið í brott, 
en Egill undi illa við sinn hlut. Hann gekk 6r garði ok hitti 
<íykhest einn, er Skallagrímr átti, fór á bak ok reið eptir þeini 
Skallagrími. Honum varð ógreiðfœrt um mýrarnar, því at hann 
kunni enga leið, en hann sá þó mj^k opt reið þeira Skallagríms, 
þá er eigi bar fyrir holt eða skóga^^. Er þat at segja frá hans 
ferð, at síð um kveldit kom hann á Álptanes**, þá er menn sátu 
])ar at drykkju. Gekk hann inn í stofu. En er Yngvarr .sá 
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Egil, þá tók hann við honum feginsamliga ok spurði, hví 
hann hefði svá síÖ komit. Egill sagði, hvat þeir Skallagrímr 
h^fðu við mælzt. Yngvarr setti Egil hjá sér. Sátu þeir 
gagnvert þeim SkaDagrími ok þóróUL f)at var þar haft 
at ^lteiti, at menn kváðu vísur. þá kvað Egill vísu. Yng- 
varr þakkaði vel Agli vísima, en um daginn eptir þá fœrði 
Yngvarr Agli at skáldskaparlaunum kúfunga þrjá ok andaregg. 
En um daginn eptir við drykkju kvað Egill vísu aðra um 
bragarlaun. 

Skállagrímr hendi mikit gaman at aflraunum ok leikum. 
Um þat þótti honum gott at rœða. Knattleikar* váru þá tíðir. 
Var þar í sveit gott til sterkra manna f þann tíma, en þó hafði 
engi afl viÖ^Skallagrím. Hann gerðistþá heldr hniginn at aldri. 
þórðr hét son Grana at Granast^ðum, ok var hann hiiui 
mannvænligsti maðr ok var á ungum aldri. Hann var elskr at 
Agli Skallagrímssyni. Egill var mj^k at glímum^; var hann 
kappsamr mj^k ok reiðinn, en allir kunnu þat at kenna sonura 
sínum, at þeir vægði fyrir Agli. Knattleikr var lagiðr* á 
Hvítárv^llum^ allfJQlmennr á ^ndverðan vetr. Sóttu menn þar 
til víða um herað. Heimamenn^ Skallagríms fóru þangat til 
leiks margir"^* J)(')rðr Granason var helzt fyrir þeim®. EgiU bað* 
þórð at fara með honum til leiks. þá var hann á sjaunda 
vetr. þórðr lét þat eptir honum, ok reiddi hann at baki sér. 
En er þeir kómu á leikmótit, þá ^var m^nnum skipt þar til 
leiks. þar var ok komit mart smásveina, og gerðu þeir sér 
annan leik. Var þar ok skipt til. Egill hlaut at leika við 
svein þann, er Grímr hét. Grímr var ellifu vetra eða tíu ok 
sterkr at jgfnum aldri^^. En er þeir lékust við, þá var Egill 
<')Sterkari. fíá reiddist EgiU ok hóf upp knatttréit, ok laust 
Grím, en Grímr tók hann h^ndum, ok keyrði hann niðr fall 
mikit ok lék hann heldr iUa, ok kveðet mundu meiða hann, ef 
hann kynni sik eigi. En er EgiU komst á fœtr, þá gekk hann 
ór leiknum, en sveinarnir œptu at honum. EgiU fór til íundar 
við þórð Granason ok sagði honum, hvat í*^ hafði gerzt. þórðr 
mælti: »ek skal fara með þér ok skulu vit hefna honum«. 
Hann seldi honum í hendr skeggoxi eina, er þórðr hafði haft 
i hendi. þau vápn varu þá tíð. Ganga þeir þar til, er svei- 
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naleikrÍDn var. Grímr hafði þá hent knQttinn ok rak undan, 
en aðrir 8veinarnir sóttu eptir. |)á hljóp EgiU at Grími ok 
rak 0xina í h^fuð honum, svá at þegar stóð í heila. En er 
Egill kom heim, lét Skallagrímr sér fátt um finnast^, en Bera 
kvað EgiU vera víkingsefni, ok kvað þat mundu fyrir liggga^^ 
þegar hann hefði aldr til, at honum væri fengin herskip. 

þá er Egill var tólfvetra gamall, var hann svá mikiUvexti, 
at fáir váru menn svá stórir ok at afli búnir, at EgiU ynni 
|)á eigi í leikum. |)ann vetr, er honum var hinn tólfti, var 
hann mjgk at leikum. 'J)órðr Granason var þá á tvitugs aldri. 
Hann var sterkr at afli. * |)at var opt, er á leið vetrinn, at 
þeim Agli ok J)órði var skipt^ í móti Skallagrími. J)at var 
eitt sinn um vetrinn, er á leið, at knattleikr var at Borg suðr 
í Sandvík. J)á váru þeir J)órðr i móti Skallagrími í leikum 
ok mœddist hann fyrir þeim ok gekk þeim léttara. En um 
kveldit eptir sólarfall^ þá tók þeim Agli verr at ganga. Ger- 
ðist Grímr þá svá sterkr, at hann greip J)órð upp, ok keyrði 
niðr svá hati;, at hann lamdist allr ok fekk hann þegar bana. 
Síðan greip hann til E^ls. J)órgerðr hét ambátt Skallagi'íms, 
Hon hafði fóstrat* Egill í barnœsku. Hon var mikil fyrir sér, 
sterk sem karlar ok Q^lkunnig mj^k. Hon mælti: »hamast^ 
þú nii, Skallagrímr, at syni þínumð:. Skallagrímr lét þá lausan 
Egil, en þreif til hennar. Hon brást við^ ok rann undan, en 
Skallagrímr eptir. Fóru þau svá í utanvert Digranes. J)á 
hljóp hon út af bjarginu á sund. Skallagrímr kastaði eptir 
henni steini miklum, ok setti^ miUi herða henni, ok kom hvárki 
upp síðan. En eptir um kveldit, er þeir kómu heim til Bor- 
gar, var EgiU allreiðr. En er Skallagrímr haföi sezt undir 
borð^ ok alþýða manna^, þá var Egill eigi kominn í sæti sitt. 
J)á gekk hann inn í eldahús, ok at þeim manni, er þar hafði 
þá verkstjóm ok iQárforráð með Skallagrími, ok honum var 
kœrstr. EgiU hjó hann banah^gg ok gekk síðan til sætis sins. 
En Skallagrímr rœddi þá ekki um, ok var þat mál þaðan af 
kyrt, en þeir feðgar rœddust þá ekki við hvárki gott né illt, 
ok fór svá fram þann vetr. " En hit nœsta sumar eptir kom 
J)órólfr út. En er hann hafði verit einn vetr á íslandi, þá 
bjó hann eptir um várit skip sitt. En cr hann var albúinn. 
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} á var f)at einn dag, at Egill gekk til fundar víð f^ður siun, 
ok bað hann fá sér fararefni; »vil ek, sagði hann, fara útan 
með þóróHi^f . Grímr spurði, ef hann hefði ngkkut þat mál rœtt 
fyrir f)órólfi. EgiU segir, at þat var ekki'. Grímr bað hann 
})at fyrst gera. En er Egill vakti þat mál við þórólf, J)á kvað 
han þess enga ván at »ek muna |)ik flytja með mér á brott; 
ef faðir þinn þykkist eigi mega um þik tœla hér í híbýlum 
sínum, þá ber ek eigi traust til þess at hafa þik útanlendis 
með mér, því at þér mun þat ekki hlýða, at hafa þar slíkt 
skaplyndi sem hér«. »Vera má, sagðiEgiU, at þá fari hvárrgi 
okkarr^^. Um nóttina eptir gerði á œðiveðr. En um nóttina, 
er myrkt var ok flóð var sjóvar, þá kom Egill þar, ok gekk 
út á skipit fyrir útan tJQldin. Hjó hann í sundr festar þær, 
er á útborða váru. Gekk hann þegar sem skjótast upp um 
bryggjuna. Skaut út þegar bryggjunni, ok hjó þær festar, er 
á land upp váru. Rak þá út skipit á i^Qrðinn. En er þeir 
J)órólfr urðu varir við, er skipit rak, hljópu þeir í bátinn, en 
veðrit var miklu hvassara, en þeir fengi nokkut at gert. Rak 
skipit yfir til Andakíls, ok þar á eyrar upp, en EgiU fór heim 
til Borgar. En er menn urðu varir við bragó þat, er EgiU 
hafði gert, þá l^stuðu þat flestir. Hann sagði, at hann skyldi 
skamt til láta^, at gera J)órólfi meira skaða ok spellvirki, ef 
hann vildi eigi flytja hann í brott. En þá áttu menn hlut at í 
miUi* þeira, ok kom svá at lyktum, at Jíórólfr tók við AgU ok 
fór hann útan með honum um sumarit. 

Síðan fór J)órólfr til J^óris^, ok fekk þar allgóðar viðt^kur. 
Bauð J>órir honum at vera með sér. J)órólfir sagði, at hann 
mundi þat þekkjast, ok er sá maðr með mér, at^ þar skal vist 
hafa, sem ek em ; hann er bróðir minn, ok hefir hann ekki fyrr 
heiman gengit, ok þarf hann, at ek veiia honum umsjá». þórir 
sagði, at þat var heimult ; »þykkir oss, segir hann, sveitarbót at 
bróður þínum, ef hann, er n^kkut þér líkr». J)órir átti son, 
er hét Arinbjgm. Hann var n^kkuru ellri en EgiU. ArinbJQrn 
var þegar snemma sk^ruligr maðr ok hinn mesti íþróttamaðr. 
EgiU gerði sér títt við ArinbJQrn ok var honum fyl^usamr, 
en heldr var fátt með þeim brœðrum. J)órólfr Skallagrímsson 
hóf rœðu þá við*^ I>^^í» hverneg hann mundi taka því máli, ef 
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Jjórólfr bæði Asgerðar frændkonu hansl ]>órir tók því léttligft, 
j^agði, at hann mundi flytjandi^ þess máls. Síðan fór J)órólfr 
Dorðr í Sogn, ok hafði með sér gott fQruneyti. J)(jrólfr kom 
til bús Bjarnar, ok fekk þar góðar viðt^kur, Bauð Bj^rn ho- 
num at vera med sér, svá lengi sem hann vildi. ]þórólfr bw 
brátt upp crendi sitt við Bjgrn, hóf þá bónorð sitt ok bað Ás- 
gerðar dóttur Bjarnar. Hann tók því máli vel, ok var J>at 
auðsótt við hann, ok réðst þat af at þar fóru festar framm^^ ok* 
kveðin á bruUaupsstefiia. Skyldi veizla sú vera at Bjarnar þá 
um haustit. En þá er mjgk var komit at stefnudegi þeim, er 
{)ór<51fr skyldi heiman fara ok brúðmennS váru komnir, þá tók 
Egill sótt, svá at hann var eigi fœrr. þeir þórólfr h^fðu lang- 
skip eitt mikit alskipat ok fóru ferðar sinnar, svá sem ákve- 
i'^it var. 

Qlvir hét maðr. Hann var húskarl J)óris ok var forstjóri 
ok ráðamaðr fyrir btíi hans. Hafði hann skuldaheimtur ok var 
féhirðir. Qlvir var af* œskualdri ok þó maðr hinn hressasti. 
Svá bar til, at Qlvir átti heimanferð at heimta landskyldir J)6- 
ris, þær er eptir h^fðu staðit um várit. Hafði hann róðrarferju, 
ok váru þar á tólf húskarlar |)óris. J)á tók EgiU at hressast/ 
ok reis hann þá upp. Honum þótti þá gerast daufligt heima, 
er alþýða manna var á brott farin. Kom hann at máli viÖ 
Olvi; ok sagði, at hann vildi fara með honum. En Qlvi þótti 
eigi góðum liðsmanni ofaukif^, þvíat skipkostr var œrinn. Béðst 
Egill til ferðar þeirar. EgiU hafdi vápn sin, sverð ok kesju 
ok buklara^. Para þeir ferðar sinnar, er þeir váru búnir, ok 
fengu veðrabálk harðan, hv^ss veðr ok óhagstœð, en þeir sóttn 
ferðina knáliga, tóku róðrarleiði. Svá bar tíl ferð þeira, at þeir 
kómu aptan dags til Atlaeyjar^ ok l^gðu þarat landi. En þar 
var i eyjnnni skamt upp bú mikit, er átti Eiríkr konungr. En 
þar réð fyrir maðr &á, er Bárðr hét. Hann var kallaðr Atl- 
íiyjar-Bárðr ok var sýslumaðr mikill ok starfsmaðr góðr. Ekki 
var hann kynstórr maðr, en kærr mjgk Eiríki konungi ok Gunn- 
hildi dróttningu. J)eir Qlvir drógu upp skip sitt ór flœðarmá- 
li. Gengu síðan til bœjar ok hittu Bárð útiok SQgðu honum 
um ferð sína, svá þat, at þeir vildu þar vera um nóttina. 
IBíírðr sá, at þeir víCru vátir mj^k, ok fylgðihann þeim til elda- 
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háss n^kkurs. Var þat brott frá ^ðrum húsum. Hanu lét 
gera eld mikinn fyrir þeim, ok váru þar þurkuð klflðði þeira^ 
en er þeir hQfðu tekit klœði sín, þá kom Bárðr þar. »Nú 
munu vér, segir hann, hér setja yðr borð. Ek veit, at yðr 
mun vera títt at sofa, þér erut menn móðir af vási». Qlvi 
líkaði þat vel. Síðan var sett borð ok gefinn þeim matr, 
brauð ok smjgr^ ok settir fram skyraskar stórir. Bárðr sagði: 
»harmr er þat nú mikiU^ er 9I er ekki inni, þat er^, ek mega 
yðr fagna, sem ek vilda. Verði þér nú at bjargast við slíkt, 
sem til er». þeir Qlvir váru þyrstir mj^k ok supu skyrit. 
Síðan lét Bárðr bera inn afr ok drukku þeir þat. »Fúss munda 
ek, kvað Bárðr, at gefa yðr betra drykk, ef til vœri». Hálm 
skorti þar eigi inni. Bað hann þar þá niðr leggjast til svefns. 
Eríkrkonungr ok Gimnhildr kómu þat sama kveld í Atl- 
ey ok hafði Bárðr þar búit veizlu móti honum, ok skyldi þar 
vera dísablót, ok var þar veizla hin bezta ok drykkja mikil 
inni f stofunni. Konungr spurði, hvar Bárðr væri, »er ek sé 
hann hvergi«. Maðr segir: »Bárðr er iiti ok greiðir fvrir 
gestum sínum«. »Hverir eru gestir þeir, segir konungr, er 
liann lætr sér þat skyldara, en vera ínni hér hjá 088?« . MaÖ- 
rínn sagði honum, at þar váru komnir húskarlar jþóris hersis*. 
Konungr mælti: »gangi cptir þeim sem tíðast, ok kalli þá inn 
hingat«, — ok var svá gert, sagt, at konungr viU hitta þá. 
Síðan ganga þeir. Fagnaði konungr vel Qlvi, ok bað hanii 
sitja gagnvert sér í gndvegi ok þar f^runauta nans útar frá. 
J)eir gerðu svá. Sat EgUl næstr Qlvi. Síðan var þeim borit 
9I at drekka. Fóru minni^ iJa^rg, ok skyldi hom drekka í minni 
hvert. En er íí leið um kveldit, þa kom svá, at fQrunautar 
Qlvis gerðust margir ófœrír. Sumir spjó þar inni í stofunni, en 
surair kómust út fyrir dyrr. Bárðr gekk þá at fast^ at bera þeim 
drykk^. J)a tók EgiU við horni því, er Bárðr hafði fengit Qlvi, 
ok drakk af^. Bárðr sagði, at hann þyrsti mjgk ok fœrði honum 
þegar hornit fuUt, ok bað hann af drekka. EgiU tók við horninu 
ok kvað vísu. Bárðr bað hann drekka ok hætta flimtun þeiri; 
EgiU drakk fuU hvert, er at honum kom, ok svá fyrir Qlvi. þá 
gekk Bárðr til dróttningar ok sagði henni, at þar var maðr sá, er 
^kpmm fœrði at þeim, ok aldrcgi drakk svá, at eigi segði hann sik 
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þyrsta. Dróttning ok Bárör bl^uduðu ]já drykkiun ólyfjani ofc 
báru þá inn. Signdi BárÖr fullit, fekk síðan ^lseljunni. Fœrði 
hon Agli ok bað hanu drekka EgiU brá \)á knífi sínum ok 
stakk í lófa sér. Hann tók við horninu ok reist á rúnar^ ok 
reið á blóðinu*. Hornit sprakk í sundr, en drykkrinn fór niðr 
í hálm. pá tók at líða at' Qlvi. Stóð þá Egill upp ok leiddi 
Qlvi útar til dyranna ok helt á sverði sínu. En er þeir koma 
at dyrunum, þá kom Bárðr eptir þeim ok bað Qlvi drekka 
brautfararminni sitt. Egill tók við ok drakk ok kvað vísu. 
Egill kastar horninu, en greip sverðit ok brá; myrkt var í for- 
stofunni. Hann lagði sverðinu á Bárði miðjum, svá atblóðre- 
fiUinn hljóp út um bakit; fell hann dauðr niðr, en blóð hljóp 
ór undinni. Egill hljóp þá út ór stofunni; })á var niðamyrkr 
úti. Tók Egill þegar rás af bœnum. En inni i forstofunni sá . 
menn, at fallinn var Bárðr. Kom þá konungr til ok lét bera 
at Ijós; sá menn þá, hvatt títt var, at Qlvir lá þar vitlaus, en 
Bárðr var veginn, ok flaut í blóði hans gólfit allt. pá spurði 
konnngr, hvar sá væri inn mikli maðr, er jþar hafði drukkit 
mest um kveldit. Menn s^gðu, at hann gekk iit. »Leiti at 
honom, segir konungr, ok láti hann koma til uiín«. Var hans 
nú leita farit um bœinn, ok fannst hann hvergi. En er þeir 
koma í eldahúsit, þá lágu þar margir menn Qlvis. Konungs 
menn spurðu, ef þar hefði Egill komit. J)eir segja, at hann 
hefði hlaupit þar inn ok tekit vápn sín, »okgekk úteptirþat«. 
f)á var þat sagt konungi. Konungr bað menn sína fara ok 
taka skip 9II, þau er váru í eyjunni, »en á moi^n, er Ijóster, 
skulum vér rannsaka alla eyna ok drepa þá manninuf. Egill 
fór nú um nóttina ok leitaði þar til, er skipin váru. En hvar 
tíem hann kom til strandar, vám menn fyrir. Hann fór nótt 
pá alla ok fekk hvergi skip. En er lýsa tók, var hann staddr 
á nesi ngkkuru. Hann sá þá ey eina, ok var þar sund í miUi 
ok furðuliga langt. þá var þat ráð hans, at hann tók hjál- 
minn, sverð ok spjót, ok braut þat af skapti ok skaut því á 
sœ út, en vápnin vaföi hann í yfirhgfn sinni ok gerði sér af* 
bagga ok batt á bak sér. J)á hljóp hann á sund ok létti eigi 
fyrr, en hann kom til eyjarinnar; hon hét Sauðey, ok er ekki 
mikiU ey ok hrísótt. J)ar var í fénaðr, naut ok sauöir. En 
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«r hann kom til eyjarinnar, vatt hann klœði sín. J)á var dagr 
Ijóss ok sól farin^ Eiríkr konungr lét rannsaka eyna, þegar 
Ijóst var. J)at var seint, er eyin var mikiU, ok fannst EgiU 
eigi. Var þá farit á skipi til annarra eyja at leita hans. J)at 
var um kveldit, at tólf menn reru til Sauðeyjar at leita Egils. 
Hann sá skipit, er fór til eyjarinnar. En ellifu gengu upp ok 
skiptu leitum^. Elgill hafði lagzt niðr í hrísit ok falst, áðr 
skipit kom at landi. Nú gengu |)rír í hverja leit, en þrírgættu 
skips. Ok er leiti bar í milli þeira ok skipsins^ \)á stóð Egill 
upp ok gekk til skipsins. En þeir er skipsins gættu fundu 
eigi fyrr, en Egill var kominn at þeim. Hann hjó einn þegar 
banahggg, en annarr tók á rás^, ok var þar at hlaupa á brekku 
ugkkura. I^iU hjó eptir honom ok aP fótinn; en einn hljóp 
á skipit ok stakk við^forkinum, en Egill dró at sér festina ok 
hljóp út á skipit, ok skiptust þeir eigi lengi h^ggum við, áðr 
Egill drap hann ok rak hann útbyrðis. J)á tók hann árar ok 
reri á brott skipinu. Fór hann þá nótt alla ok daginn eptir, 
ok létti eigi fyrr, en hann kom til þóris hersis. En Qlvir ok 
fgrunauta hans lét konungr fara í friði af þessum SQkum. En 
þeir menn, er í Sauðey váru, þá^ váru þeir þar margar nœtr 
ok drápu fé til matar sér, tóku eld okgerðu seyði; þeir gerðu 
svá mikit, at sjá mátti heim, l^gðu þá í^ eld ok gerðu vita. 
En er þat var sét, þá var róit til þeira. Konungr var þá í 
brott. Fór hann þá til annarrar veizlu. 

J>órir fór á fund konungs, en Arinbjgrn var heima ok kvað 
oitt skylda yfir þá líða alla. En er Jíórir kom á fund konungs, 
þá bauð hann boð fyrir EgiU. Eiríkf konungr var hinn reiða- 
sti^, ok var óhœgt ráðum við hann at koma^. Konungr mælti ok 
kvað þat mundi sannast^ er faðir hans hafði sagt, at seint mun- 
di mega tryggja þá frændr, bað þóri svá til haga, »þótt ek ge- 
ri sœtt ngkkura, at EgiU sé ekki langvistum í mínu ríki. En 
sakir þín, {>órir, mun ek fé taka fyrir menn þessa». Gerði ko- 
nungr fésekt slíka, sem honum sýndist, en þ Srir galt allt. Pór 
liann þá heim. J)eir J)órólfr ok Egill váru með J)óri í góðu 
vfirlœti, én þeir bjoggu um várit langskip mikit, ok fengu menn 
til ok fóru um sumarit í austrveg, ok herjuðu ok fengu of fjár 
ok áttu margar orrostur. Heldu þeir ok út til Kúrlands ok 
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Iggöu þar við land með hálfs máDaðar friði ok kaupsteínu. 

En er því var lokit^ þá tóku þeir at herja ok l^gðu at í ým- 

8um st^ðum. Einn dag l^gðu þeir at við árós einn mikinn^ enda 

var þar m^rk mikill. þeir réðu þar til uppggngu^ ok var skipt 

í sveitir tólf m^nnum saman. f)eir gengu á skóginn^ ok var 

þarekki langt^ áðr bygðin tók við*. jþeir rœntu þar ok drápu 

menu^ en liðit flýði undan, ok fengu þeir ehga viðrt^ku, En 

er á leið daginn", lét Jjórólfr blása liðinu til ofang^ngu. En er 

J)órólfr var ofan kominn, var E^ill eigi kominn, en þá tók at 

myrkja aí* nótt, ok þóttust þeir eigi mega leita hans. Egill hat- 

ði gengit yfir skóginn ok tólf menn með honum, ok sá þeir þá 

sléttur miklar ok bygðir. Bœr eínn stóð skamt irá þeim^ ok 

steíhdu þeir þar til, ok er þeir koma þar til, hlaupa þeir í húsin 

inn ok urðu við onga menn varir, en tóku fé þat er laust var. 

þar váru m^rg hús, ok dvaldist þeim þar lengi, en er þeir váru út 

komnir ok frá bœnum, þá var lið komit milli þeirra okskógsins, 

ok sótti þat at þeim. Skíðgarðr var hár gerr miUum þeirra ok 

skógarins. J)á mœlti Egill, at þeir skyldu fylgja honum, svá at 

eigi msBtti ^llum meginat þeimganga^. Gekk Egill þá fyrst, en 

þá hverr at ^ðrum svá nœr, at ekki mátti^ milli þeira komást. 

Kúrir sóttu at þeim fast ok mest með l^gum ok skotom, en 

gengu ekki i h^ggorrostu. þeir Egill ftmdu eigi fyrr, er þeir 

ganga með g^rðunum, en garðr gekk á aðra h^nd þeim, ok 

mátti eigi franun komast. Kúrir sóttu eptir þeim í kvína, en 

sumir sóttu útan at, ok Iggðu spjótmn ok sverðum í gegnuni 

■ garðana, en sumir báru klœði á vápn þeira. Urðu þeir sárir 

ok þvi næst handteknir ok allir bmidnir, leiddir svá heim til 

bœjarins. Maðr sá, er bœ þann átti, var ríkr ok auðigr* Hann 

átti son roskinn. Síðan var um rœtt, hvat við þá skyldi gera. 

Sagöi bóndi, at honum þótti þat ráð, at drepinn væri hverr á 

'ftetr QðrumS. BóndaBon sagði, at þá gerði myrkt af nótt, ok 

mætti þá enga skemtan af hafa at kvelja þá. Bað hann láta 

biða morgins. Yar þeim þá skotit í hús eitt ok bundnir ramm- 

liga. EgiU var bundinn við staf einn, bœði hendr ok fœtr. Sí- 

ðan var húsit lœst ramliga, en Kúrir gengu inn í stofu ok m^- 

tuðust ok varu allkátír ok drukku. Egill fœrðist við ok trey- 

8ti6 stafinn, til þess er upp losnaði ór gólfinu. Síðan fell staf- 



Digitized by 



Google 



j Af Egil SkallagrimRS0n8 liv. ;-Jl 

pinD, smeygðist Egill |)á af stafnuin. SíÖan leysti lianu liendr 
sínar með t^nnum. En er hendr hans váru lausar, leysti hanu 
b^nd af fótum sér. Síðan leysti hann félaga sína. En er þeir 
váru allir lausir, leituðust j^eir um* í húsin, hvar h'kast var, át 
at komast. Húsit var gert at veggjum af timbrstokkum stórum^ 
©n í annan enda hússins var skjaldþili flátt. Hljópu Jjeir þar 
at ok brutu J>ilit. Var þar hús annat, er þeir kómu í. Váru 
þar ok timbrveggir um, J)á heyrðu þeir manna mál undir fœtr^ 
sér niðr. LeituÖust þeir þá um ok fundu hurð í gólfinu. Lu- 
ku þeir þar upp. Var þar undir gr^f djúp. Heyrðu þeir þan- 
gat^ manna mál. Síðan spurði I^ill, hvat manna þar vœri. Sá 
nefndist Áki, er við hann mælti. Egill spurði, ef hann vildi 
upp ór gr^finni. Aki segir, at þeir vildu þat gjarna. Síðfui 
létu þeir Egill síga festi ofan í gr^fina, þær er þeir váru bund- 
nir með, ok drógu þar upp þrjá menn. Áki sagði, at þat vá- 
ru synir hans tveir, ok þeir váru menn danskir, hQfðu þar 
orðit herteknir it fyrra sumar; »var ek, sagði hann, vel hal- 
dínn í vetr. Haíða ek mjgk ^ár-varðveizlur búanda, en svei- 
narnir váiu þjáðir, ok undu því iUa. I vár réðu vér til* ok 
hlupum á brott ok urðum síðan fundnir. Váru vér þá hér set- 
tir í gr^í þessa». )»f)ér mun hér kunnigt um húsaskipan? se- 
gir EgiU, hvar er oss vænst á brott at koma6t?». Áki sagðir 
at þar var annat skjaldþili — »brjóti þér þat upp; muuu \}ér 
þá koma fram í kornhl^ðu, en þar má út ganga sem vill». í>eir 
i^ll gerðu svá, brutu upp þilit, gengu síðan í hlQðuna ok 
þaðan út. Niðamyrkr var á. þá mæltu þeir fgrunautar, at 
þeir skyldu skunda á skóginn. Egill mælti við Áka: »Er 
þér eru hér kunaig híbýli, þá muntu vísa oss til féfanga n^k- 
kurra». Áki segir, at eigi mundi þar skorta lausafé; »hér er 
lopt mikit, er bóndi sefr í. f>ar skortir eigi vápn inni», Egill 
bað þá þangat fara til loptsins. En er þeir kómu.upp í riðit^. 
. þá sá þeir, at loptit var opit. Var þar Ijos inni ok þjónostu- 
menn ok bjuggu rekkjur manna. 1^11 bað þá suma^ úti vera 
ok gæta, at engi kœmist út. í^ll hljóp inn í loptit, greip þar 
vápn, því at þau skorti þar eigi inni. Drápu þai' menn aUör 
þá, er þar váru inni. þeir tóku sér allir alvæpni. Áki gekk 
til, þar er hlemr var í gólfþilinu ok lauk upp, mœlti, at þeir 
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skyldu þar ofan ganga í undirskemmuna. |)eir tóku sér Ijós 
ok gengu þangat. "Váru þar féhirzlur bónda ok gripir góðir 
ok silfr mikit. Tóku menn sér þar byrðar ok báru út. EgiU 
tók undir h^nd sér^ raJQðdrekku eina mikla. Fóru þeir þá til 
skógar. En er þeir kómu í skóginn, þá nam Egill stað ok 
mælti : »þessi ferð er allill ok eigi hermannlig. Vér hgfum 
stolit fé bónda, svá at hann veit ekki til. Skal oss aldregi 
sjá sk^mm henda. Fgrum nú aptr til bœjarins ok látum þá 
vita,hvat títt er^». AUir mæltu því í mót, sggðu, at þeir vildu 
fara til skips. EgiU setr niðr mjgðdrekkuna. Síðan hefr hann 
íi rás ok rann til bœjarins, en er hann kom heim til bœjarins, 
))á sá hann^ at þjónostusveinar gengu írá eldaskála með skutil- 
diska ok báru inn í stofuna. Egill sá, at í eldahúsinu var eldr 
mikill ok katlar yfir. Gekk hann þangat til. |)ar hgfðu verit 
stokkar stórir fluttir heim, ok svá eldar gervir, sem þar er 
siðvenja til, at eldinn skal leggja í stokks endann^ ok brennr 
svá stokkrinn. Egill greip upp stokkinn ok bar heim til stof- 
unnar, ok skaut þeim endanum, er logaði, upp undir upsina 
ok svá upp f næfrina. Eldrinn las skjótt tróðviðinn. En þeir 
er við drykkjuna sátu, fundu eigi fyrr, en loginn stóð inn um 
ræfrit. Hljópu menn þá til dyranna, en þar var ekki greið- 
fœrt út bæði fyrir viðunum, svá þat, at Egill varði dyrrnar. 
Felldi hann menn bæði í dyrunum ok úti fyrir dyrunum. En 
þat var svipstund ein, áðr stofan brann, svá at hon fell ofan. 
Týndist þar lið allt, er þar var inni, en EgiU gekk aptr til 
skógarins, fann þar fgrunauta sína. Fara þá aUir saman til 
skips. Sagði EgiU, at mj^ðdrekku þá viU hann hafa at af- 
námsfé, er hann fór með. En hon var reyndar fuU af silfri. 
J)eir f)óróUr urðu aUfegnir, er EgiU kom ofan. Heldu þeir 
þá þegar frá landi^ er mornaði. Áki ok þeir feðgar váru í 
sveit Egils. þeir sigldu um sumarit er á leið' til Ðanmarkar, 
ok lágu þar enn ^TÍr* á kaupskipum ok ræntu þar, er þeir 
kómust við. 



^Aðalsteinn konungr sneri í brott frá orrostunni*, en menn 
hans ráku flóttann. Hann reið aptr til borgarinnar ok tók eigi fyrr 
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iiáttstað en í borginni, en Egill* rak flúttann ok fylgði |3eim lengi 
ok drap hvern mann, er hann náði. Síðan sneri hann aptr 
með sveítunga sína ok íór þar til, er orrostan hafði verit ok 
liitti þar þórólf bróður sinn látinn. Hann tók upp lík hans ok 
þó, bjó um síðan, sem siðvenja var til. Grófu þeir þar gr^f 
ok settu^ J)órólf þar í með vápnum sínum ^llum ok klæðum. 
Síðan spenti Egill guUhring á hvára hgnd honum, áðr hann 
skildist við. Hh)ðu síðan at^ grjóti ok jósu at^ moldu. Síðan 
f('>r EgiU með sveit sína á fund Aðalsteins konungs ok gekk 
þegar fyrir konimg, er hann sat við drykkju. J)ar var glaumr 
mikill. Ok er konungr sá, at EgiU var inn kominn, þá mœlti 
hann, at rýma skyld ipallinn þann enn úœðra^ fyrir þeim, ok 
mælti, at EgiU skyldi sitja þar í ^ndvegi gegnt konungi. 
EgiU settist þar niðr ok skaut skildinum fyrir fœtr sér. Hann 
hafði hjálm á h^íði ok lagði sverðit um kúé sér ok dró annat 
skeið til hálfs, en þá^ skeldi hann aptr i sh'ðrin. Hann sat upp- 
réttr ok var gneyptr mjgk. Egill var mikiUeitr, ennibreiðr, 
brúnamikill, nefit ekki langt en ákafliga digrt, granstœðit vítt 
ok langt, hakan breið furðuliga, ok svá allt um kjálkana, háls- 
digr ok herðimikill, sváat þat bar frá því, sem aðrir menn 
váru, haröleitr ok grimligr, þá er hann var reiðr, hann var vel 
í vexti ok hverjum manni hæri, úlfgrátt hárit ok þykkt, ok varð 
snemma skQlIóttr. En er hann sat, sem fyrr var ritað, þá 
hleypti^ hann annarri brúninni ofan á kinnina, en annarri upp 
í hárrœtr. EgiU var svarteygr ok skolbrúnn. Ekki villdi hann 
drekka, þó at honum væri borit, en ýmsum hleypti hann brú- 
nunum ofan eða upp. Aðalsteinn konungr sat í hásæti. Hann 
lagði ok sverð um kné sér, ok er þeir sátu^ svá um hríð, þá 
dró konungr sverðit ór slíðrum ok tók gullhring af hendi sér, 
mikinn ok góðan, ok dró á blóðrefilinn, stóð upp ok gekk á 
gólfit ok rétti yfir eldinn til Egils. Egill stóð upp ok brá 
sverðinu ok gekk á gólfit. Hann stakk sverðinu í bug^ hrin- 
ginum ok <Jró at sér, gekk aptr til rúms síns. Konungr settist 
í hásæti. En er EgiU settist niðr, dró hann hringinn á hgnd 
sér, ok þá fóru brýnn hans í lag. Lagði hann þá niðr sverðit 
ok hjálminn ok tók við dýrshorni, er honum var borit, ok 
drakk af. 

Oldrrosk Læsebog. ^ 
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þaðan af drakk Egill at sínum hlut^ ok mælti við aðra 
meun. Eptir þat lét konungr bera inn kistur tvœr. Báru 
tveir menn hvára. Váru báðar fuUar af silfri. Konungr mælti: 
»kistur þessar, EgiU, skaltu hafa, ok ef þú kemr til Islands, 
skaltu fœra þetta fé fgður þínum ; í sonargj^ld sendi ek honum, 
en sumu fé skaltu skipta með frændum ykkrum þórólfs, þeim 
er þér þykkja ágœtastir, en þú skalt taka hér bróðurgj^ld hjá 
mér, Ignd eða lausa aura, hvárt er þú vill heldr^, ok ef þú vilt 
með mér dveljast lengðar, þá skal ek hér fá þér sœmd ok vir- 
ðing, þá er þú kant mér sjálfr til segja*. Egill tók við fénu 
ok þakkaði konungi gjafir ok vinmæli. Tók EgiU þaðan af 
at gleðjast. Síðan váru grœddir þeir menn, er* sárir váru ok 
lífs auðit. EgiU dvaldist með Aðalsteini konungi enn næsta 
vetr eptir fall þórólfs, ok hafði hann allmiklar virðingar af 
konungi. Var þá með honum lið þat allt, er áðr hafði fylgt 
þeim báðum brœðrum ok ór orrostu hgfðu komist. þá orti EgiII 
drápu um Aðalstein konung. Aðalsteinn gaf þá enn Agli at 
bragarlaunum gullhringa tvá ok stóð hvárr m^rk, ok þar fylgði 
skikkja* dýr, er konungr sjálfr hafði áðr borit. En er váraði, 
lysti EgiU yfir því fyrir konungi, at hann ætlaði í brott um 
sumarit ok til Noregs, ok »vita hvat títt er um hag Ásgerðar, 
konu þeirar, er átt hefir þórólfr bróðir minn. þar standa 
saman fé mikil, en ek veit eigi, hvárt bgrn þeira lifa n^kkur. 
Á ek þar fyrir at sjá, ef þau lifa, en ek á arf allan, ef þórólfr 
hefir barnlauss andazt». Konungr sagði: »þat mun vera,EgiII, 
á þínu forráði at fara heðan á brott, ef þú þykkist eiga skyldar 
erendi, en hinn veg þykki mér bezt, at þú takir hér staðfestu 
með mér ok slíka kosti, sem þú vill beiÖast». EgiII þakkaði 
konungi orð sín: »ek mun nú fara fyrst, svá sem mér berr 
skylda tU. En þat er líkara^, at ek vitja hingat þessa heita^ 
þá er ek komumst við>. Konungr bað hann svá gera. Síðan 
bjóst EgiII brott með Hði sínu, en mart dvaldist eptir með 
konungi. EgiU hafði eitt langskip mikit ok þar á hundrað 
manna eða vel svá. Ok er hann var búinn ferðar sinnar ok 
byrgaf, þá helthann til hafs. Skildust þeir Aðalsteinn konungr 
með mikilli vináttu. Bað hann EgiII koma aptr sem skjótast. 
EgiII kvað svá vera skyldu. Síðan helt Egill til Noregs, ok 
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er hann kom við land, fór hann sem skyndiligast inn í Fj^rðuV 
Hann spurði þau tíðendi, at andaðr var þórir hersir, en Arin- 
bjgrn hafði tekit við arfi ok gerst lendr maðr. Egill fór á 
fund Arinbjarnar ok fekk þar góðar viÖtQkur. Bauð Arin- 
bj9m honum þar at vera. EgiU þektist þat. Lét hann setja 
upp skipit ok vista lið. En ArinbJQm tók við Agli við tólfta 
mann, ok var með honum um vetrinn. 

ÁsgerÖr, er átt hafði f>órólír Skallagrímsson, var þá með 
Arinbimi frænda sínum. ]þau |)órólfr áttu dóttur eina unga, 
ok var mœrin þar með móður sinni. Egill sagði Asgerði lát 
f)órólfs ok bauð henni sína umsjá. Asgerðr varð mjgk ukát 
við þá S9gu, en svaraði vel rœðum Egils ok tók lítit af gllu^; 
ok er á leið haustit, tók EgiU úgleði mikla, sat opt ok drap 
hgfðinu niðr í feld sinn^. Eitthvert sinn gekk Arinbj^rn til 
hans ok spurði, hvat úgleði hans ylli; »nú þó at þú hafir 
fengit skaða mikinn um bróður þinn, þá er þat karlmannligt 
at bera þat vel. Skal maðr eptir mann lifa, eða hvat 
kveðr þú nú? Láttu mik nú heyra». EgiU sagði, at hann 
hefði þetta fyrir skemstu kveðit [ok kvað mansgngsvísuj. 
Arinbj^rn spurði, hver kona sú vœri, er hann orti man- 
sgng um; »hefir þú fólgit^ nafn hennar í vísu 'þessi?*. Hér 
mun vera, segir EgiU, sem opt er mælt, at segjanda^ er allt 
sínum vin. Ek mun segja þér þat, er þú spyrr, um hverja 
konu ek yrki, þat er Ásgerðr írændkona þín, ok þar til vilda 
^k hafa fuUting þitt, at ek næða því ráði». Arinbj^rn segir, 
at honum þykkir þat vel fundit^ — »skal ek víst le^gja þar orð 
til, at þau ráð takist^*. Síðan bar^ I^l þat mál fyrir Asgerði, 
en hon skaut til ráða^ fgður síns ok Arinbjarnar frœnda sins* 
Síðan rœðir Arinbj^rn við Ásgerði, ok hafði hon en s^mu 
SYQT fyrir sér. Arinbjgrn fýsti þessa ráðs. Síðan fara þeir 
Arinbj^rn ok Egill á fund Bjarnar, ok hefr EgiU þá bónorð 
ok bað Ásgerðar dóttur Bjarnar. Bjgrn tók því máli vel, 
<ok sagði, at ArinbJQrn mimdi því- ráða. Arinbjgrn fýsti 
mj9k, ok lauk því máli svá, at EgiU festi^^ Ásgerð ok 
skyldi brullaup vera at Arinbjarnar^^ En er at þeiri stefnu 
kemr, þá var þar veizla allveglig, er Egill kvángaðist. Var 
hann þá allkátr þat er eptir var vetrarins^^. EgiU bjó um várit 
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kaupskip til íslandsferðar. RéíS Arinbjc^rii honum þat, at stað- 
íestast ekki í Noregi, meðan ríki Gunnhildar væri svá mikit 
— »{jví at hon er allfjung til þín, segir Arinbjgrn, ok hefir 
þetta raikit uni spiUt, er þér Evvindr^ funduzt við Jóthind». 
Ok er EgiU var búinn ok byr gaf, þá siglir hanu í haf ok 
greiddist hans ferÖ vel. Kemr hann um haustit til íslands ok 
helt til BorgarQarÖar. Hann haföi þá verit útan^ fimm"^ vetr. 
Gerðist þá Skallagrímr maðr gamall. Varð hann þá feginn, er 
EgiU kom heira. Fór EgiU til Borgar at vistum ok raeð honum 
þorfinnr strangi, ok þeir mjgk margir saman. Váru þeir með 
Skallagrími um vetrinn. EgiU hafði þar ógrynni í^ár, En ekki 
er þess getit, at EgiU skipti silfri því, er Aðalsteinn konungr 
hafði fengit honum í hendr hvárki við Skallagrím né aðra menn. 
Egill hafði þá verit svá at vetrum skipti mjgk mgrgum'* 
at Borg. f)á var þat á einu sumri, er skip kómu af Noregi 
til Islands, at þau tíðendi spurðust austan, at Bjgrn hauldr var 
andaðr. þat fylgði þeiri sggn, at fé þat allt, er Bjgrn hafði 
átt, hafði upp tekit Berggnundr mágr hans. Hann hafði flutt 
heim til sín alla lausa aura, en jarðir hafði hann bygt ok 
skilit sér allar landskyldir. Ok er EgiU heyrði þetta, þá 
spurði hann vandliga, hvárt Berggnundr mundi sínum ráðum 
framm hafa íarit um þetta"', eða hefði hann traust til haft sér'' 
meiri inanna* Honum var sagt, at Qnundr var korainn í vináttu 
mikla við Eirík konung ok við Gunnhildi þó miklu kærra. 
Egill lét þat kyrt vera á því hausti, en er vetrinn leið af, ok 
vára tí'k, þá \ét EgiU setja framm skip. Hann bj<') skip þat 
til hafs ok fekk menn til. Asgerðr kona hans var ráðin til 
farar*, en J)órdís dóttir þórólfs var eptir. Egill sigldi í haf, 
er hann var búinn^ Er frá hans ferð ekki at segja, fyrr en 
hann kemr til Noregs. Helt hann þegar til fundar við Arin- 
bJQrn, sem fyrst mátti hann. ArinbJQrn tók vel við honimi ok 
bauð Agli með sér at vera, ok þat þektist hann. Fóru þau 
Ásgerðr bæði þangat ok ngkkurir menn með þeim. Egill kom 
brátt á rœður við ArinbJQrn um Qárheimtur þær, er EgiU þót- 
tist eiga Jar í landi. Arinbjgrn segir: »þat mál þykki mér ú- 
vænh'gt. Berggmmdr er harðr ok údæll, ranglátr ok íégjarn, 
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en hann hefir nú hald mikit af konmigi ok drt'^ttningu. Er Gunn- 
liildr hinn mesti úvinr þinn, sem \)ú veizt áðr, ok niun hon ekki 
fýsa Qnund, at hann geri greiða á málinu^ » . EgiU segir : »Konimgr 
raun oss láta ná l^gum ok réttindum á máli {jessu, en með 
liðveizlu Jjinni, þá vex mér ekki í augu^ at leita laga' viö Berg- 
9nund». Ráða þeir þat af, at Egill 'skipar skútu. Fóru þeir 
]>ar á nær tuttugu. J)eir fóru suðr á H^röaland^ ok koma framm 
íí Aski^. Ganga þeir |3ar til húss ok hitta Qnund. Berr })á 
EgiU upp mál sín okk krefr Qnund skiptis uni arf Bjarnar 
ok segir, at dœtr Bjarnar væri jafnkomnar til arfs eptir hann 
at l^gum, — »})() at mér þykki, kvað EgiU, sem Ásgerðr muni 
]jykkja ættborin mikki hetr, en Gunnhildr koiia J)ín». Qnundr 
segir \)ú snellt mjpk: »})ú ert furðuHga djarfr maðr, EgiU, 
útlagi Eiríks konungs, er })ú ferr hingat í land hans, ok ætlar 
hér til ágangs^' við menn hans. Máttu svií œtla, EgiU, at ek 
liefi velta"^ látit sh'ka, sem ])í\ ert, ok af minnuni s^kum, en mér 
])ykkja })essar, er })ú teh' til arfs fyrir lipnd konu })innar, })ví 
at })at er kunnigt al{)ýðu, at hon er þýborin at m.'íðevni'^^ . Qn- 
uudr var máh^ði um hríð. Ok er Egill sá, at Qnundr vildi 
engan hhit greiða um })etta mál, \)á stefnir Egill honum })ing 
ok skýtv málinu til Gula}jingslaga. Qnundr scgir: »koma mun 
ek til Gula}jings, ok munda ek vilja, at }jú kœmir })aðan eigi 
heiU í brott». EgiU segir, at hann mun til })ess hætta^ at ko- 
ma \)ó til })ings allt ateinu; — »verðr })á sem má, hversumálum 
váruni l>kr^>. Fara })eir Egill síðan í brott, ok er hann kom 
heim, segir hann Arinbirni frá ferð sinni ok frá sv^rum Qnundar. 
Arinbjgrn varð reiðr mj^k, er J)óra f^ðursystir hans varkQlluð am- 
l>átt. Arinbj^rn fór á fund Eiríks'konungs, bar upp fyrir hann }jetta 
mál. Konungr ti')k heldr })ungt hans m«'íli ok se^gir, at Arin- 
bJ9m heföi lengi fylgt mj^k málum Egils; »hefir hann notit 
j)ín at })ví, er ck heíi látit hann vera hér í landi, en nú mun 
mér Qrðigt }jykkja, ef })ú heldr^ hann til })ess, at hanu gangi 
á'^ vinimína^. Arinbjgrn: »})úmunt láta oss ná l^gum af})essu 
máli». Konungr var heldr styggr í })essu máli. Arinbj^m 
fann, at dróttning mundi })ó miklu verr viljuð. Ferr Arinbj^rn 
aptr ok sagði, at heldr horfir úvænt. Líðr af vetrinn, ok kemr 
})ar, er menn fara til Gula})ings. Arinbj^rn fjolmenti mj^k til 
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þings. Var Egill í f^r með hoDum. Eiríkr kommgr var þar 
ok haföi fjQlmenni mikit. Berggnundr var í sveit kommgs 
ok þeir brœðr, ok h^fðu þeir sveit mikla. En erþinga ökyldi 
um mál manna, \)á gengu hvárirtveggju þar til, er dómrinn var 
settr, at flytja framm sannindisín. VarQnundr þá allstórorðr. 
En þar er dómrinn var settr, var v^Ur sléttr ok settar uiðr 
heslistengr í v^llinn í hring, en Iggð um útan snœri umhverfis. 
Váru^ þat kgjluð vébgnd^. En fyrir innan í hringinum sátu 
dómendr tólf ór Firðafylki' ok tólf ór Sygnafylki^, tólf ór Hgr- 
ðafylki^ J)œr þrennar tylptir manna skyldu þar dœma um mál 
manna. ArinbJQm réð því, hverir dómendr váru ór Pirða-^ 
fylki. En J)órðr af Aurlandi^, hverir ór Sogni váru. Váru þeir 
allir eins liðs^. Arinbjgrn hafði haft íJQlmenni mikit til þing- 
sins. Hann hafði snekkju alskipaða, en haföi mart smáskipa^ 
skútur ok róðrarferjur, er búendr stýrðu. Eiríkr konungr 
haföi þar mikit lið, langskip sex eða sjau. J)ar var ok QQhnenni 
mikit af búgndum. EgiUhóf þar mál sitt, at hann kraföi dómendr 
dœma sér Igg af máli þeira Qnundar. Innti hann þá upp, hver 
sannyndi hann hafði í tilkalli Qár þess, er átt hafði Bjgra 
Brynjólfsson. Sagði hann, at Ásgerðr, dóttir Bjarnar, en eigia 
kona Egils, var til komin arfsins, ok hon væri óþalborin ofc 
lendborin í allar kynkvíslir, en tiginborin framm í ættir, kraföi 
hann þess dómendr, at dœma Ásgerði til handa hálfan arf 
Bjarnar, Ignd ok lausa aura. En er hann hætti rœðu sinniy 
\)á tók Bei^gnundr til máls: »Gunnhildr kona mín, sagði 
hann, er dóttir Bjarnar ok Alofar, þeirar konu, ec ^Qm hafði 
Iggfengitö. Er Gunnhildr réttr erfingi Bjarnar. Tófc ek fyrir þá 
sgk upp fé þat allt, er Bjgrn haföi átt, at ek vissa, at 
sú ein^ var dóttir Bjarnar gnnur, er ekki átti arf at taka; Var 
móðir hennar heraumin, en síðan tekin frillutaki ok ekki at 
frændaráði^S ok flutt land af landi^^ En þú, EgiU, ætlar at fara 
hér sem horvetna annars staðar þess^^, er þú hefir komit, meÖ 
ofkapp þitt ok újafnað. Nú mun þér þat hér ekki týja, þvl 
at Eiríkr konungr ok Gunnhildr dróttning hafa mér því heitit, 
at ek skal rétt hafa af hverju máli, þar er þeira ríki stendr 
yfir. Ek mun fœra fram sgnn vitni fyrir konungi ok dóm^ndom,. 
at þóra hlaðhgnd^^^ móðir Ásgerðar, var hertekin heiman fríí 
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J)órÍ8 bróöur síns, ok annat sinni af Aurlaudi frá Brynjólfs. 
Fór hon þá af landi á braut med víkingiim ok útlggum kon- 
ungs, ok í þeirí útlegð gátu þau Bjgrn dnttur þessa^ Ásgeröi. 
Nú er furða at um £gil; er hann ætlar at gera ómœt 9II orð 
Eiríks konungs, þat fyrst, er þú, Egill, hefir verit hér í landi, 
síÖan er Eiríkr konungr gerði þik útlægan, ok þat^, þótt þú 
hafir iengit ambáttar, at kalla hana arfgengja. Vil ek þess 
kretja dómendr, at þeir dœmi mér allan arf Bjarnar, en dæmi 
Ásgerði ambátt konungs, því at hon var svá getin, at þá var 
faðir hennar ok móðir í útlegð konungs». þá tók Arinbj^rn 
til máls: »vitni munum vér framm bera, Eiríkr konungr, til 
þess, ok láta eiða fylgja, at þat var skilit í sœtt þeira þóri& 
f^ður míns ofc Bjarnar haulds, at Ásgerðr dóttir þeira Bjarnar 
ok J)óru var til arfs leidd^ eptir Bjgrn fgður sinn, ok svá þat, 
sem yðr er sjálfum kunnigt, konungr, at þú gerðir Bjgrn ílen- 
dan, ok qUu því máli var þá lukt, er áÖr hafði milli staðit* 
sættar manna». Konungr svarar ekki skjótt máli hans. Arin- 
bjgrn lét þá framm bera vitnisburðinn tólf menn, ok allir vel 
til vaJdir, ok hgföu allir þeir heyrt á sætt þeira þóris ok 
Bjarnar, ok buðu þá konungi ok dómgndom at sveija þar eptir 
Di'ymendr vildu taka eiða þeira, ef konungr bannaði eigi. 
Konungr sagði, at hann myndi þar hvárki at vinna, at leggja 
á þat lof eða bann. þá tók til máls Gunnhildr dróttning,. 
sagði svá: »þetta er undarligt, konungr, hvernig þú lætr Egil 
þenna hinn mikla ve^a mál gll fyrir þér. Eða hvárt myndir 
þú eigi móti honom mæla, þótt hann kallaði til konungdóm- 
sins í hendr þér. En þótt þú vilir enga órskurði veita, þá 
er Qnundi sé lið at, þá skal ek þat eigi þola, at EgiU troði 
svá undir fótum vini mína, at hann taki með rangyndi sín fé 
þetta, af Qnundi. En hvar ertu, Askmaðr,^ far þú til með sveit 
þína, þar sem dómendrnir eru, oklát eigi dœma rangyndi þessi». 
Síðan hljóp Askmaðr ok þeir sveitungar til dómsins, skáru í 
sundr vébgndin ok brutu niÖr stengrnar, en hleyptu á braut 
dómgndunum. J)á gerðist þyss mikill á þinginu, en menn váru 
þar aUir vápnlausir. þá mælti Egill: »hvárt mun Berggnundr 
heyra orð mín?». »Heyri ek«, sagði hann. »|)á vil ek bjóða 
þér hi'>lmggngu6 ok þat, at vit berimk hér á þinginu. Hafí 
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sá fé þetta, Ignd ok lausa aura, er sigr fær, en þú ver hvers 
manns níðingr', ef þú jporir eigi». { á svarai^ Eiríkr konungr: 
»ef þú, EgiU, ert allfúss til at berjast, þá skuliuu vér þat nú 
veita þér». EgiU svarar: »ekki vil ek berjast viÖ þik eÖr við 
ofrefli liðs. En fyrir jafnmiklum* niQnnum þá mim ek eigi flýja, 
ef mér skal þess unna. Mun ek ok at því gera engan manna 
, mun». ^á mælti Arinbjgrn: ^fgrum vér á brott, ekki munum 
vér hér iðna at sinni, þat at okl^r vinni'». Síðan sneri hami 
á braut ok allt lið hans með honum. [.á sneri EgiU aptr ok 
sagði svá: »því skírskota ek under þik^, Arinbjgrn, ok þik, 
|) jrðr, ok alla J)á menn, er nú megu orð mín heyra, lenda 
menn ok Iggmenn^ ok alla alþýöu, at ek banna jarðir þær allar, 
er BJ9rn hefir átt, at byggja ok at vinna; banna ek þér, Ber- 
ggnundr, ok gðrum mgnnum Qllum, innlendskum ok utlendskum, 
tignum ok útignum, en hverjum manni, er þat gerir, legg ek 
við Iggbrot lands réttar ok griðarof ok goðagremi^^. þá gekk 
Egill á braut með Arinbirni. Fóru þeir nú til skipa sinna 
yfir leiti ngkkut. En er Arinbjprn kom til skips sins, mælti 
hann: »þat er gllum mgnnum kunnlgt, hver hér hafa orðit 
þinglok, at vér hgfum eigi nát Iggum, en konungr er reiðr 
svá mjgk, at mér er ván, at várir menn sæti afarkostum af 
honum, ef hann má. Vil ek nú, at hverr maðr fari til skipa 
sinna ok fari heim». þá mælti hann við Egil: »gakk þú nú 
á skip þitt ok þitt fgruneyti ok verðit í brottu^ ok verit yðr, 
fyrir því at konungr mun eptir leita, at fund yðarn beri saman.. 
Leitit þá á fund várn, hvat sem í iíann at gerast með yðr 
líonungi». EgiU gerði, sem hann mælti. Gengu þeir á skútu 
þrír tigir manna, ok fóru sem ákafast. Skipit var einkar 
skjótt. |)á reru íjgldi annarra skipa ór hgfninni, er Arin- 
bjgrn átti^ skútur olc róðrarferjur. En langskip, er Arin- 
bjgrn átti, fór síðast, þvíat þat var þyngst undir árum. En 
slíúta Egils gekk skjótt hjá íram. Eiríkr konungr -lieyrði 
ályktar orð Egils, þau er hann mælti síðast á þinginu, ok 
varð hann reiðr mjgk, en allir menn hgfðu vápnlausir gengit 
íí þinginu; veitti konungr því eigi atggngu. Hann bað menn 
sína alla ganga til skipa, ok þeir gerðu, sem haun mælti. þá 
skaut konungr á liúsþingi^, ok sagöi })a fyrirætlan sína: »v^r 
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skiilum nú láta fara tjpld af skipuin várura; vil ek nú fara á 
íund Arinbjarnar ok Egils. Vil ek ok því lysa fyrir yör, at 
ek viL Egil af lífi taka, ef vér komumst í fœri, en hlífa engum 
jjeim, er í móti viU standa». Eptir þat gengu þeir út íí skip 
ok bjoggust sem skjótast ok Iggðu út skipunum, ok reru |>an- 
gat, sem skip Arinbjarnar hgfðu verit. þá lét konungr róa 
eptir norðr í sundin. En er Jjeir kómu í Sognsæ, sá j>eir lið 
Arinbjarnar; sneru \)á langskipin inn til Sauðungssunds^, ok 
sneri \)á konungr þangat. Haun hitti þar skip Arinbjarnar ok 
lagði konungr Jjegar at, ok kQstuðust orðum á. Sj)yrr konungi*, 
hvárt EgiU væri J)ar á skipinu. Arinbj^rn svaraði: »eigi er 
hann á mínu skipi. Munu \)ér ok, konungr, brátt mega J)at sjá. 
I^ru Jjeir einir hér innanoorðs, er J>ér munut kenna, en Egill 
mun ekki felast imdir þiljum niðri, Jjótt fundyðarn beri saman«. 
Konungr spyrr, hvat Arinbj^rn vissi síðast til hans, en hann 
sagði, at Egill var við Jjrítuganda manni á skútu, — »ok fóru 
]>eír leið sína út til Steinsunds». f>eir konungr h^fðu sét, at 
mgrg skip hQÍðu róit til Steinsunds. Mælti konungr, at J>eir 
skyldi róa í in iðri sundin ok stefna svá móti J>eim Agli. Maðr 
or nefndr Ketiil. Hann var hirðmaðr Eiríks konimgs; hann 
sagði leiö^ fyrir konungs skipinu, en hann stýrði sjálfr. Ketill 
var mikiU maðr vexti ok fríðr sýnum ok náfrændi konungs, ok 
var þat mál manna, at J^eir konungr væri líkir jfirlitsS. EgiU 
liafði fiota látit skipi sínu, ok fluttan til farminn, áðr hann fór 
tU J)ingsins, en nú ferr EgiU Jjar til, er kaupskip var, ok gengu 
])eir á skipit upp, en skútan flaut við stýristengr* miUi lands 
c)k skipsins ok lágu J)ar árar í hgmlu, en um morguninn, er 
Ijóst var orðit varla, verða J^eir varir viö, er vQrð heldu, at 
skip stór reru at Jjeim. En er EgiU vissi J)at, J)á stóÖ hann 
upp Jjegar. Sá hann brátt, at úfriðr var at kominn ; váru Jjar 
sex langskip ok stefndu at J)eim. þá mælti EgiU, at þeir skyldu 
lilaupa aUir í skútuna. EgiU tók upp kistur tvær, er Aðalsteinn 
konimgr gaf honum; hann hafði Jjœr jafnan mcð sér. þeir 
hljópu í skútuna. Hann vápnaðist skjótt ok aUir Jjeir, ok reru 
íram í miUi landsins ok snekkju þeirar, er næst fór landinu, 
en J)at var skip Eiríks konungs. En J)ví at bráðum ))ar at, 
on h'tt var lýst, J)á rendust skipin hjá, ok er lyptingar bar saman. 
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þá skaut Egill spjóti, ok kom á fjann mann raiðjan, er við stý- 
rit sat. En {jar var KetiU h^Ör^ f)á kallar Eiríkr konungr 
ok baö menn róa eptir Jjeim Agli. En er skipin rendu hjá 
kaupskipinu^ þá hljópu menn konungs upp á skipit, en þeir 
menn, er eptir h^fðu orðit af Egils mQunum ok eigi hlJQpu í 
skútuna, þá* váru allir drepnir, þeir er nát varð, en sumir hljó- 
pu á land. þar létust tíu menn af sveitungum Egils. Sum 
skipin^ reru eptir þeim Agli, en sum ræntu kaupskipit. Var 
þar tekit fé þat allt, er innanborðs var, en þeir brendu skipit. 
En þeir, er eptir þeim Agli reru, sóttu ákaft, tóku tveir eina 
ár. Skortir þar eigi lið innanborðs, en þeir EgiU hgfðu þunn- 
skipat. Váru þeir þá átján á skútunni. f>á dró saman með 
þeim, en fyrir innan eyna var vaðilsund ngkkut grunnt miUi? 
ok'* annarrar eyjar; útfall var sjávarins. f)eir EgiU hleyptu 
skútunni í þat it grunna sundit, en snekkjurnar flutu þar 
eigi, ok skildi þar með þeim. Öneri þá konungr suðr aptr, 
en Egill fór norðr á fund Arinbjarnar. EgiU kom á fund 
Arinbjarnar ok segir honuni þessi tíðendi. Arinbjgrn segir,. 
at honum var ekki vildara af ván^ um skipti þeira Eiríks 
konungs; »en ekki mun þik fé skorta, EgiU. Ek skal bœta 
þér skipit ok fá þér annat, þat er þú megir vel fara á til 
Islands». Asgerðr kona Egils hatði verit með Arinbinu, sí-^ 
ðan þéir fóru. til þings. ArinbJQrn fekk Agli skip þat, er 
vel var haífœranda, ok lét ferma af viði. Býr EgiU skip þat 
til hafs ok haföi þá enn nær þrim tigum manna. Skiljast þeir 
ArinbJQrn þá meÖ vináttu. 

Eitt kveld sigldu þeir EgiU iit á haf, en íiskimenn reru 
þá inn til lands, þeir er til njósnar hgfðu settir verit um 
íarar þeira Egils. Kunnu þeir þat at segja, at Egill hafði út 
látit ok á haf siglt, ok hann var á brottu. Létu þessa njósn 
koma til Berggnundar. Ok er hann vissi þessi tíðendi, þá 
eendi hann frá sér menn þá alla, er hann hafði áðrhaítþar til 
varúðar^. Reri hann þá inn til Alrekstaða^ ok bauð Fróða til 
sín, þvíat Berggnundr átti 9I mikit heima at sín. Próði fór 
með honum ok hafði með sér ngkkura menn. Tóku þeir þar 
veizlu góða ok hgfðu gleði mikla. Var þar þá allt óttalaust. 
Eggnvaldr konungsson® átti karfa einn, reru sexmenn á borð^. 
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Hann var steindr allr fyrir ofan sjó. Hann hafði með sér 
menn tíu eöa tólf, j)á er honum fylgðu einart. Ok er Fróði 
var heiman farinn, þá tók RQgnvaldr karfann, ok reru þeir út til 
Herðlu^ tólf saman. þar var konungsbú mikit, ok réð sámaðr 
íyrir, er hét Skeggþórir. jþar hafði Rggnvaldr verit á fóstri í 
barnœsku. Tók þórir feginsamliga við konungssyni. Skorti 
þar ok eigi drykk mikinn. f^l sigldi út á haf um nóttina, 
sem fyrr var ritat, ok er mornaði, fell veðrit ok gerði logn". 
L^gðu þeir þá í rétt', ok létu reiða fyrir* ngkkurar nætr, en er 
hafgola kom á, sagði EgUI skipurum sínum: »nú munum vér 
sigla at landi, þvíat ógerla veit, ef hafviðri kemr á hvast,. 
hvar vér náum þá landi, en heldr úfriðvœnt* fyrir í flestum 
st^ðum*. Hásetar báðu EgiII fyrir ráða þeira ferð. Síðan 
t(')ku þeir til segls ok sigldu inn til Herðlu vers. Pengu 
þeir þar góða h^fn ok tj^Iduðu yfir skipi sínu ok lágu þá um 
nóttina. J)eir hgfðu á skipinu lítinn bát, ok gekk EgiII þar 
á við þriðja mann. Reri hann þá inn um nóttina til Herðlu. 
Sendi þar mann í eyna upp at spyrja tíðenda, ok er sá kom 
ofan til skips, sagði hann, at þar á bœnum var R^gnvaldr 
konungsson ok hans menn, — »sátu þeir þá við drykkju. 
Hitta ek einn af húsk^rlum, ok var sá glóðr ok sagði, at hér 
skyldi eigi minna drekka en at Berg^nundar, þótt Fróði vœri 
þar á veizlu ok þeir fímm saman». Ekki kvað hannþar fleira 
manna en heimamenn, nema Fróða ok hans menn. Síðan reri 
EgiII aptr til skips ok bað menn upp standa ok taka vápn 
sín. |)eir gerðu svá. þeir I^gðu út skipit um akkeri. Egill 
lét gæta tólf menn skips. En hann fór á eptirbátinn ok þeir 
átján saman. Reru síðan inn eptir sundum. þeir stiltu svá 
til, at þeir kómu um kveldit inn í Fenring^ ok Iggðu þar til 
leynivágs eins. í)á mælti EgiU: »nú vil ek ganga einn upp í 
eyna ok njósna, hvers ek verða víss, en þér skulut bíða mín 
hér». EgiII hafði vápn sín, þau er hann var vanr at hafa, 
hjálm ok skJQld, gyrðr*^ sverði, h^ggspjót^ í hendi. Síðan gekk 
hann upp í eyna ok fram með skógi nQkkurum. Hann haföi 
dregit hgtt síðan yfir hjálm. Hann kom þar at, er sveinar 
nQkkiurir váru ok hjá þeim hjarðtíkr stórar, ok er þeir tókust 
at orðum^, spurði hann, hvaðan þeir væri, eða fyrir hví þeir 
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væri þar ok hefði hunda svá stúra. J)eir mæltu: »\m munt 
vera allheimskr maðr. Hefir þú eigí heyi% at hér gengr bjprn 
um eyna, hinn mesti spellvirki, drepr hér bæði menn ok fénað, 
ok er lagt íé til h^fuðs honumi ? V^ku vér hér nverja nótt á 

Aski yfir fé váru, er byrgt er í grindum - eða hví ferðu 

með vápnumum nætr?». Hann segir: »hræðumk ok bj^rninn, 
ok fáir þykki niér sem nú fari vápnlausir. Hefír bJQrninn 
lengi elt mik í nott, eða sjái hann nú,- þar er hann nú í sk('>- 
garnefinu. Hvárt eru allir menn í svefni á bœnum?». Svein- 
ninn sagði, at þeir Berggnundr ok Fróði mundu enu drekka 
— »þeir sitja nætr allar*^. »Segit þeim þá, segir hann^ EgiU, 
hvar bj^rninn er, en ek verð at skynda heim». Hann gekk 
þá brott, en sveinninn hljóp heim til bœjarins ok til stofunnar, 
er þeir drukku í. Var þá sv^ komit, at allir menn váru sofa 
farnir, nema þeir þrír, Qnundr ok Fróði ok Haddr. Sveinninn 
segir, hvar bj^rninn var. f>eir tóku vápn sín, er þar hengu 
hjá þeim, ok hljópu þegar út ok upp til skógar. J)ar gengu 
framm ski')garnef af m^rkinni, ok runnar í sumum st^ðum. 
Sveinninn segir þeim, hvar bjgrninn hafði verit í runninum. 
J)á sá þeir, at Kmarnar hrœrðust, þóttust þá skilja, at bj^rninn 
mundi þar vera. J)á mælti Berggnimdr; at þeir Haddr ok 
Fróði skyldu framm renna milli ok"^ meginmerkrínnar, ok gæta, 
at bj^rninu næði eigi skóginum. Berggnundr rann framm at 
runninum. Hann hafði hjáhn ok skj^ld, gyrðr sverði, en kesju 
í hendi. EgiU var þar fyrir í runninum, en engi bjgrn, ok er 
hann sá, hvar BergQuundr var, þá brá hann sverðinu, en þar 
var hgnk á meðalkaflanum, ok dró hann hana á h^nd sér ok 
lét þar hanga> Hann tók í hgnd sér kesjuna ok rann þá 
framm í mót Berg^nundi, ok er Berg^nundr sá þat, þá gœddi 
hann rásina ok skaut skildinum fyrir sik, ok áðr þeir mœt- 
tust, þá skaut hvárr kesju at ^ðrum. EgiU laust skildinum 
við kesjunni ok bar hallan^, svá at reist^ ór skildinum ok flaug 
í vgllinn, en Egils spjót kom á miðjan skJQldinn ok gekk í 
gegnum langt upp á fjgðrina, ok varð fast spjótit í skildinum. 
Varð Qnundi þungbærr skjgldrinn. Egill greip þá skjótt me- 
öalkafia sverðsins. Qnundr tók þá ok at bregða sínu sverði, 
ok er eigi var brugðit til hálfs, þá lagði Egill í gegnum hann 
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með sínu 8veröi. Qiiundr rataöi við lagit, en Egill kipti at 
sér sverðinu hart ok hjó til Qnundar ok af nær^ h^fuðit. Sí- 
ðan tók Egill kesjuna ór skildinum. þeir Haddr ok Fróði 
sá fall Berg^nundar ok runnu þangat til. EgiU snerist í nnHi 
þeim. Hann skaut kesjunni at Fróða ok í gegnum skJQld 
hans ok í brjóstit, svá at yddi um bakit. Pell hann þegar á 
bak aptr dauðr. EgiU tók þá sverðit ok snerist { mót Haddi 
ok skiptust peir fám hgggum við, áðr Haddr fell. þá kómu 
sveinarnir at, ok mælti Egill við }á: ^^gœtit hér til Qnundar 
húsbónda yðvars ok þeira félaga, at eigi slíti dýr eða fuglar 
hræ þeira». EgiU gekk þá leið sína ok eigi langt, áðr félagar 
hans kómu í mót honum ellifu, en sex gættu skips. {)eir 
spurðu, hvat hann hefði sýslat. Hann kvað þá [vísu]. þá 
mælti EgiU: »vér skulum nú snúa aptr til bœjarins ok fara 
hermannliga, drepa menn |)á alla, er vér náum, en taka fé allt, 
þat er vér megum með komast*». þeir fara til bœjarins, ok 
hlaupa þar inn í hús og drepa þar menn íimtán eða sextán. 
Sumir kómust undan af hlaupi'*. þeir ræntu þar qUu fé, en 
spiUtu Jjví, er þeir máttu eigi með fara. |)eir ráku búfé til stran- 
dar ok hjuggu, báru á bátinn, sem hann tók við. Fóru síðan 
leiö sína ok reru ut um eyjasund. EgiU var nú aUreiðr, svá 
at þá mátti ekki við hann mæla. Sathann við stjri á bátinum, 
ok er þeir sóttu át á fj^rðinn til Herðlu, þá reru útan í móti 
J)eim Eggnvaldr konungsson ok þeir þrettán saman á karfanum 
þeim enum steinda. ! eir h^fðu þá spurt, at skip Egils lá í 
Herðluveri. Ætluðu þeir at gera Qnundi njósn um ferðir 
Egils, ok er EgiU sá skipit, þá kendi hann [egar. Hann stýrði 
sem beinst á þá, ok er skipin rendust at, þá kom barð skút- 
unnar á kinnung karfans, hallaði honum svá, at sjór fell inn 
á annat^ borð ok fylldi skipit. EgiU hljóp þá upp á^ ok greip 
fcesjuna, hét á menn sína, at þeir skyldu engan láta með lífi á 
brott komast, þann er á karfanum var. {)at var þá hœgt, 
þvíat þar var þá engi vgrn. Váru allir þeir á kafi drepnir, 
en engi komst undan. Létust þeir þar þrettán EQgnvaldr ok 
ígrunautar hans. J)eir Egill reru þá inn til eyjarinnar Herðlu. 
Ok er þeir Egill kómu til Herðlu, þá runnu þeir þegar upp 
til bœjar með alvæpni. En er þat sá J)<5rir ok hans heima- 
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menn, J)á runnu þeir þegar af bœnura ok forðuðu sér alHr, 
þeir er ganga máttu, karlar ok konur. J)eir Egili ræntu þar 
9IIU fé, því er þeir máttu hQndum á koma^ Fórusíðan út til 
skips. Var þá ok eigi langt at bíða, at byrr rann á af landi. 
Búast þeir til at sigla. Ok er þeir váru seglbúnir, gekk Egill 
upp í eyna. Hann tók í h^nd sér heslist^ng, ok gekk á 
bergsuQs ngkkura,' þá er vissi til lands inn. J)á tók hann 
hrosshQÍuð ok setti upp á st^ngina. Síðan veitti hann formála 
ok mælti svá: »her set ek upp níðst^ng ok sný ek þessu níði 
á h^nd Eiríki konungi ok Gunnhildi dróttningu* — hann 
sneri hrossh^föinu inn á land — »sný ek þessu níði á land- 
vættir þær, er land þetta byggja, svá at allar fari þær villar 
vega, engi hendi né hitti sitt inni, fyrr en þær reka Eirík 
konung ok Gunnhildi ór landi'*. Síðan skýtr hann stgnginni 
niðr í bjargrifu ok lét þar standa. Hann sneri ok h^fðiuu 
inn á land, en hann reist rúnar á st^nginni, ok segja þœr for- 
mála þenna allan. Eptir þat gekk EgiU á skip. Tóku þeir 
til segls ok sigldu á haf út. Tók þá byrrinn at vaxa, ok gerði 
veðr hvast ok hagstœtt. Gekk þá skipit mikit. Síðan sigldu 
þeir í haf, ok greiddist vel ferð þeira ok kómu af hafi í Bor- 
garQ^rð. Helt hann skipi sínu þar til hafnar, ok báru f^t sín 
á land. Pór þá EgiU heim til Borgar, en skiparar hans vistuö- 
ust. Skallagrímr geröist þá gaiiiall ok hrummr af elli. T('>k 
Egill þá til iQárforráða ok bús varðveizlu. 

Eiríkr konungr réð einn vetr fyrir Noregi eptir andlát 
tgður sins, Haralds konungs, áðr Hákon Aðalsteinsfóstri, 
annarr son Haralds konungs, kom til Noregs vestan af Eng- 
landi. Sá Eiríkr þá engan sinn kost annan, en flýja land. 
Fór hann þá á brott með Gunnhildi konu sína ok bQm þeira. 
Arinbj^rn var ór landi með konungi. Póru fyrst vestr um 
haf til Orkneyja. þaðan fór hann suðr til Englands ok her- 
jaði þar. Ok er Aðalsteinn konungr spurði þat, safnaði hann 
liði ok fór í mót Eiríki. .Ok er þeir hittust, váru borin sátt- 
mál milli þeira, ok var þat at sættum, at Aðalsteinn konimgr 
fekk Eiríki til forráða Norðimbraland^, en hann skyldi vera 
landvamarmaðr Aðalsteins konungs fyrh' Skotum ok Imm. 
Svá er sagt, at Gunnhildr lét seið efla, ok lét þat seiða, at 
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Egill Skallagrímsson skyldi aldri ró bíða á Islandi, fyrr en hon 
«œi hann. En þat 8umar, er þeir Hákon ok Eiríkr h^fðu hizt 
ok deilt um Noreg, þá var farbann til ajlra landa ór Noregi, 
ok kómu \mt sumar engi skip til Islands ok engi tíðendi ór 
Noregi. £^ill Skallagrímsson sat at búi sínu. En þann vetr 
annan, er hann bió at Borg eptir andlát Skallagríms^, þá gerðist 
Egill úkátr, ok var því meiriúgleði hans, er meirr leið á vet- 
rinn. Ok er sumar kom, þá lýsti Egill yíir því, at hann œtlar 
at búa skip sitt til brottfarar um sumarit. Hann œtlar þá at 
sigla til Englands. |)eir váru á skipi þrír tigir manna. Ás- 
gerðr var þá eptir ok gœtti bús þeira, en Egill ætlaði þá at 
fara á fond Aðalsteins konungs ok vitja heita þeira, er hann 
haföi heitit Agli at skilnaði þeira. f^ll varð ekki snembúinn, 
ok er hann hann lét í haf, þá byrjaði heldr seint. Tók at 
hausta ok stœrði veðrin. En aptan dags, er myrkva tók, var 
veðr hvast. Finna þeir eigi fyrr, en grunnÍQll váru á útborða 
ok svá fram fyrir. Var þá engi annarr* til, en stefna á land 
upp, ok svá gerðu þeir. j)á brotnaði skipit í spán. Ok er 
þeir hittu menn at máli, spurðu þeir þau tíðendi, er Agli þóttu 
háskasamlig, at Eiríkr konungr blóðex var þar íyrir ok Gunnhildr, 
ok þau h^fðu þar ríki til forráða, ok hann var skamt þaðan 
uppi í borginni Jóryík^. J)at spurði hann ok, at ArinbJQrn 
hersir var þíir með konungi ok í miklum kœrleik við konung- 
inn. Ok er Egill var víss orðinn þessa tíðenda, þá gerði hann 
ráð sitt. J)ótti honum sér úvœnt til undankvámu, þótt hann 
íreistaði þess at leynast ok fara huldu h^fði^ ieið svá langa, 
sem vera mundi, áðr hann kœmi ór ríki Eiríks konungs. Var 
hann þá auðkendr þeim, er hann sæi. |)ótti honum þat h'til- 
manniígt at vera tekinn í flótta þeim*. Herði hann þá huginn 
ok réð þat af, at þegar um nóttina, er þeir hgfðu þar komit^ 
þá fær hann sér hest ok ríðr þegar til borgarinnar. Kom 
hann þar at kveldi dags, ok reið hann þegar í borgina. Hann 
haföi síðan h^tt yfír hjálmi, ok alvæpni hafði hann. EgiU 
«purði, hvar garðr sá væri í borginni, er ArinbJQrn átti. Honum 
var þat sagt. Hann reið þangat í garðinn. En er hann kom 
at stofunni, steig hann af hesti sínura ok hitti mann at máli. 
Var honum þá sagt, at Arinbj^rn sat yfir matborði. Egill 
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mæljti: »ek vilda, góðr drengr, at þú geiigir inn í stofuna — 
ok spyr Arinbjgrn, hvárt hann viU heldr úti eða inni tala við 
Egil Skallagrímsson*. Sá maðr segir: »þat er mér h'tit starf, 
at reka þetta ere.ndi». Hann gekk inn í stofuna ok mælti 
stundarhátt: »maðr er hér kominn úti fyrir dyrum, segir hann, 
mikiU sem troU, en sá bað mik ganga inn ok spyrja, hvárt 
þú vildir úti eða inni tala við Egil 8kallagrhnsson». Arin- 
bjgrn segir : »gakk ok bið hann bíða úti, ok mun hann eigi lengi 
|)urfa». Hann gerði, sem Arinbjgrn mælti, gekk út ok sagði, 
sem mælt var við hann. ArinbJQrn bað taka upp borðin. Sí- 
ðan gekk hann út ok aUir húskarlar hans með honum. Ok 
er Arinbjgm hitti EgiU, heilsaði hann honum, ok spurði, hví 
hann var þar kominn. EgiU segir í fám orðum it Ijósasta af^ 
um ferð sína — »en nú skaltu fyrir sjá, hvert ráð ek skal 
taka, ef þú vilt n^kkut Uð veita mér», »Heíir þú ngkkura 
menn hitt í borginni?, segir Arinbjgni, þá er þik muni kent 
hafa, áðr þú komt hér í garðinn». »Engi» segir EgiU. »Taki 
ipenn þá vápn sín», segir Arinbjgrn. J)eir gerðu svá, ok er 
þeir váru vápnaðir ok aUir húskarlar Arinbjarnar, þá gekk 
hann í konungsgarð, en er þeir kómu til haUar, þá klappaði 
Arinbjgrn á dyrum ok bað upp láta ok segir, hverr þar var. 
Dyrverðir létu þegar upp hurðina. Konungr sat yfir borðum. 
Arinbj^rn bað þá ganga inn tólf menn, nefndi til þess Egil 
ok tíu menn aðra — »nú skaltu, EgiU, fœra Eiríki konungi 
hgfuð þitt^ ok taka um fót honum en ek mun túlka mál þitt». 
Síðan ganga þeir inn. Gekk ArinbjQrn fyrir konung ok kvaddi 
hann. Konimgr fagnaði honum ok spurði, hvat er hann vildi. 
Arinbjgrn mælti: »ek fylgi hingat þeim manni, er kominn ér 
um langan veg, at sœkja yðr heim ok sættast við yðr. Er 
yðr þat vegr mikiU, herra, er úvinir yðrir fara sjálfviljandi af 
Qðrum Igndum ok þykkjast eigi mega bera reiði yðra, þó at 
þér sét hvergi nær. Láttu þér nú verða hgfðingUga^ við þenna 
mann. Lát hann fá af sætt góða fyrir þat, er ham\ hefir gert 
veg þinn svá mikinn, sem nú má sjá, farit yfir m^rg hgf ok 
torleiði heiman frá búum sínum. Bar honum enga nauðsyn* 
til þessar farar, nema góðviU við y r». J)á Utaðist konungr 
um, ok sá hann fyrir ofan h^fuð mQunum, hvar EgiU stóð, ok 
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hvesti augun á hann ok mælti: »hví vartu svá djarfiv Egill, 
at |)ii þorðir at fara á fund minn? Leystist þú svá heðan 
næstum, at \)ér var engi ván lífs af mér«. J)á gekk Egill at 
borðinu, ok tók um fót konungi. Hann kvað þá [vísuj. Eiríkr 
konungr sagði : *ekki þarf ek at telja upp sakir á hendr þér, 
en þó eru þær svá margar ok stórar, at ein hver^ má vel en- 
dast, til at þú komir aldri heðan lífs. Áttu engis annars af 
ván, en þú munt hér deyja skulu. Máttir þú þat vita áðr, at 
þú mundir enga sætt af mér fá. Gunnhildr mælti: »hví skal 
eigi þegar drepa Egil, eða mantu eigi nú, konungr, hvat EgiU 
hefir gert?, drepit vini þína ok frændr ok þar a ofan son þinn, 
en nítt sjálfan þik, eða hvar viti menn slíku belt við konung- 
mann?« ArinbJQm segir: »ef EgiU hefir mælt iUa til konungs, 
þá má hann þat bœta í lofsorðum þeim, er allan aldr megi 
uppi vera^«. Gunnhildr mælti: »vér viljum ekki lof hans heyra. 
Láttu, konungr, leiða Egil út ök h^ggva hann, Vil ek eigi 
he^nra orð hans ok eigi sjá hann«. þá mælti ArinbJQrn: »eigi 
mun konungr láta at eggjast um 9II níðingsverk þín^. Eigi mun 
hann láta Egil drepa í nótt, þvíat náttvíg eru morðvíg« . Kon- 
ungr segir: »svá skal vera, ArinbJQrn, sem þii biðr, at Egill 
skal lifa í nótt. Hafðu hann heim með þér ok fœr mér hann 
á morgin«. Arinbj^rn þakkaði konungi orð sín — »væntu ver 
herra, at heðan af muni skipast mál Egils á betri leið^. En 
þó at EgiU hafi stórt til saka gert við yðr, þá h'ti þér á þat, 
at hann hefir mikils mist fyrir yðrum írændum. Haraldr konungr 
faðir þinn tók af lífi ágætan mann, J)órólf, fQðurbróður hans, 
af rógi manna, en af engum s^kum. En þér, konungr, brutuð 
l^g á Agli fyrir sakir Berg^nundar, en þar á ofan vildu þér 
hafa Egil at dauðamanni ok dráput menn af hommi^, en ræntuð 
hann fé 9IIU, ok þar á ofan gerðut þér hann útlaga ok rákut 
hann af landi, en Egill er engi ertingamaðr, en hvert mál^ er 
maðr skal dœma, verðr at líta á tilgerðir. Ek mun nú^ segir 
ArinbJQm, hafa Egil með mér í nóttheim í garð minn«. Var^ 
-nú svá. Ok er þeir kómu í garðinn, þá ganga þeir tveir í 
lopt ngkkut lítit ok rœða um þetta mál. Segir Arinbj^rn svá: 
»allreiðr var konungr nú, en heldr þótti mér mýkjast skaplyndi 
hans ngkkut, áðr létti, ok mun nú hamingja skipta^, hvat upp 
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kemr. Veit ek, at Gunnhildr mun allan hug á leggja, at spilla 
þínu máli. Nú vil ek þat ráð gefa, at þú vakir i nótt ok yrkir 
lofkvœði imi Eirík konung. þœtti mér þá vel, ef þat yrði 
drápa tvítug^, ok mættir þú kveða á morgin, er vit komum 
fyrir konung. Svá gerði Bragi^ frœndi minn, -þá er hann varð 
fyrir reiði Bjarnar Svía konungs, at hann orti drápu tvítuga 
um hann eina nótt, ok þá þar fyrir hpfuð sitt. Nú mætti vera^ 
at vér bærim gæfu til við konimg, svá at þér kœmi þat í frið 
við konimg«. EgiU segir: »freista skal ek þessa ráðs, er þú 
viU, en ekki hefi ek við því biiizt, at yrkja lof um Eirík kon- 
ung«. Arinbjgrn bað hann freista. Síðan gekk hann brott til 
manna sinna. Sátu þeir at drykkju til miðrar nætr. þá gekk 
Arinbj^rn tU sveftihúss ok sveit hans, ok áðr hann af klæddist, 
gekk hann upp í loptit tU EgUs ok spurði, hvat þá Uði um 
kvæðit^. EgiU segir, at ekki var ort — «hefir hér setit svala 
ein við glugginn ok klakat í aUa nótt, svá at ek hefi aldregi 
beðit ró fyrir». Síðan gekk Arinbj^rn á brott ok út um dyrr 
þær, er ganga mátti upp á húsit, ok settist við glugg þann á 
loptinu, er fugUnn hafði áðr við setit. Hann sá, hvar hamhleypa 
Uí^kkur fór annan veg af husinu. ArinbJQm sat þar við glugginn 
alla nóttina til þess er lýsti. En síðan er ArinbJQrn hafði þar 
komit, þá orti EgiU aUa drápuna, ok hafði fest* svá, at hann 
mátti kveða um morgininn, þá er hann hitti Arinbjgrn. þeir 
heldu vgrð á, nær tími mundi vera at hitta konung. Eiríkr 
konungr gekk til borða at vanda sínum, ok var þá fJQlmenni 
luikit með honiun, ok er Arinbjgrn varð þess varr, þá gekk hann 
nieð alla sveit sína alvápnaöa í konungsgarð, þá er konungr sat 
yfir borðUm. Arinbj^rn krafði sér inngQugu í h^Uina. Honum 
var þat ok heimult gert. Ganga þeir EgiU inn með helming 
sveitarinnar. Annarr helmingr stóð iiti fyrir dyrum. ArinbJQrn 
kvaddi konung, en konungr fagnaði honum vel. Arinbjprn mælti ; 
«nú er hér kominn EgiU. Hefir hann ekki leitat tU brotthlaups 
í nótt. Nú viljum vér vita, herra, hverr hans hluti skal veröa. 
Vænti ek góðs aí' yðr. Hefi ek þat gert, sem vert var^, at ek 
hefi engan hlut til þess sparat at gera ok mæla svá, at yðvarr 
vegr væri þá meiri en áðr. Hefi ek ok látit aUar mínar eigur 
ok frændr ok vini, er ek átta í Noregi, ok fylgt yðr, en allir 
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lendir memi yðrir skildust við yðr, ok er þat makligt, þvíat þu 
hefir marga hluti til mín stórvel gert>. þá mælti Gunnhildr: 
«hættu ArinbJ9m, ok tala ekki svá langt mn þetta. Mart hefir 
þu vel gert við Eirík konung, ok hefir hann þat fullu launat. 
Er þér miklu meiri vandi á við Eirík konung en Egil. Er {)ér 
þess ekki biðjanda^ at £^ill fari refsingalaust heðan af fundi Eiríks 
feonrmgs, slíkt sem hann hefir til saka gert>. |)á segir ArinbJQm : 
«ef þú konungr ok þit Gunnhildr hafit þat einráðit, at EgiII skal hér 
enga sætt fá, þá er þat drengskapr at gefa honum frest ok fararlej^ 
um viku sakir^, at hann forði sér. þó hefir hann at sjálft^ilja sínum 
farit hingat á ftmd yðvam ok vœnti sér af því firiðar. Fara 
þá enn skipti yður, sem verða má þaðan M». Gunnhildr mælti: 
«sjá kann ek áþessu, Arinbjgm, at þú ert hollari Agli en Eiríki 
konungi, ef EgiU skal ríða heðan viku í brott í friði, þá mun 
hann kominn til Aðalsteins konungs á þessi stundu. En Eiríkr 
konungr þarf nii ekki at dyljast í því^, at honum verða nú allir 
konungar ofreflismenn, en fyrir sk^mmu mundi þat þykkja 
ekki líkligt, at Eiríkr konungr mundi eigi hafa til þess vilja ok 
atferÖ at hefiia harma sinna á hverjum manni slíkum, sem Egill 
er». ArinbJQm segir : «engi maðr mun Eirík kalla at meira mann^ 
þó at hann drepi einn bóndason útlendan, þann er gengit hefír 
á vald hans. En ef hann viU miklast af þessu, þá skal ek þat 
veita honum, at þessi tíðendi skulu heldr þykkja frásagnarverð, 
þvíat vit EgiU munum nú veitast at, svá at jafnsnemma skal 
okkr mœta báðum. Muntu konungr þá dýrt kaupa líf Egils, 
um þat er^ vér erum allir at velli lagðir, ek ok sveitungar mínir. 
Mundi mik annars vara af yðr, en þú mimdir mik vilja leggja 
heldr at j^rðu, en láta mik þiggja líf eins nianns, er ek bið». 
J)á segir kommgr: «allmikit kapp leggr þii á þetta, Arinbj^rn, 
at veita Agli lið. Trauðr mun ek til vera at gera þér skaða, 
ef því er at skipta, ef þú viU heldr leggja fi-am líf þitt, en hann 
sé drepinn. En œraar era sakir tU við Egil, hvat sem ek læt 
gera við hann». Ok er konungr hafði þetta mælt, þá gekk EgiU 
fyrir hann ok hóf upp kvæðit ok kvað hátt, ok fekk þegar hljóð 
Eiríkr konungr sat uppréttr, meðan EgiU kvað kvœðit ok hvesti 
augun á hann, ok er lokit var drápunni, þá mælti konungr : 
'iheztsfi er kvæðit firanmi flutt, en nú hefi ek hugsat, Arinbj^rn, 
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um mál várt Egils^, hvar koma skaP. J)ú heíir flutt mál Egils 
með ákafa miklum, er þú býðr at etja vandræðum við mik. 
Nii skal þat gera fyrir þínar sakir, sem þii hefir beðit, at Egill 
skal fara frá mínum fundi heiU ok lisakaðr. En þú, Egill, hátta 
svá ferðum þínum, at síðan er þú kemr frá mínum fundi at 
þessi stofti, þá kom þii aldregi í augsýn mér ok sonum 
mínum, ok verð aldri fyrir mér né mínu liði. En ek gef 
þér nii h^fuð þitt at sinni; fyrir þá s^k, er þú gekt á 
mitt vald, þá vil ek eigi gera níðingsverk á þér, en vita skaltu 
þat til sanns, at þetta er engi sætt við mik né sonu mína ok 
enga frændr vára, þá sem réttar vilja reka». J)á kvað Egill: 

Erumka leitt, 

þótt Ijótr of sé, 

hjálma klett, 

hilmir, þiggja, 

hvar^s sá^s gat 

af ggfuglyndum 

œðri gjgf 

allvalds syni? 
Árinbjgm þakkaði konungi með fggrum orðum þá sœmd ok 
vináttu, er konungr hefir veitt honum. J)á ganga þeir Arin- 
bj^rn ok EgiU heim í garð Arinbjarnar. Síðan reið hann 
brott með AgU ok hundrað manna alvápnaðra með honum. 
Arinbj^rn reið með lið þat, til þess er þeir kómu til Aðal- 
steins konungs ok fengu þar góðar viðtgkur. Bauð konungr 
Agli með sér at vera. 



Ragnar lodbrok og hans senner- 

1. 

Herroðr hét jarl ríkr ok ágætr á Grautlandi^ Hann var 
kvángaðr; dóttir hans hét þóra; hun var allra kvenna fríðust 
sýnum, ok kurteisust at sér um alla hluti, þá er betra er at 
hafa, enn án vera; þat var hennar kenningarnafn, at hun var 
kölluð borgarhjörtr, fyrir því at svá bar hun af öUum konum 
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at fegrð, sem hjörtr af öðriim djnim. Jarlínn unni mikit 
dóttnr sinni; hann lét gera henni eina skemmu, skamt frá 
höll konungs, ok um þá skemmu var skíðgarðr. |)at lagði 
jarl í vanda sinn^, at senda dóttur sinni hvern dag n^kkut til 
skemtanar, enn þat mœlti hann, at því mundi hann fram halda. 
Prá því er sagt, at hann lét fœra henni lítinn lyngorm ein- 
hvern dag, ákaflega fagran, ok jjessi ormr þótti henni góðr, 
ok lét^ hann í sitt eski, og bar undir^ hann gull ; skamma stund 
var hann þar, áðr hann óx mikit ok svá gullit uudir honmn; 
þar kemr, at eigi hefir hann riim í eskinu, ok liggr nú í hring 
um eskit útan; ok þar kemr of síðir, at eigi hefir hann rúm í 
skemmunni, ok gullit vex undir honum jafnt sem ormrinn sjálfr; 
nú liggr hann útan um skemmuna, svá at saman t(')k h^fuð ok 
sporðr, ok iUr gerist hann viÖreignar, ok þorir engi maðr at 
koma til skemmunnar fjrir þessum ormi, nema sá einn, er 
honum fœrir fœzlu, ok oxa þarf hann í mál. Jarli þykkir 
mikit mein á þessu, ok strengir þess heit, at hann mun þeim 
manni gefa d<)ttur sína, hvat manna sem hann er, eí at bana 
yrði orminum, ok gull þat, er undir honum er, skal vera 
hennar heimanfylgja. þessi tíðendi spyrjast víða of land, enn 
þó treystist engi til at ráða^ fyrir þessum mikla ormi. I þann 
tíma réð fyrir Danmgrku Sigurðr hringr. Hann var ríkr kon- 
imgr, ok er frægr orðinn af þeiri orrostu, er hann barðist við 
Harald hilditQun^ á Brávelli^, ok fyrir honum fell Haraldr, sem 
kunnigt er orðit of alla norðrh-álfu heimsins. Sigurðr átti 
einn son, er Ragnarr hét; hann var mikiU vexti, vænn yfirlits 
ok vel viti borinn, st(')rlyndr við sína menn, enn grimmr sínum 
(')vinum; þegar hann hafði aldr til, fær liann sér liðs ok her- 
ekipa ok gerist hann enn mesti hermaðr, svá at varla fæst 
hans maki. Hann spyrr þetta, er Herroðr jarl hafði um mælt ; 
gefr hann at engan gaum, ok lætr sem hann viti eigi ; hann 
lætr gera sér f^t með^» undarligum hœtti; þat eru loðbrœkr ok 
loðkápa, ok nú er ger^ eru, þá lætr hann þau vella í biki; sí- 
ðan herðir hann þau. þat er eitthvert sumar, er^ hann heldr 
her sínum til Gautlands, ok leggr í leynivág einn skip sitt,' ok 
var skamt þaðan þat land, er jarl réð fyrir; ok er Ragnarr 
hafði þar eina m)tt verit, vaknar hann snemraa um morgininn. 
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ríss upp ok tekr þessi eu sgmu vapnfQt, er áðr var frá sagt, 
ok ferr í, ok tekr spjót mikit í hgnd sér, ok gengr af Bkipunum 
einn saman ok þar er sandr er, ok nú veltist hann í sandinum; 
ok áðr hann gengr í burt, tekr hann 'geirnagla ór spjóti sínu, 
ok ferr nii einn fra skipunum til borgarhliðs jarls, ok kemr 
þar snemma dags, svá at allir menn váru í svefni. Nú stýrir 
haun til skemmunnar; ok er hann kemr í skíðgarðinn, þar 
sem ormrinn var, leggr hann til hans með spjóti sínu, ok þá 
kippir hann at sér spjótinu; ok annat sinn leggr hann, þat 
lag kemr í hrygg orminum, ok nii vinzt hann við hart, svá at 
spjótit gekk af skaptinu, ok verðr svá mikill gnýr í hans Q^r- 
brotum, at skemman skelfr 9II. Ok nú snýr Sagnarr á burt; 
þá kemr blóðbogi railli herða honum, ok þat sakar hann eigi, 
svá hlífa honura klæöi þau, sem hann lét gera. Enn þeir, er 
í skenununni váru, vakna við gnyinn, ok ganga út ór skemm- 
unni. Nil sér Jx'^ra ganga einn mann mikinn fra skemmunni, 
ok spyrr hann at nafni, eða hveni hann vili nii íinna; hann 
nemr staöar, ok kvað vísu. Ok uú gengr hann á brott, ok 
mælti ekki fleira við hana ; enn spjótit stóð í sárinu eptir, enn 
hann heíir skaptit með sér. Nú er hun hefir þessa vísu heyrða, 
skildi huu, hvat hanu sagði til um sitt erendi, ok svá hvé 
gamall hann var; ok nú liyggr hun at fyrir sér, hverr hann 
mundi vera, ok þykkist iiun eigi vita, hvárt hann er menskr 
maðr eða eigi, fyrir því at henni þykkir v^xtr hans vera svá 
mikill, sem sagt er frá óvættum, ú þeim aldri, sem hann hafði, 
ok snýr hun inn í skemrauna ok sofnar. Ok er menn koma 
út um morgininn, verða menii þess varir, at omrinn var dauðr, 
ok hann var lagðr með einu mikhi spjóti, ok þat stóð fast í 
sárinu; uií lætr jarl þat í brott taka þaðan, ok var þat svá 
mikit, at fám var vápnhæft. Nú íhugar jarl, hvat hann hafði 
uni mælt við þaun raanu, er orminura yrði at bana, ok þykkist 
eigi vita, hvárt nionskr raaðr veldr þessu eða eigi, ok ræðst 
nú um^ við vLni sína ok dóttur, hvé hann skal eptir leita, ok 
þykkir á því líkendi, at sá mun eptir leita at hafa verðkaupit, 
er tU helir unnit^. f^at réð hun, at láta kveðja þings §9hnenns : 
ok bið þá segja, at þangat komi aliir þeir menn, er eigi vilja 
hafa reiði jarls, ok npkkurskostar niega sœkja þingstefíiu, ok 
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ef sá er nQkkurr, er við gengr banasérí ormsins, skal^ hafa 
þat spjótskapt þangat, er fylgt hefir spjótinu. þetta h'zt jarli 
vœnl^, ok lœtr nú þings kveðja. Ok er at þeira degi kemr, 
er vera skal þingit, kemr jarl ok margir h^fðingjar aðrir; þar 
verðr mikit ^^hnenni. 

þetta spyrst til skipa Ragnars, at þaðan skamt var þing 
ste&t; ok nú ferr Kagnarr frá skipum náliga með allan her 
sinn til þingsins ; ok er þeir koma þar, nema þeir staðar n^kk- 
ut frá gðrum m^nnum, þvíat Ragnarr sér nú, at komit var 
^^hnenni mikit frá því, sem vani var tiP. f)á stendr jarl upp 
ok kveðr sér hljóðs ok talar, biðr menn hafa þ^kk fyrir, er 
vel hafa skipazt við hans orðsending, ok segir síðan atburð 
þaxm, sem orðinn er, fyrst frá því hversu hann haföi um mælt 
við þann mann, er orminum yl^i at bana, síðan, at onnrínn 
er ná dauðr, ok sá hefir látit eptir standa spjótit i sárínu, er 
unnit hefir þetta frœgðarverk; ok ef nQkkurr er sá hér kominn 
til þingsins, er þat skapt hafi, er þessu spj'óti hœfi, berí hann 
þat fram, ok sanni svá spgu sína, þá skal ek þat alt enda, er 
ek hefi \xm mælt, hvárt sem hann er af meirnm stigum eða 
minnum ; ok lýkr hann svá sínu máli, at hann lœtr bera spjótit 
fjrir hvern mann, er á er þinginu ok biðr sér segja, hverr 
sá er, er við þessu gengr, eða þat skapt hefir, er hér hœfir til. 
Nú er svá gert; eigi finst sá né einn, er þat skapt hafi. Nú 
er komit þar, sem Ragnarr er, ok sýnt honum spjótit, ok gengr 
hann viö, at hann mun eiga, ok þar hœfir hvárt eptir ^ðni . 
skaptit ok spjótit. Nú þykkjast menn vita, at hann mun hafa 
orðit orminmn at bana, ok verðr hann af þessu verki harðla 
n)J9k frægr of 9II norðrl^nd, ok biðr hann nii |)óru dóttur 
jarls, ok hann tekr því vel, ok nu er hun honum gipt, ok er 
fengit at mikilli veizlu með enumbeztum fongum í því ríki; at þessi 
veizlu kvángast Ragnarr. Ok er lokit er veizlunni, ferr Ragnarr 
til ríkis síns, ok réð þar fyrir, ok ann mikit |)óru; þau eiga 
tvá sonu, hét Eirekr enn ellri, enn Agnarr enn yngri ; þeir 
váru miklir vexti ok fríðir sýnum ; sterkari váru þeir miklu 
eun aðrir menn flestir, er þá váru uppi; þeir námu alskonar 
íþróttir. þat var eitthvert sinn, at f)óra kendi sér sóttar, ok 
andast hun ór þessi sótt; enn Ragnari þótti þetta svá mikit^, 
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at haim vill eigi ráða ríkinii; ok tekr aðra menn at ráða 
ríkinu með sonum sínum; enn hann tekr nú til iðnar sinnar 
ennar S9'mu, sem hann hafði fyrr haft, ok ræðst nii í hernað, 
ok hvar sem hann ferr, fœr hann sigr. 

2. 

^Nú heldr Ragnarr skipum sínum til Englands, sem hann 
hafði ætlat; honum gaí byri hvassa, svá at við England brýtr 
hann báða kngrru sína, enn á land komst alt lið hans, ok heldu 
klæðum sínum ok vápnum; ok þar sem hann kemr við þorp 
ok borgir ok kastala, þá vinnr hann. Enn konungr sa hét. 
EUa, er þá réð Englandi; hann hafði haft fréttir til Eagnars, 
er hann fór ór landi ; hann haf ði sett menn fyrir, at hann skyldi' 
þegar vita, ef herrinn kœmi við land ; nú fóru þeir menn til 
fundar við Ellu konung, ok segja honum hersQgu. Ná lætr 
hann senda boð um alt sitt ríki, ok bað til sín koma hvem 
mann, er skildi má valda ok hesti at ríða, ok þori at berjast^ 
ok dregr hann saman svá mikinn her, at furða var at ; nii búast 
þeir til bardaga Ella konungr. {>á mælti Ella konungr við lið 
sitt: Ef vér sigrumst í bardaga þessum, ok verði þér við þat 
varir, at Ragnarr er kominn, þá skulu þér eigi bera vápn á 
hann, þvíat hann á þá sonu eptir, er aldri munu af oss ganga'^, 
ef hann fellr. Ragnarr býst nú til bardaga ; hann haf ði þat 
klæðiy er Randalín^ hafði gefit honum at skilnaði, fyrir^ brynju, 
ok þat spjót í hendi, er^ hann vann at orminum, er lá um sal 
\)6m, er engi þorði annarra, ok enga hlíf hafði hann nema 
hjálm. Enn þá er þeir hittast, tókst bardagi. Ragnarr hafði 
miklu minna lið. Bardaginn hafði eigi lengi verit, áðr liö 
Ragnars fell mj^k, enn þar sem hann fór, varð rýrt fyrir, ok 
gekk hann í gegnum fylkingar þann dag, ok þar sem hann hjó 
eða lagði í skjgldu, brynjur eða hjálma, þá váru svá stór h^gg 
hans hgggit eða skotit, at neitt vápn yrði honum at meini, ok 
fekk hann aldri sár, enn hann drap mikinn JQ^lda af liði Ellu 
konungs; enn þó lauk svá bardaga þeira, at alt lið Ragnars 
fell, enn at honum váru bornir skildir^, ok varð handtekinn. Nú. 
var hann spurðr, hvat manna hann var; enn hann þagði við, 
ok svaraði engu. þá mælti Ellakonungri Sjá maðr manverða 
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at koma í meiri manríraun, ef hann vill eigi segja oss, hverr 
hann er; nú skal kasta honum í einn ormgarð ok láta hann 
þar sitja mj^k lengi, ok ef hann mælir n^kkut þat, er^ vér me- 
gim skilja, at han sé liagnarr, þá skal- hann í brutt taka sem 
skjí^tast. Nii er honum — þangat fylgt, ok liann sitrþarmJQk 
lengi, svá at hvergi festast ormar viö hann. þá mœltu menn: 
J>es8Í maðr er mikill fyrir sér; hannbitu eigi vápn í dag,' enn 
nú granda honum eigi ormar. J)á mælti EUa konungr, at hann 
vœri flettr af klæði því er hann haf ði ýzt, ok nú var svá gert, 
ok hengu ormar ^Uum megin á honum. f)á mælti Ragnarr: 
Gnyðja mundu nú grísír, ef þeir vÍHsi, hvat enn gamli þyldi; 
ok þótt hann mælti slíkt, j)á vissu þeir eigi at gerr^, at Rag- 
narr væri þat, heldr enn annarr konungr. Nii kvað han vísu: 

Orrostur hefik áttar, 

þær^s ágætar þóttu, 

gerðak mgrgum m^nnum 

raein, fimm tigi bk eina; 

eigi liugðak orma 

at aldrlagi mínu; 

þat verðr m^rgu sinni, 

es minnst varir sjálfan. 
Ok enn kvað hann: 

Gnyðja mundu grísir, 

ef galtar hag vissi, 

mér es gnótt at grandi, 

grafa inn rQuum sínum, 

ok haröliga hrína, 

hafa mik sogit, ormar; 

nú mank nár af bragði, 

ok nær dýrum deyja. 
Nú lætr hann líf sitt, ok er hann nú fœrðr á brott þaðan; 
enn EUa konungr þykkist vita, at Ragnarr hefir líf sitt látit. Nú 
hyggr han fyrir sér, hvé hann skyldi þess verða varr, eða með 
fara,^ at hann mætti halda ríki sínu, eða vita, hvé þeim brygði 
viö sonum EÆiguars, er þeir spyrja^. Hann tekr þat til ráðsV 
at hann lætr b'ia skip eitt, ok fær^ þann mann til fyrir at ráða, 
er bæði var vitr ok liarðfengr, ok þar fœr hauu menn til, svá 
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at þat skip var vel skipat^ ok segir^ at haDn viU þá senda á 
fund ívars ok þeira brœðra, ok segja þeim fall feðr^ þeira; enn 
sjá f^r lízt flestum óvœnleg, svá at fáir vildu fara. ^á mælti 
konungr: At J)ví skulu þér vandliga hyggja, hversu hverjum 
þeira brœðra bregðr við þessi tíðendi. 

Sendimenn Ellu koma með lið sitt til þeirar borgar, er 
Bynir Itagnars þiggja veizlu, ok ganga í þá h^U, er þeir drekka^ 
ok fyrir hásœtit, er Ivarr liggr í. Sigurðr ormr í auga ok 
Hvítserkr hvati sitja at hneftafli, enn Bj^rn jámsíða skefr 
spjótskepti á hallargólfinu. Ok er sendimenn Ellu konungs 
koma fyrir Ivarr, kveðja þeir hann virðuliga; enn hann tekr^ 
kveðju þeira, ok spyrr, hvaðan þeir sé, eða hvat þeir segja 
tíðenda. Ok sá, er fyrir þeim var, segir, at þeir váru ens- 
kir menn, ok þá hefir EUa konungr þangat senda með þau 
tíðendi, at segja fall Ragnars feðr þeira. Hvítserkr ok Si- 
gurðr láta þegar falla niðr taflit, ok hyggja at vandliga 
þessi tíðenda sggn. Bj^rn stendr á hallargólfinu, ok studdist 
við spjótskepti sitt; enn Ivarr spurði þá vandliga, með hverj- 
um atburð^ líflát hans hafði verit, Enn þeir s^gðu alt, sem 
farit haíði þaðan frá, er haun kom við England ok til þess, er 
hann lét líf sitt. Ok nú er þessi sggu var þar komit, er hann 
hafði þetta mælt: gnyðja mundu grísir, þokar Bj^m hQudum 
sínum á spjótskaptinu, ok svá hafði hann tekit fast, at hand- 
astaðinn sá á eptir; þá er sendimenn luku frás^gn þessi, hri- 
stir BJQrn spjótit í sundr, svá at st^kk í tvá hluti, EnnHvít- 
serkr helt t^fl einni, er hann haf ði drepit, ok hann kreisti hana 
svá fast, at blóð stgkk undan hverjum nagli. Enn Sigurðr 
ormr í auga hafði haldit á knífi einum, ok skóf nagl sinn, er 
þessi tíðendi váru S9gð, ok hugði svá vandliga at þessum 
tíðendum, at hann kendi eigi fyrr, enn knífrinn stóð í beini 
ok brást hann ekki við^. Enn Ivarr spyrr at ^llu sem gerst, 
enn litr hans var stundmn rauðr, enn stundum blár, enn hlutura 
var hann bleikr, ok hann var svá þriitínn, at hans h^rund var 
alt blásit af grimmleik. Nú tekr Hvítserkr til orða, ok sagði, 
at svá mætti hefiidina braðast upp hefja, at drepa sendimenn 
EUu konungs. Ivarr segir: pat skal eigi vera, þeir skulu fara 
í friði, hvert er þeir vilja, ok ef n^kkurr hlutr er sá, at þá 
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skortí, skulu þeir mér tíl segja, ok skal ek fá þeim. Ok nú 
•er þeir hafa lokit erendi sínu, snúa þeir útar eptir h^llinni, ok 
til skips síns; ok er þeim gefr byr, láta þeir í haf, ok ferst 
þeim vel, þar til er þeir koma á fund EUu konungs, ok segjahonuni 
frá,hversu hverjum þeira hefir við brugðit þessa tíðenda sögn.* 
Ok er Ella konungr heyrir þetta, þá mœlti hann : |)ess er ván, 
at annathvárt munu vér Ivar þurfa at óttast, eða engan ella, 
at því, er þér segið frá honum, ok mundi þeim eigi gott innan 
ri^a, ok haldit munu vér fá^ ríki váru fyrir þeím. Nú lætr hann 
varðh^ld hafa um alt sitt ríki, svá at eigi mátti herr komast á 
óvart honum. 

ívarr snýr sinni ferð á fund Eilu konuugs ; ok er hann kemr 
fyrir hann, kveðr hann konunginn virðidiga, ok hefr svá mál sitt : 
Ek em kominn á fund yðarn, ok vil ek mœla tíl sætta við þik, 
ok sé ek þat, at ek hefi ekki afl viö þér, ok þykki mér þat betra, 
at þiggja af yðr slíka sœmd, sem þú vilt mér veita. f)á svarar 
EUa kontmgr : J)at kalla sumir menn, at eigi sé hœgt at tnia 
þér, ok þú mælir þá opt fagrt, er \m hyggr flátt, ok mun oss 
vera vant^, at sjávið þéreða brœðrum þínum. Ivarr segir: ek 
mun til lítils mæla við þik ; ef þú lætr þat til, skal ek þat sverja 
þér á mót, at ek skal aldri vera í mót þér. Nú spyrr konungr, 
til hvers hann mælti of yfirbœtr. Ek vil, segir Ivarr, at þú gefir 
mér þat af landi þínu, er uxahúð tekr yfir, enn þar litan um 
iíkal grundv^U gera, ok mun ek eigi til meira mœla við þik, ok 
þat sé ek, at þú vilt mér engrar sœmdar unna, ef þú vilt eigi 
þetta. Eigi veit ek, segir konungr, at oss megi þetta at meiui 
verða, þótt þii hafir þetta ór mínu landi, ok at vísu mun ek 
fá þér þetta, ef þú vilt þat sverja mér, at berjast eigi í mi>t 
mér, ok eigi uggi ek brœðr þína, ef þú ert mér trúr. Nú ráða 
þeir þetta með sér, at ívarr sverr honum eiða, at hann skyldi 
eigi skjóta í mót honum, ok eigi ráð leggja til meins honum, 
-enn hann skal eignast af Englandi þat, sem uxahúð tekr yfir, 
er hanu fengi mesta til. 

Nú fær ivarr sér Qldungshúð eina, ok nú lætr hann hana 
bleyta, ok þrisvar lætr hann hana þenja; nu lætr hann rísta 
hana sem mjóst alla í sundr, ok þá lætr hann renna sér hvárt, 
hárram eða holdrosu'*; ok er þessu var lokit, var þvengr sjá 
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Bvá laDgr, at furða var at, ok engum kom í hug, at svá mætti 
verða, ok þá lœtr hann breiða á einmn velli, enn þat var svá 
vítt land, at þat var mikil borgar vídd, ok þar fyrir útan lœtr 
hann marka grundv^U, sem til mikiUa borgarveggja; ok þá 
fær hann sér smiði marga, ok lætr reisa hús mgrg á þeim 
velli, ok þar lætr hann gera borg eina mikla, ok er sú kplluÖ 
Lundúnaborg^ ; hun er aJlra borga mest ok ágæzt of 9II norðr- 
l^nd. Ok nú er hann hafði borg þessa látit gera, hafði hann 
lausafé upp gefit; enn hann var svá grr, at hann gaf á tvær 
hendr, ok þótti svá mikít um^ speki hans, at allir sóttu hann 
at sínum ráðum ok vandamálum; ok svá skipaði hann ^Uum 
málum, sem hverjum þótti sér bezt gegna, ok gerist hann vin- 
sæll, svá at hann a undir^ hverjum manni vin, ok erEllukon- 
ungi mikit lið at honum fyrir landráða sakir, svá at konungr 
lætr hann m^rgum ráðum ok málum skipa, ok þarf eigi til at 
koma sjálfr. Ok er ívarr hafði svá komit ráði sínu^, sendir 
hann menn á ftmd brœðra sinna þess erendis, at þeir sendi 
honum gull ok silfr, svá mikit sem hann kvað á. Enn er 
þessir menn koma á fund þeira brœðra, segja þeir sín ermdi, 
ok svá, hvar þá var komit hans ráð. Nú senda þeir slíkt fé, 
sem hann á kvað ; ok er þeir koma til Ivars, gefr hajm þau 
9II fé enum stœstum m^nnum í landinu, ok dregr svá. lið undan 
Ellu konimgi, ok allir hétu því, at kyrrir mundu sitja, þótt 
hann gerði þangat herf^r. Ok er Ivarr hefir svá lið dregit 
imdir sik, þá sendir hann menn á fund brœðra sinna at segja 
})eim, at hann vildi, at þeir byði út leiðangri of þau l^ud 9II, 
er þeira ríki stóð yfir, ok þeir skoraði hverjum manni, er þeir 
fengi. Ok þá er þessi orðsending kom til þeira brœðra, skilja 
þeir, at nú mundi honum þykkja mj^k vænlegt um, at n!'i 
mimdi þeir fá sigr. Nú samna þeir liði lun Danm^rk ok Gaut- 
iand, ok 9II þau ríki, er þeira v^ld váru yfir, ok draga óvígan 
her saman, ok hafa almenning úti ; þá halda þeir skipum sínum 
til Englands bæði n<'>tt ok dag, ok vildu nú sem sízt láta fara 
njósn fyrir þeim^ Nú er sjá hersaga S9gð EUu konungi ; nn 
safnar hann sér liði, ok fær lítit, fyrir því, at ívarr hafði mikit 
lið undan honum dregit. Nú ferr ívarr í mót EUu konungi 
ok segir, at hann mundi enda þat, er hann hafði svarit: enn 
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eigi má ek ráöa tiltekju brœðra minna, enn því má ek ráða 
at finna þá ok vita, ef þeir vili stgðva her sinn ok gera eigi 
meira ilt, enn þeir hafa áðr gert. Nú ferr Ivarr á fund brœðra 
sinna, ok eg^ar þá nú mj^k, at þeir skyldi sem bezt fram 
ganga ok sem bráðast láta bardaga verða: þvíkt konungr 
hefir miklu minna lið. Enn þeir svara, at eigi mundi hann 
þúrfa at eggja þá, ok þeim var et sama í hug sem fyrr. Nú 
ferr ívarr at hitta EUu konung, ok segir honum, at miklu 
váru þeir ákafari ok óðari, enn þeir vildi á hans orð hlýða: 
ok þá er ek vilda um grið leita yðar í milli, œptu þeir í gegn; 
nú man ek enda mína svardaga, at ek man eigi berjast í móti 
þér, ok mun ek vera kyrr hjá ok mitt lið, enn bardagi gengr 
með yðr sem verða má. Nú sjá þeir EUa konungr lið þeira 
brœðra, ok ferr svá geyst, at furða var at. þá mœlti ívarr: 
f)at er nú til, Ella konungr, at þú fylkir liði þínu, enn ek get 
þess, at þeir veiti þér harða atsókn n^kkura hríð. Enn þe- 
gar þeira lið hittist, verðr bardagi mikiU, ok ganga þeir hart 
tram synir Ragnars í gegum fylkingar EUu konungs, ok svá 
eru þeir ákafir, at þeir hyggja at því einu, at gera at verkum 
sem mest^, ok sú orrosta var bæði l^ng ok h^rð; ok hér lauk 
svá, at EUa konungr ok lið hans kom á flótta, ok hann varð 
handtekinn. Ok þá var Ivarr þar í nánd, ok mælti, at svá 
skyldi breyta um líflát hans: er nú þat ráð, segir hann, at 
minnast, hvem dauðdaga hann valdi fgður várum; nú skal sá 
maðr, er oddhagastr er, marka grn á baki honum*'^ sem innilig- 
ast, ok þann Qrn skal rjóða með blóði hans. Enn sá maðr, 
er kvaddr var til þessarrar sýshi, gerir sem Ivarr bauðhomun; 
enn Ella konungr var mjgk sárr, áðr þessi sýshi lýkr; lætr 
hann nú lít sitt, ok þykkjast þeir nú liefiit hafa f^ður sins 
Ragnars. Ivarr segir, at hann vill þeim gefa ríki þat, er þeir 
áttu allir saman, enn hann kveðst ráða vilja fyrir Englandi. 



Holmgangen paa Samsjer. 

Einn jólaaptan í Bólm þá strengði Angantýr heit at bra- 
garíuUi, sem siðvenja var til, at hann skyldi eiga dóttur Yngva 
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konungs at Uppsöluna^ Ingibjörgu, þá mey er fegrst var ok 
vitrust á danska tungu, eða falla at ^ðrum kosti ok eiga enga 
konu aðra. Eigi er sagt af fleirum heitstrengingum þeira 
brœðra. 

|)at sumar fóru þeir brœðr^ til Uppsala í Svíaríki^ ok gengu 
inn í h^llina fyrir konungy ok segir Angantýr honum heit- 
strenging sína ok þat með, at hann vill fá dóttur hans; allir 
hlýddu, er inni váru. Angantýr bað konung segja, hvert þeira 
erindi skyldi vera. I því st^ fram yfir borðit Hjáhnarr enn 
hugurastóri^ ok mælti til konungs: ^.minnizk, herra! hversu 
mikla sœmd ek hefí þér unnit, síðan ek kom í yðvart ríki, ok 
í m^rgum lífsháska fyrir yðr verit; ok fyrir mína þjónustu 
bið ek, at þér giptið mér dóttur yðra; þykkjumk ek ok mak- 
ligri mína bœn at þiggja enberserkir þessir, er hverjum manni 
gera ilt». Konungr hugsar fyrir sér, ok þykkir þetta mikiU 
vandi, hversu þessu skal svara, svá at minst vandrœði mœtti 
af standa, ok svarar um síðir: »þat vil ek, at IngibJQrg kjósi 
tíér sjálf mann, hvám hon vill hafa». Hon segir: >ef þér vilið 
mik manni gipta, þá vil ek þann eiga, er mér er áðr kunnigr 
at góðum hlutum, en eigi þann, er ek heii ekki af^ annat en 
B^ur einar ok allar illar:^. Angantýr mælti: »ekki vil ek 
hnippask orðum við þik, því at ek sé, at þá elskar Hjáhnar; 
en þú, Hjáhnarr! kom suðr á Sámsey til hólmg^ngu við mik, 
ella ver hvers manns níöingr, ef þú kemr eigi at miðju sumri 
at ári!» Hjálmarr kvað sik ekki dvelja at berjask. Fóru 
Arngríms synir heim til f^ður sins ok sggðu honum svá gert*^; 
hann kvezk ekki fyrr hafa óttazk um þá en nú. 

Ok er þeir brœðr koma í Sámsey, sjá þeir, hvar tvau 
bkip liggja í h^fn þeiri, er Munarvágr hét. J)eir þóttusk vita, 
itt Hjálmarr mundi þessi skip eiga ok Oddr enn víðí^rli, er 
kallaðr var Qrvaroddr. J)á brugðu Arngríms synir sverðum 
ok bitu í skjaldarrendr, ok kom á þá berserksgangr ; þeir gengu 
j)á sex út á hvárt skip ; en þar váru svá góðir drengir innan 
borðs, at allir tóku sín vápn, ok engi flýði ór sínu rúmi, ok 
ongi mælti æðruorð. En berserkirnir gengu með gðru borði 
fram, en gðru aptr ok drápu þá alla; síðan gengu þeir á land 
iipp grenjandi. Hjáhnarr ok Oddr hgfðu gengit upp á eyiia 
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at vita, ef bereerkirnir vœri komnir; ok er þeir gengu ór 
Bkóginum til skipa sinna, þá gengu berBerkir út af skipmn 
þeira með blóðgum vápnnm ok brugðnum sverðum, ok var 
þá genginn af þeim berserksgangrinn ; en þá verða þeir mátt- 
minni en þess á miUi sem eptir n^kkurs kyns sóttir. f>á 
kvað Oddr: 

»|>á vas mér Mú 

einu sinni, 

es grenjandi 

gei^u af 9skum 

ok emjandi 

í ey stigu 

tírarlausir, 

váru tólf saman^. 
J>á roíelti Hjálmarr til Odds : »sér þú nú, at fallnir eru 
menn okkrir allir, ok sýnisk mér nú likast, at vér munum 
allir Óðin gista í kveld í Valh^llu^^ ; ok þat eitt* sega menn 
at Hjálmarr hafi mælt æðruorö. Oddr svarar: »þat mundi 
mitt ráð vera, at vit flýðim undan á skóg, ok munu vit ekki 
mega tveir berjask við tólf, er drepit hafa tólf ena* firœknustu 
menn, er váru í Svíariki». J)á mælti Hjálmarr: »flýjum vit 
aldri undan óvinum okkrum ok þolum heldr vápn þeira; fara 
vil ek at berjask við berserki*. Oddr svarar: »en ek nenni 
eigi at gista Óðin i kveld, ok skulu þessir allir dauðir^ berserkir, 
áðr kveld sé, en vit tveir lifa». |)etta viðrmæli þeira sanna 
þeesar vísur, er Hjábaaarr kvað: 

»Fara halir hraustir 

af herskipum, 

tólf menn saman 

tírarlausir ; 

munum i aptan 

Óðin gista 

tveir fóstbrœÖr, 

en þeir tólf Ufa». 
Oddr svarar: 

»því munk orði* 

andsv^r veita: 
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þeir munu í aptan 

Óðin gista 

tólf berserkir, 

en vit tveir lifa». 
þeir Hjálmarr sá, at Angantýr hefir Tyrfingi í hendi, því 
at lýsti af sem af sólargeisla. Hjálmarr mælti: »hvárt villtu 
eiga við Angantý einn eða við brœðr hans eilifu?« Oddr sva- 
rar: »ek vil berjask við Angantý; hann mun gefa stór h^gg 
með Tyrfingi, en ek trúi betr skyrtu minni en brynju þinni til 
hlífðar«. Hjalmarr mælti: »hvar kómu vit þess^ til orrostu, at 
þú gengir fram fyrir mik? J)ví viUtu berjask við Angantý, at 
þér þykkir þat meira þrekvirki; nú em ek hgfuðsmaðr þessar 
hólmggngu; hét ekgðru konungs dóttur í Svíþjóðu' en láta þik 
eða annan ganga í þetta einvígi fyrir mik, ok skal ek berjask 
við Angantý« ; ok brá þá sverðinu ok gekk fram í móti Angantý; 
ok vísaði hvárr gðrum til Valhallar^. Snúask þeir í móti Hjálmarr 
ok AngantýrS ok láta skamt stórra hgggva á milli. 
Oddr kallar á berserki ok kvað: 

»Einn skal við einn 

orrostu heyja, 

hvatra drengja, 

nema hugr bili«. 
þá gekk fram Hj^rvarðr, ok áttusk þeir Oddr við hart 
vápnaskipti; en silkiskyrta Odds var svá traust, at ekki vápn 
festi á, en hann hafði sverð svá gott, at svá beit brynju sem 
klæði, ok fá hggg hafði hann veitt Hj^rvarði, áðr hann fell 
dauðr. þá gekk til Hervarðr, ok fór sgmu leið, þá Hrani, þá 
hverr at ^ðrum; en Oddr veitti þeim svá harða atsókn, at 
alla feldi hann þá ellitu brœðr. En frá leik þeira Hjáhnars er 
þat at segja, at Hjálmarr fekk sextán sár, en Angantýr fell 
dauðr. Oddr.gekk þar til, er Hjálmarr var, ok kvað: 

»Hvat's þér, Hjálmarr! 

hefir lit brugðit, 

þik kveðk mœða 

margar undir; 

hjálmr^s þinn h^ggvinn, 

en á hlið brynja, 
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nú kveök Q^rvi 
of farit |)íiiu«. 

HjálinaiT kvað: 

»Sár hefik sextán, 
slitna brynju, 
svart^s fyrir sjónum, 
sékak ganga; 
hneit við hjarta 
hj^rr Angantýö, 
hvass blóðrefiU 
herðr í eitric 

Ok enn kvað hann: 

»Hvarfk frá fogrum 
fljóða s^ngvi 
ótrauðr gamatis 
austr við Sóta; 
f^r skundaðak, 
ok fórk í lið 
hinzta sinni 
frá hollvinumc. 

»Hvarfk frá hvítri 
hlaðs beðgunni 
á Agnafit 
lítanverðri ; 
saga mun sannask, 
sú^s sagði mér, 
at aptr koma 
eigi mundak.<i: 

»Drag mér af hendi 
hring.enn rauða, 
fœr enni ungu 
Ingibjörgu ! 
Sa mun henni 
hugfastr tregi, 

Oldnorsk Læsebog. 
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eB eigi kemk 
til Uppsalac. 

»Attak at fidlii 
íiinm bú samaD; 
en því aldri 
midak ráði;- 
nu verðk liggja 
lífs andvani, 
sverði undaðr 
Sámseyju í«. 

sDrekka í h^llu 
huskarlar mj^ð 
menjum g^fgir 
at mins fgður; 
mœðir marga 
mungát fira^ 
en mik eggja /spor 
í eyju |)já«. 

»Hrafn flýgr austan 
af hám meiði, 
flýgr honum eptir 
Qm í sinni; 
þeim gjefk erni 
efstum bráðir, 
sá mun á blóði 
bergja minu«. 

Eptir þat dejnr HjáJmarr. 

Oddr segir þessi tíðindi heim í Svfþjóð; en konungs 
dóttir má eigi lifa eptir Hjálmar ok ræðr sér sjálf bana. An- 
gantýr ok brœðr hans váru lagðir i haug í Sámsey með Qllum 
vápnum sínum. 
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Svá er sagt, at þrír Æsir íóru at kanna heim allaD^ Óðinn 
ok Loki ok Hœnir; þeir kómu at á nQkkurrí ok gengu með 
ánni tD fors ngkkurs, ok við forsinn var otr einn ok hafði 
tekit lax ór forsinmn . ok át blundandi^. Pá tók Loki upp stein 
ok kaataði at otrinum ok lau&t i hqfab hánum ; þá hrósaði Loki 
veiði sinni, at hann heíði veitt^ í einu h^gvi otr ok lax. Tóku 
þeir þá laxinn ok otrinn ok báru með sér, kómu þá at bœ 
n^kkurum ok gengu inn, en sá búandi er nefiidr Hreiðmarr, er 
þar bjó; hann var míkill fyrir sér ok mj^k fJQlkunnigr. Beid- 
dustÆsir at hafa^ þar náttstað ok kváðust hafa með sér vist 
œma ok sýndu biiandanum veiði sína. En er Hreiðmarr sá 
otrinn, þá kallaði hann sonu sina Fáfni ok Kegin ok segir, at 
Otr bróðir þeira var drepinn, ok svá hverir þat hgfðu gert. 
Nú ganga þeir feðgar at Ásunum ok taka þá h^ndum ok binda 
ok segja þá um otrinn, at hann yar sonr Hreiðmars. Æsir 
bjóða fyrir sik ^Qrlausn, svá mildt fé, sem Hreiðmarr sjálfr 
vill á kveða, ok varð þat at sætt með þeim, ok bundit svar- 
d^gum. þá var otrinn fleginn, tók Hreiðmarr otrbelginn ok 
mœlti við þá, at þeir skulu fylla belginn af rauðu gulli ok svá 
hylja hann allan, ok svá skal þat vera at sœtt þeira. jþá sendi 
Óðinn Loka í Svartálfaheim*, ok kom hann til dvergs þess, er 
heitir Andvari; hann var fiskr í vatni, ok tók Loki hann hgn- 
dum ok lagði á hann Q^rlausn^ alt gull þat, er hann átti i steini 
sínum; ok er þeir koma í steininn, þá bar dvergrinn fram alt 
guQ þat, er hann átti, ok var þat aUmikit fé. þá svipti dver- 
grinu undir hgnd sér^ einum Ktlum gullbaug; þat sá Loki ok 
bað hann £ram láta bauginn. Ðvergrinn bað hann taka eigi 
af sér baugimi ok lézt mega œxla sér fé^ af bauginum, ef hann 
heldi. Loki kvað hann eigi skyldu ha& einn penning eptir 
ok tók.bauginn af hánum ok gekk út; en dvergrinn mœlti, 
at sá baugr skyldi vera hverjum hgftiðsbani, er átti. Loki 
segir, at hánum þótti þat vel, ok sagði, at þat skyldi haldast 
mega fyrir því, sá formális, at hann skyldi flytja þeim til ejrr- 
na, ^ þá tœki við^. Fór hann í braut til Hxeiðmars ok sýndi 
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Óðni gullit, en er liann sá bauginn^ þá sýndist hánum fagr, ok 
tók hann af fénu, en greiddi Hreiðmari gullit. þá fyldi hann 
otrbelginn, sem mest mátti hann, ok setti upp, er fuUr var; 
gekk þá Óðinn til ok skyldi hylja belginn með guUinu. pá 
mælti hann við Hreiðmar, at hann skal sjá, hvárt belgrinn er 
þá aUr huldr; en Hreiðmarr leit til ok hugði at vandliga ok 
sá eitt granahár ok bað þat hylja, en at ^ðrum kosti væri 
lokit sætt^ þeira. pá dró Óðinn fram bauginn ok huldi grana- 
hárit ok sagði, at þá váru þeir lausir frá ötrgjgldunum. En 
er Óðinn hafði tekit geir sinn, en Loki skiia sína^, ok þurftu 
þá ekki at óttast, þá mælti Loki, at þat skyldi haldast, er 
Andvari haíði mælt: at sá baugr ok þat gull skyldi verða 
þess bani, er átti, ok helzt þat síðan. 

Hreiðmarr. tók þá guUit at sonargjöldum, en Fáfnir ok Ke- 
ginn beiddust af^ ngkkurs í bróðurgJQld; Hreiðmarr unni þeim 
enskis pennings af guUinu; þat varð úráð þeira brœðra, at þeir 
drápu fgður sinn til* gullsins. {)á beiddist Reginn, at Fáfhir 
ökyldi skipta guUinu í hehninga með þeim. Fáfnir svarar svó, 
at lítíl ván var, at hann mundi miðla gullit við bróður sinn, 
er hann drap fi^ður sinn til guUsins, ok bað Regin fara braut, 
en at ^ðrum kosti mundi hann fara^ sem Hreiðmarr. Fáfnir 
hafði {)á tekit hjáim, er Hreiðmarr hafði átt, ok setti á hQÍuð 
sér, er kallaðr var œgishjálmr, er qW kvikvendi hræöast, er sjá, 
ok sverð þat, er Hrotti heitir. Reginn hafði þat sverð, er 
Refill er kallaðr, flyði hann þá braut, en Fáfiiir fór upp á 
Gnitaheiði ok gerði sér þar ból ok brást^ í orms líki og lagðist 
á gullit. 

Reginn fór þá til Hjálpreks konungs á Jýóði og 'gerðist 
þar smiðr hans; þá tók hann þar til fóstrs Sigurð, son Sig- 
mundar, sonar VQlsungs, ok son Hjgrdísar, dóttur Eylima. Si- 
gurðr var ágætastr allra herkonunga at ætt ok afli ok hug. 
Reginn sagði hánum til, hvar Fáfiiir lá á gullinu, ok eggjaði 
hann at sœkja guUit. þá gerði Reginn sverð þat, er Gramr 
heitir, er svá hvast var, at Sigurðr brá niðr í rennanda vatn, 
ok tók í sundr ullarlagð, er rak fyrir strauminum at sverðs- 
egginni. {)ví nœst klauf Sigurðr steðja Regins ofan í stokkinn 
með sverðinu. Eptir þat fóru þeir Sigiirðr ok Reginn á Gnita- 
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heiði. J)á gr('»f Sigurör gr^f á veg Páfiiis ok settist þar í. Eu 
er Fáfhir skreið til vatns, ok hann kom yfir gr^fina, þá lagði 
Sigurðr sverðinu í gegnum hann, ok var þathans bani. Kom 
þá Reginn at ok sagði, at han hefíii drepit bróður' hans, ok 
bauð hánum þat at sœtt, at hann skyldi taka hjarta Fáfíiis ok 
steikja við eld, en Reginn lagðist niðr ok drakk blóð Fáfnis 
ok lagðist at sofa. En er Sigurðr steikti hjartat, ok hann 
hugði, at fuUsteikt mundi, ok tók á fingrinum, hvé^ hart var, 
en^ er frauðit rann ór hjartanu á fingrinn, þá brann^ hann ok 
drap fingrinum í munn sér; en er hjartablóðit kom á tunguna, 
þá kunni hann fugls r^dd ok skildi, hvat igðurnar s^gðu, er 
sátu i viðnum; þá mœlti ein: 

J>ar sitr Sigurðr spakr- þœtti mér 

sveita stokkinn, spiUir bauga, 

Fá&is hjarta ef íjgrsega 

við funa steikir; fránan œti. 

J)ar liggr Reginn, (kvað gnnur) berr aí reiði 
ræðr lun við sik, r^ng orð saman, 

vil tæla m^g, vill bglvasmiðr 

þann^s trúir hánum; bróður heína. 

J)á gekk Sigurðr til Regins ok drap hann, en síðan til 
hests síns, er Grani heitir, ok reið, til þess er hann kom til 
bóls Fáfnis, tók þá upp gullit ok batt í klyQar ok lagði upp á 
l)ak Grana ok steig upp sjálfr ok reið þá leið sína. 

|)á reið Sigurðr, til þess er hann fann á Qallinu hús; þar 
svaf inni ein kona, ok hafði sú hjálm ok brynju. Hann brá 
sverðinu ok reist brynjuna afhenni; þá vaknaði hón ok nefndist 
Hildr ; hón er k^IIuð Brynhildr ok var valkyrja^. Sigurðr reið 
þaðan ok kom til þess konungs, er Gjúki hét, kona hans er 
nefnd Grímhildr, bgrn þeira váru þau Gunnarr, Hggni, Guðrún, 
Guðný ; Gothormr var stjúpsonr Gjuka. J)ar dvaldist Sigurðr 
langa hríð; þá fekk hann Guðrúnar Gjúkadóttur, en Gunnarr 
ok Hggni sórust í brœðralag við Sigurð. J)ví næst fóru þeir 
Sigurðr ok Gjúkasynir at biðja Gunnari konu til Atla Buðla- 
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sonar^ Brynhildar systur hans^; hón sat á Hindarfjalli, ok var 
um sal hennar vafrlogi, en hón haíði þess heit strengt at eiga 
J)ami einn mann^ er þorði at ríða vafrlogann. J)á riðu þeir 
Sigurðr ok Gjákungar (þeir eru ok kallaðir Niflungar^) upp á 
^allit, ok skyldi þá Gunnarr ríða vafrlogann; hann átti hest 
þann, er Goti^ heitir, en sá hestr þorði eigi at hlaupa í eldinn. 
|)á skiptu þeir litum, Sigurðr ok Gunnarr, ok svá vápnum; 
því at Grani vildi undir engum manni ganga nema Sigurði. 
J)á hlj«'>p Sigurðr á Grana ok reið vafrlogann. |)at kveld gekk 
hann at brúðlaupi með Brynhildi; er þau kómu í sæing, þá 
dró hann sverðit Gram ór slíðrum ok lagði í milli þeira. En 
at morgni, þá er hann stóð upp ok klæddi sik, þá gaf hann Bryn- 
hildi at línfé gullbauginn, þann er Loki hafði tekit af Andvara, 
en tók af henni annan baug til minja. Sigiu'ðr hljóp þá á hest 
sinn ok reið til félaga sinna; skipta þeirGunnarr þá aptrlitum 
ok fóru aptr til Gjúka með Brynhildi. Sigurðr átti tvau b^rn 
með Guðrúnu: Sigmund ok Svanhildi. 

J)at var eitt sinn, at Brynhildr ok Guðrún gengu til vatns 
at bleikja hadda sínai J)á er þær kómu til árinnar, þá óÖ Bryn- 
hildr út á ána frá landi ok mælti, at hón vildi eigi bera í 
h^fuð sér þat vatn, er rynni ór hári Guðrúnu, því at hón átti 
búanda hugaðan betr^. J)á gekk Guðrún á ána eptirhenni ok 
sagði, at hón mátti fyrir því þvá ofar sinn hadd í ánni, athón 
átti þann mann, er eigi Gunnarr ok engi annarr í ver^ldu var 
jafiifrœkn^; því at hann vá Fáfni ok Regin ok tók arf eptir 
báða þá. |)á svarar Brynhildr: »Meira var þat vert, er Gunnarr 
reið vafrlogann, en Sigurðr þorði eigi.« |>á hló Guðrún ok 
mœlti: »Ætlar þú, at Gunnarr riði vafrlogann? Sá, ætla ek, 
at gengi í rekkju hjá þér, er mér gaf guUbaug þenna; en sá 
.gullbaugr, er þú hefir á hendi, ok þú þátt^ at línfé, hann er 
kallaðr Andvaranautr, ok ætlak, at eigi sótti Gunnarr hann á 
Gnitaheiði.« "þá þagnaði Brynhildr ok gekk heim. Eptir þat 
eggjaði hón Gunnar ok H^gna at drepa Sigurð, en fyrir þ^'í 
at þeir váru eiðsvarar Sigurðar, þá eggjuðu þeir til Gothorm, 
bróður sinn, at drepa Sigurð; hann lagði Sigurð sverði í 
gegnum sofanda, en er hann fekk sárit, þá kastaði hann sverðinu 
Gram eptir hánum, svá at sundr sneið í miðju mannínn. þar 
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fell Sigurðr ok sonr haas. þrevetr, er Sigmuiidr hét, er þeir 
drápu. Eptir þat lagði^ Brynhildr sik sverÖt, okvarhónbread 
með Sipurði. £n Gunnarr o^ H^gni ^ tdku þá FáfiiÍBarf ok 
Andvaranaut ok réðu þá iQndum. 

Atli konungr Buðlason, bróðir Brynhildar, fekk þá Guð- 
ránar« er Sigurðr hafði átta', ok éttu þau bQm. Atli konungr 
batið til sín Gunnari ok Hggna, ea þeir fóru at heimboðinu; 
en áðr þeir fóru heiman, þá falu þeir gullit Fáfhisarf í Rín^, 
ok hefir þat gull aldri síðan fundizt. En Atli konni^ ha£Öi 
þar lið fyrir* ok barðist viÖ Gtinnar ok H^gna, ok urðu þeir 
handteknir, \ét Atli konungr skera hjarta or H^gna kykvnm, 
var þat hans bani. Gunnari Ut hann kasta í ormgarð, en 
hánum var fengin lejmiliga harpa, ok sló hami méð tánum, 
þvíat hendr hans váru bundnar, svá at allir ormarnir Sio6iiiðu, 
nema sú^ naðra, er rendi at hánum^ ok hjó svá fyrír ík/g' 
brjóskat, at hón steypti hQfðinu inn í holit^ ok hekk h<Sn a 
lifrinni, þar til er hann dó. Litlu siðar drap Guðrún tvá sonU 
sína ok lét gera með gulli ok siMri borÖker af hausum þeira, 
ok þá var gert erfi Niflunga, At ■ þeiri veizlu lét Guðrún skenkja 
Atla konungi með þeim borðkerum mj^ð, ok var hlandit viÖ^^ 
blóði sveinanna; en hj^rtu þeira lét hón steikja ok fá kcmungi 
at eta; en er þat var gert, þá sagði hón hánum sjáLRun með 
m^rgum úf^grum orðum. Eigi skorti þar áfenginn mj^ð, svá 
at flest fólk sofnaði þar, sem sat; á þeiri nátt gekk ,h6n tíl 
konungs, er liann sva^ ok með henni s(mr H<^na, ok vágu at 
hánum; þat var hans bani. f>á skutu þau eldi á hQllina, ok 
brann þat fólk, er þar var inni. Eptir þat fór hón til sjávar, 
hljóp á sæinn ok vildi týna sér, en hána rak yfir fji^rðinn, 
kom þá á þat land, er átti Jónakr^ konungr; en er hann sá 
hana, tók hann hana til sín ok fekk hennar; áttu þau Inrjá 
sonu, er svá hétu: S^rli, Hamdir, Erpr; þeir váru aUir svartir 
sem hrafn á hárs lit sem Gunnarr ok Hggni ok aðrir Niflungar. 

f)ar foeddist upp Svanhildr, dóttir Sigurðar; hón var allríi 
kvenna íegrst. |)at spurði jQrmunrekr konungr hinn ríki, hann 
sendi son sinn Randver at biðja hennar sér til handa. En er 
hann kom til Jónakrs, þá var Svanhildr seld hánum í hendr; 
skyldi hann fœra hana J^rmunreki. |)á sagði Bikki, at þat var 
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betr íallit, at Randverr ætti Svanhíldi, er hann var ungr ok bæöi 
þau^, en Jgrmunrekr var gamall. þetta ráð, b'kaði þeim vel hinum 
migum mgnniim^. því næst sagði Bikki þetta konungi; þá \ét 
jQrmunrekr taka son sinn ok leiða til gálga; þá tók Bandverr 
hauk sinn ok plokkaði af Qaðrarnar ok báð senda feðr sínum; 
þá var hann hengðr. En er J^rmunrekr konungr sá haukinn, 
þá kom hánum í hug, at svá sem haukrinn var úfleygr ok Qaðrlauss, 
at svá var ríki hans úfoert, er hann var gamall ok sonlauss. jjat 
var eitt sinn, er Jgrmunrekr konungr reið ór skógi frá veiöum 
með hirð sína, en Svanhildr dróttning sat at haddbliki, þá riðu 
þeir á hana ok tráðu hana undir hestafótum til bana. En er 
.þetta spurði Guðrún, þá eg^aði hón sonu sína til hefndar eptir 
Svanhildi. En er þeir bjo^ust til ferðar, þá fekk hón þeim 
brynjur ok hjálma svá sterka, at eigi mundi járn á festa. Hón 
lagði ráð fyrir þá, at þá er þeir kvœmi til J^rmunreks konungs, 
at þeir skyldi ganga of nátt at hánum sofanda, skyldi S^rli ok 
Hamdir h^ggva af hánum hendr ok fœtr, en Erpr h^fuðit. En 
er þeir kómu á leið, þá spurðu þeir Erp, hver liðsemd þeim 
œundi at hánum*, ef þeir hitti jQrmunrek konung. Hann svarar, 
at hann mundi veita þeim þvílíkt sem h^nd fœti. þeir segja, 
at þat var alls ekki, at^ fótr styddist við h^nd. |)eir váru svá 
reiðir móður sinni, er h('>n haföi leitt þá út með heiptyrðum, 
at þeir vildu gera þat, er henni þœtti verst, ok drápu Erp, því 
at hón unni hánum mest. Litlu síðar, er S^rli gekk, skriðnaði 
hann ^ðrum fœti ok studdi sik meö hendinni ; þá mælti hann : 
»Veitti nú hgndin fœtinum, betr væri nú, at Erpr Iifði.« En 
þeir kómu til Jgrmunreks konungs of nátt, þar sem hann svaf, 
ok hjoggu af hánum hendr ok fœtr, ok við þat vaknaði hann 
okikallaði á menn sína, bað þá vaka. J)á mœlti Hamdir: »Af 
mundi nú hpfuðit, ef Erpr Iifði;« þá stóðu upp hirðmenninir ok 
ok sóttu at þeim. ok fengu eigi sótt þá með vápnum. þá kallaði 
J^rmunrekr, at þá skal berja grjóti^, var svá gert ; þar fellu þeir 
S^rli ok Hamdir; þá var ok dauð 9II ætt ok afkvæmi Gjúka. 
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þórr var farinn í austrvega at berja troll, en Óðinn reiö 
Sleipni í jQtunheima, ok kom til þess j^tuns er Hrungnir hét. 
J)á spyrr Hrungnir^ hvat manna sá er með guUhjálminn, er ríðr 
lopt ok l9g, ok segir, at hann á furðu góðan hest. Óöinn 
sagði, at þar viU hann veðja fyrir h^fði sínu^, at engi hestr skal 
vera jafngóðr í J^tunheimum. Hrungnir segir, at sá er goðr 
hestr, en hafa lézt hann mundu mikhi stiSrfetaðra hest, sá heitir 
GuUfaxi. Hrungnir varð reiðr, ok hleypr upp á hest sinn, 
ok hleypir eptir honum, ok hyggr at launa honum ofrmæli. 
Óðinn hleypti svá mikit, at hann var á ^ðru leiti fyrir'; en 
Hnmgnir var í svá miklum jgtunmóð, at hann fann eigi fyrr, 
en hann sótti inn um Ásgrindr. Ok er hann kom at haUar- 
durum, buðu Æsir honum til drykkju; hann gekk í h^Uina, 
ok bað fá sér drykkju; váru þá teknar þœr skálir, er þórr 
var vanr at drekka or, ok svelgr Hrungnir or hverri^. En er 
hann gerðist drukkinn, þá skorti eigi stór orð : hann lézt skyldu 
taka upp Valh^U ok fœra í J^tunheima, en sokkva Ásgarði, 
er drepa guð <?U, nema Freyju ok Sif viU hann heim fœra með 
sér; en Freyja fór þá at skjenkja honum, ok drekka lézt hann 
mundu aUt Ása 9I. En er Ásum leiddust ofryrði hans, þá 
neína þeir J)ór. því næst kom J)()rr í h^Uina, ok hafði uppi 
á lopti hamarinn, ok var áUreiðr, ok spyrr, hverr því rœðr^, er 
J9tnar hundvísir skulu þar drekka, eða hverr seldi Hrungni 
grið at vera f ValhgU, eða hví Freyja skal skenkja honum, 
sem at gildi Ása. |)á svarar Hrungnir ok sér ekki vinaraugum 
til þórs : sagði, at Óðinn bauð honum til drykkju, ok hann var 
á hans griðum. {)á mœlti J)órr, at þess boÖs skal Hrungnir 
iðrast, áðr hann komi út» Hrungnir segir, at Ásaþór^ er þat 
h'tiU frami at drepa hann vápniausan; hitt er meiri hugraun, 
ef hann þorir at berjast við hann at landamœri á Grjótuna- 
gQrðum: ok hefir þat verit mikit fólskuverk, sagði hann, er ek 
lét eptir heima skj^ld minn ok hein; en ef ek hefÖa hér vápn 
mín, þá skyldu vit nú reyna hólmgQnguna, en at QÖrum kosti 
legg ek þér við níÖingskapö, ef þú viU drepa mik vápnlausan. 
þ'irr viU fyrir en^n mun bila at koma til einví^is> er honum 
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var hólmr skoraðr^ því at engi hefir honum þat fyrr veitt. 
Fór þá Hrmignir braut leið sína, ok hleypti ákafliga, þar til 
er hann kom í jQtunheima; ok var fgr hans allfra^ með jgt- 
num, ok þat, at stefnulag var komit á' með þeim þór. ^óttust 
jgtnar hafa mikít í ábyrgð, hvárr' sigr fengi : þeim var ills v4n 
at J)ór, ef Hrungnir létist, fyrir því at hann^ var þeirra sterkastr. 
J)á gerðu JQtnar mann á Grjótimaggrðum af leiri, ok var hann 
9 rasta hár, en þriggja breiðr undir hQud, en ekki fengii þeir 
hjarta svá mikit, at honum sómdi, íyrr en þeir tóku or meri 
ngkkurri, ^k varð honum þat eigi stgðugt, þá er þórr kom. 
Hrungir átti hjarta þat, er frœgt er, af h^rðum steini, ok tind- 
ótt með 3 hornum, svá sem síðan er gert ristubragð þat, er 
Hrui^nishjarta heitir; af steini var ok hgfuð hans, skj^ldr var 
ok steinn, víðr ok þykkr, ok hafði hann skj^ldinn fyrir sér, er 
hann stóö á Grjótunaggrðum ok beið J)órs, en hein hafði hann 
fyrir vápn, ok reiddi um ^xl, ok var ekki dælligr. Á aðra 
hlið honum stóð leirjgtunninn, er nefndr er Mpkkurkálfi, ok 
varð hann allhræddr, er hann sá jþór. þórr fór til hóhnstefiiu, 
ok með honum þjálfi. pá rann þjálfi fram at, þar er Hrungnir 
stóð, ok mœlti til hans: »þú stendr úvarliga, JQtunn, hefir 
skJQldinn fyrir þér, en þórr hefir sét þik, ok ferr hann it neðra^ 
í JQrðu, ok mun hann koma neðan á þér.« þá skaut Hrungnir 
skildinum undir fœtr sér, ok stóð á, en tvihendi heinina. því 
nœst sá hann eldingar, ok heyrði þrumur stórar; sá hann þá 
þór í ásmóði, fór hann ákafliga, ok reiddi hamarinn, ok kastaði 
um langa leið^ at Hrungni. Hjungnu* fœrir upp heinina báðum 
hQudum, kastar í mót ; mœtir hon hamrinum á flugi, ok brotnar 
sundr heinin, felb: annarr hlutr á j^rð, ok eru þar af orðin 9II 
heinberg; annarr hlutr brast í hgfði J)ór, svá at haxm féll firam 
á J9rð; en hamarrinn Mj^Unir kom í mitt hgfuð Hrungni, ok 
lamdi hausinn í smá mola, ok fell hann fi*am yfir þór, svá at 
fótr hans lá of háls þór. En J^jálfi vá at Mgkkurkálfa, ok íell 
hann við lítinn orðstír. pi gekk þjálfi til |)<5rs, skyldi taka 
M5t Hrungnis af honum, ok gat hvergi valdit^, |)á gengu til 
Æsir allir, er þeir spurðu at þórr var fallinn, ok skyldu taka 
fótin af honum, ok fengu hvergi komit^. J)á kom til Magni," 
sonr J)órs ok Jáms^xuS, hann var þá þrinœttr; hann kastaði 
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fœti Hrungnis af þór, ok mæltir »sé þar Ijótan harmi, faðir, er 
ek kom svá síð; ek hygg, at JQtun þenna mundak haíalostit í 
hel með hnefa mér, ef ek heföa fundit hann.« þá stóð |)órr 
upp, ok fagnaði vel syni síntim, ok sagði hann mundn verða 
mikinn fyrir sér: »ok vil ek, sagði hann, gefa þér hestínn Gull- 
faxa, er Hrungnir hafði átt.€ |>á mselti ÓÖinn, ok sagöi, at 
J)6rr gerði rangt, er hann gaf þann hinn góða hestgýgjarsyni, 
en eigi f^ður sínum. póvr . fór heim til þrúðvanga*, ok stóð 
heinin í h^föi honum. þá fcom til v^lva sú, er öróa hét, kona 
Qrvandils hins frœkna; hon gól galdra sfna yfir J)ór, til þess 
er heinin losnaði. En er þórr fann þat, ok þótti þá vén, at 
braut mundi ná heininni, þá vildi hann launa Gró lækningina 
ok gera hana fegna, sagði henni þau tíðindi^athannhafxlU vaðit 
norðan yfir Elivága^ ok haf Öi borit í meis á baki sér Qrvandil 
norðan or jQtunheimum, ok þat til jartegna, at ein tá hans hafði 
staðit or meisinum, ok var sú frerin, svá at |>órr btaut af, ok 
kastaði upp á himin, ok gerði af stJQmu þá, er beitir Qrv^and- 
ilstá^. {>órr sagði, at eigi mundi langt til, at QrvandiU mundi 
heim koma. En Gróa varð svá fegin, at hon mundi enga 
galdra, ok varð heinin eigi lausari, ok stendr enn í h^fði f)6r. 
Ok er þat boðit til vamanar^, at kasta hein um gólf þvert, því 
at þá hrœrist heinin í hpfuð f>ór. 



Tor ogf Hyme. 

{)á mælti Gangleri: s>AIhnikill er fyrir sér Utgarðaloki^, en 
með vélum ok ^^lkyngi ferr hann mj^k, en þat má sjá, at hann 
^r mikiU fyrir sér, at* hann átti hirðmenn þá, er mikinn mátt 
hafa. Eða hvárt hefir |)órr ekki þessa hefiit?« Hár svarar: 
»Eigi er þat úkunnigt, þótt eigi sé frœðimenn, at |>órr leiðrétti 
þessa ferðina, er nú var sagt, ok dvaldist ekki lengi heima, aðr 
hann bjóst svá skyndiUga til ferðarinnar, at hann hafÖi eigi reið 
ok eigi hafrana ok ekki f^nmeyti. Gekk hann út of Miðgarð 
svá sem ungr drengr ok kom einn aptan at kveldi til j^tuns 
n^kkurs ; sá er Hýmir nefiidr. þórr dvaldist þar at gistingu 
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of nóttiua; eii í dagan stóÖ Hýmir upp ok klœddiet ok bjóst 
at róa á sœ til fiskjar. En {>órr spratt upp ok var skjótt búinn 
ok bað, at Hýmir skyldi bann láta róa á sœ með sér, en Hýmir 
segir, at lítil liðsemd mundi at honum vera, er hann var h'till 
ok uugmenni eitt^; <ok mun þik kala, ef ek sit svá lengi ok 
útarliga, sem ek em vanr.« En þórr sagði, at hann mundi róa' 
mega íyrir því fra landi, at eigi var víst, hvárt hann mundi fyrr 
beiðast at róa útan, ok reiddist {>órr jgtoinum svá, at þá var 
báit, at hann mundi þegar láta hamarinn skjalla í h^fði honum : 
en hann lét þat við berast', því at hann hugðist þá at reyna þá 
afl sitt í 9ðrum stað. Hann spurði Hými, hvat þeir skyldu 
hafa at beitiun, en Hýmir bað hann fá sér sjálfan beitur. f>á 
sneriat |>órr á braut, þangat er hann sá oxnaflokk uQkkurn, er 
Hýmir átti. Hann tók hinn mesta uxann, er Himinhrjótr^ hét, 
ok sleit af hgfuðit ok fór með til sjávar ; hafÖi þá Hýmir út 
skotit uQkkvanum. |>órr gekk á skipit ok settist í austrrúm, 
t<')k tvær árar ok reri, ok þótti Hými skriðr verða af róðri hans. 
Hýmir reri í hálsinum fram, ok sóttist skjótt róðrinn. Sagði 
þá Hýmir, at þeir váru komnir á þœr vaztir, er hann var vanr 
at sitja ok draga flata fiska^; en þórr kveðst vilja róa myklu 
lengra, ok tóku þeir enn snertiróðr, sagði Hýmir þá, at þeir 
váru komnír svá langt út, at hœtt var at sitja útar fyrir Mið- 
garðsormi, en þórr kveðst mundu r<ja eina hríð, ok svá gerði 
hann, en Hýmir var þá allúkátr. En þá er þórr lagði upp 
árarnar, greiddi hann til vað heldr sterkjan, ok eigi var Qngullinn 
minni eða úramligri ; þar lét þórr koma á gngulinn oxahgíuðit 
ok kastaði fynr borð, ok fór <^ngullinn til grunns; ok er þat 
satt at segja, at engu ginti þé Jxkr minnr^ Miðgarðsorm, en Ut- 
garðaloki hafði spottat þór, þá er hann hóf orminnS upp á hendí 
sér. Miðgarðsormr gein yfir oxah^íuðit, en ^ngullinn vá^ í góminn 
orminum ; en er ormrinn kendi þess, brá hann við® svá hart, at 
báðir hneíar J)órs skuUu út at borðinu, en þá varð þórr reiðr 
ok fœrðist í ásmegín^, spymdi við svá fast, at hann hljóp báðum 
fótum g9gnum skipit ok spymdi við grunni, dró þá orminn upp 
at borði. En þat má segja, at engi hefir sá^^ sét ógurligar sjónir^ 
er eigi mátti þat sjá, er þórr hvesti augun á orminn, en ormrinn 
st arði p^ðan í mót ok blés eitrinn. þá er sagt, at j^tunninn 
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Hýmir geröist litverpr, fQliiaÖi ok hræddist, er hanii sá ormiDn, 
ok þat, er særinn fell út ok inn of n^kkvann ; ok í því biH er 
|)órr greip hamarinn ok fœrði á lopt, þá fálmaÖi j^tonninn til 
agnsaxins ok hjó vað þ(>rs við borðinu, en ormrinn saktíst í 
sæinn, en {)órr kastaði hamrinum eptir honum, ok segja menn, 
at hann lysti^ af honura h^fnðit við gninninum, en ek hygg hitt 
vera f>ér satt at segja, at Miðgarðsormr lifír enn ok liggr í umsjá. 
Kn JhSrr reiddi til bnefann ok setr við eyra Hymi, svá at hann 
steyptist fyrir borð, ok sérí iljar hánnm, en J)órr óð til lands.c 



Balders á9á. 

pá mælti Gangleri: >Hafa n^kkur meiri tíðindi orðit 
með Ásunum? Allmikit þrekvirki vann ^órr í þessi ferð.» 
Hár svarar : » Vera mun at segja frá þeim tíðindum, er meira 
þótti vert Ásunum. En þat er upphaf þessar s^gu, at Baldr 
enn góða dreymdi drauma stóra ok hœttliga um líf sítt. En 
er hann sagði Ásunum draumana, þá báru þeir saman ráð 
sín*, ok var þat gert', at beiða griða^ Baldri fyrir alls konar 
háska; ok Frigg tók svardaga til þess, at eira skyldu Baldri 
eldr ok vatn, jám ok alls konar málmr, steinar, JQrðin, viöir- 
nir, sóttirnar, dyrin, fuglarnir, eitr, ormar. En er þetta var 
gert ok vitat^, þá var þat skemtun Baldrs ok Ásanna, at hann 
skyldi standa upp á þingum, en allir aðrir skyldu sumir skjóta 
á hann, sumir h^ggva til, sumir berja grj<>ti. En hvat sem 
at var gert, sakaði hann ekki, ok þótti þetta ^llum mikill 
frami. En er þetta sá Loki, Laufeyjar son, þá líkaði hánum 
iUa, er^ Baldr sakaði ekki. Hann gekk til Fensalar^ til Frigg- 
jar ok brá sér í konu Ifki; þá spyrr Frigg, ef sú kona vissi, 
hvat Æsir h^föust at á þinginu. Hón sagði, at allir skutu 
at Baldri, ok þat, at hann sakaði ekki. f>á mælti Frigg: 
»Eigi munu vápn eða viðir granda Baldri; eiða hefi ek þegit 
af Qllum þeim.» {>á spyrr konan: »Hafa aliir hlutir eiða 
unnit at eira Baldri?» ]þá svarar Frigg: > Vex viðarteinungr 
einn fyrir vestan Valh^ll; sá er Mistilteinn^ kallaðr: sá þótti 
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mér ungr^ at krelja eiðsins.:^ ]því næst hvarf konan á braut; 
en Loki tók Mistiltein ok sleit upp ok gekk til þings. En 
HQÖr' stóð útarliga i mannhringinum, því at hann var blindr. 
pá mælti Loki við hann: »Hví skýtr þú ekki at Baldri?2> 
Hann svarar: yj^wí at ek sé eigi, hvar Baldr er, ok þat an- 
nat^ at^ ek em vápnlauss.^ jþá mælti Loki: »6erðu þó i 
líking annarra manna, ok veit Baldri sœmd sem aðrir menn; 
ek mun vísa þér til^ hvar hann stendr; skjót at honum vendi 
þessum.:» H^ðr ták Mistiltein ok skaut at Baldri at tilvísun 
Loka; flaug skotit í gegnum hann^ ok fell hann dauðr til 
jarðar, ok hefir þat mest úhapp^ verit unnit með goðum ok 
mgnnum. þá er Baldr var fallinn, þá fellust gllum Ásum orð- 
t^k ok svá hendr at taka til hans^ ok sá hverr til annars^ ok 
váru allir með einum hug til þess, er unnit hafði verkit; en 
engi mátti he&a; þar var svá mákill griðastaðr. En þá er 
Æsimir freistuðu at mæla^ þá var hitt þó fjrr^ at grátrinn 
kom upp^ svá at engi mátti ^ðrum segja með orðunum frá 
sinum harmi. En Óðinn bar þeim mun verst^ þenna skaða, 
sem hann kunni mesta skyn^ hversu mikil afiiaka ok missa 
Ásunum var í fráfalli Baldrs. En er goðin vitkuðust, þá 
mæki Frigg ok sporðij bverr sá væri með Ásum^ er eignast 
vildi allaE áatir hennar ok hylli^ ok vili hann riða á Helveg 
ok íreista^ ef hann fái fundit Baldr^ ok bjóða Helju útlausn, 
ef hón vill láta fara Baldr heim í Ásgarö. En sá er nefiidr 
Hermóðr enn hvati, son ÓÖins, ex tíl þeirar jpwar varð^. . þá 
var tekinn Sleipnir, hestr Óðins, ok leiddr fram, ok steig Her- 
móðr á þann hest ok hleypti braut. 

En ÆBÍmir tóku lík Baldrs ok fluttu til sævar. Hring- 
homi hét skip Baldrs, hann var aUra akipa mestr; hann vildu 
goðin fram setja ofc gera þar á bálfgr Baldr^; en skipit gekk 
hvergi fram. |)á var sept í jQtunheima eptir gýgi þeiri, er 
Hyrhrokkin^ hét; en er hón kom, ok reið vargi ok hafðihggg- 
orm at taumum, þá hljóp hon af hestinum, en Óðinn kallaði 
til berserki Qóra at gæta hestsins, ok fengu þeir eigi haldit, 
nema þeir feldi^ hann. pá gekk Hyrhrokkin á framstafn ngkk- 
vans ok hratt fram í fyrsta viðbragði, svá at eldr hraut ór 
hlunnunum, ok Ignd 9II skulfo. J)á varð I)órr reiðr ok greip 
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hamariim ok mundi^ þá brjóta h^ftið hennar^ áðr en goðin 
9II báðu henni friÖar. þá var botót át á skipit lík Biddrs ; 
ok er þat sá kona hans^ Náána Nefs dóttir, þá sprakk' hon 
af harmi ok dó; var hon borin á báJit, ok.elegit í eldi'. þa 
stóð í>órr at ok vígði bálit með MjqUhí^ ; en fyrir fótum bans 
rann dvergr n^kkurr, sá er Litr nefndr, en ^órr spymdi fœti 
sínum á hann ok hratt honujn í eldinn, ok brann bami. En 
at þessi br«anu sótti margs konar þjóð: fyrst at eegja frá 
Óðni, at með hánum fór Frigg ok Valkyrjur ok hrafnar hans^ ; 
en Freyr ók í kerru með gelti þeim, er Gullinbunsti heitir 
eða Slíðmgtanni^; en HeimdaUr r^ið hesti þeim, er Gulltoppr 
heitir, en Freyja k^ttum sínum^. þar kemr ok mikit fólk 
Hrímþursa ok Bergrisa. Óðion lagði á bálit gullhring þaun, 
er Draupnir heitir; honum fylgði síðaa sú náttúra, at hina 
níundu hverja nótt drupu af hánum átta guUhringar jafohQfgir. 
Hestr Baldrs var leiddr á bálit með gllu reiði. 

En þat er at segja frá Hermóði, at hann reið níu nætr 
dokkva dala ok djúpa, svá at hann sá ekki, fyrr er hann kom 
til árinnar Gjallar® ok reið á Gjallarbrána; hon er þ^kt lýsiguUi. 
Móðguðr er nefn mær sú, er gætir brúarinnar ; hón spurði hann 
at nafni eða ætt ok sagði, at hinn íyrra dag riðu um brúna 
fimm fylki dauðra manna; »en eigi dynr brúin minnr undir 
einum þér, ok eigi hefir þú lit dauðra manna; hví ríðr þú hér 
á Helveg?« Hann svarar, at »ek skal ríða til Heljar at leita 
Baldrs, eða hvárt heíir þú npkkut sét Baldr á Helvegi?« En 
hón sagði, at Baldr hafði þar riðit um Gjallarbrá; »enniÖrok 
norðr liggr Helvegr.* |>á reið Hermóðr, þar til er hann kom 
at Helgrindum; þá steig hann af hestinum ok gyrði hann 
fast, steig upp ok keyrði hann sporum, en hestrinn hljóp svá 
hart yfir grindina, at hanri kom hvergi nær. J)á reið Hermóðr 
heim til hallarinnar ok steig af hesti, gekk inn í h^llina, sá 
þar sitja í gndugi Baldr, bróður sínn, ok dvaldist Hermóðr 
þar um nóttína. En at morgni beiddist Hermóðr af Helju, 
at Baldr skyldi ríða heim með honum, ok sagði, hversu inikill 
grátr var með Ásum. En Hel sagði, at þat skyldi svá reyna, 
hvárt Baldr var svá ástæll, sem sagt er: »ok ef allir hlutir 
í heiminum, kykvir ok dauöir, gráta hann, þá skal hann fara 
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til Ása aptr, en haldast með Helju, ef n^kkurr mœlir við^ eða 
vill eigi gráta.» þá stóð Hermóðr upp, en Baldr leiðir hann 
út ór hQllinni ok tók hringinn Ðraupni ok sendi Óðni til 
minja, en Nanna sendi Pri^ ripti ok enn fleiri gjafar, Fulhi* 
fingrgull. |>á reið Hermóðr aptr leið sfna ok kom í Ásgarð 
ok sagði 9II tíðindi þau, er hann hafði sét ok hejrrt. 

pyí næst sendu Æsir um allan heim erindreka at biðja, at 
Baldr vœii grátinn ór helju; en allir gerðu þat, menninir ok 
kykvendin ok j^rðin ok steinarnir ok tré ok allr málmr; svá 
sem J)ú munt sét hafa, at þessir hlutir gráta, þá er þeir koma 
ór frosti ok í hita. þá er sendimenu fóru heim ok h^fðu vel 
rekit sín caí ndi, finna þeir í helli n^kkurum, hvar gýgr sat' ; hon 
nefndist |)9kk*. J)eir biðja hana gráta Baldr ór helju. Hon svarar : 
:»f>9kk mun gráta kyks né dauðs 

þurrum tárum naútka ek karls sonar; 

Baldrs bálfarar; haldi Hel því, er hefir!» 

En þess geta menn, at þar hafi verit Loki Laufeyjarson, er 
flest hefir ilt gert með Ásum.» 



Tankesprogf af Hávamál 

1. Gáttir allar, 2. Gefendr heilir! 

áðr gangi íram, . gestr^s inn kominn, 
um skygnask skyli, hvar skal sitja sjá? 

(um skoðask skyli; ' mj^k es bráðr, 

þvíat úvíst es, 1 sá^s á brgndum skal 

hvar úvinir sitja ! sins of freista frama* 

á fleti fyrir. | 3. Elds es þ^rf. 



Str. 1—4 handler om bes^g i fremmed mands hus. 

Str. 1. gangi og $k^i uperBonlig. — konBtrukiionen um skoÖask {ikyg- 
nask) 9kyli ailar gátiir er en forblanding (kontamination) af udtrykkene 
um skoóask (ihygnatk) skgli (man b0r se sig om ; um skoóask » skoóa um sik) 
og skoóa (skygna) skj^ (um) ailar gáttir (man b0r betragte n0ie alle d^r- 
aabninger). — es gammel form for er (af vera), 

Str. 2. gefendr heiUr, scil. sé: hil være de, som giver. — gestrs = 
rf^estr es, — scTs = sá es: es gammel form for er, relat. part. — mjýk'^frama: 
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þeim^s inn es kominn 
ok á kné kalinn; 
matar ok váða 
es manni ^Qvf, 
þeim's hefir of Qall farit. 
4. Vits es þ^rf, 
þeim^s víða ratar, 
dælt es heima hvat; 
at augabragði 
verðr sá^s ekki kann 
ok með snotrum sitr. 



5. pagalt ok hugalt 
skyli þjóðans barn 
ok vígdjarft vesa; 
glaör ok reifr 
skyli gumna hverr, 
unz sinn bíðr bana. 

6. Usnjallr maðr 
hyggsk munu ey lifa, 



ef við víg varask ; 
en elli gefr 
hánum engi frið, 
þótt hánum geirar gefi. 



7. Esa svá gótt, 
sem gótt kveða, 
9I alda sonum: 
því at færa veit, 
es fleira drekkr, 
sins til geðs gumi. 

8. Haldit maðr á keri, 
drekki þ<5 at hófi mJQð, 
mœli þarft eða þegi ! 
úkynnis þess 

vár þik engi maðr, 

at gangir snemma at sofa. 

9. Gráðugr hah', 
nema geðs viti, 
etr sér aldrtrega; 



ordsproget 'den har hastvœrk, som tager paa brande' er, med ombytning 
af ordet hrandr's betydninger, meget sindrigt anvendt paa det forelig- 
gende tilfælde (den har hastværk, som maa s0ge sin lykke ved d^rstol- 
peme); heraf den noget paafaldendebrugafpræp. á (foraO; ^l- t>ryin8- 
kv. str. 9. 

Str. 5. pfóðans bam h0vding80n, h0ibaaren yngling. 

Str. 6. hyggik = hyggr $ik, 

Str. 7 — 10: om maadehold i spise og drikke. 

Str. 7. esa af es + a, nœgt. part. — kveÖa^ scil. vesa, — viia tU sins 
geÓs have sin bevidsthed, sanse sig. — fœra (eg. færre ting) — Jleira : 
mindre — mere; pv^ at fœra — esfleira = saa meget mindre — jomere 
{pv{ forskjellens dativ ved komp.). 

Str. 8. haldit (af haldi + aí, nœgt. part.) maðr á keri: man skal ikke 
holde paa bœgeret (men give skjænkesvenden det, naar denne kommer 
for at fylde det). — úkynnis — maðr: ingen bebreider dig det som en 
uvane, 0: ingen laster dig derfor, at. — aí^ran^iV : i poesien udelades hyp- 
pigt pronomeneme (her pú). 

Str. 9. geðs vUi kjender sig selv, sin tilb0ielighed. — etr sér aldrtrega 
æder sig en sygdom paa halsen. 

Oldnorslc Lœsebog. ^ 
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opt fær hlœgis, 
es með horskum kemr, 
mamii heimskum magi. 
lO.Hjarðir vitu, 
nær heim skulu, 
ok ganga þá aí grasi; 
en úsviðr maðr 
kann ævagi 
sins of mál maga. 



11. Úsviðr maðr 
vakir of allar nætr 
ok hyggr at hvívetna; 
þá es móðr, 

es at momi kemr; 
alt es víl, sem vas. 

12. Usnotr maðr 
hyggr sér alla vesa 
viðhlæjendr vini; 
hitki hann íiðr^ 

þótt of hann fár lesi, 
ef með snotrum sitr. 
Úsnotr maðr 
hyggr sér alla vera 
viðhlæjendr vini; 



13 



þá þat j5nnr, 

es at þingi kemr, 

at á formælendr fá. 

14. Usnotr maðr 
pykkisk alt vita. 

ef á sér í vrá veru; 
hitki hann veit^ 
hvat skal við kveða, 
ef hans freista firar. 

15. Usnotr maðr 

es með aldir kemr, 
þat er bazt, at þegi; 
engi þat veit, 
at hann ekki kann, 
nema mæli til mart. 

16. Œrna mælir, 
sá^s æva þegir, 
staðlausu stafi; 
hraðmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 
opt sér úgótt of geb*. 



I 



17. Afhvarf mikit 
es til ills vinar, 
þótt á brautu búi; 



Str. 10. of udfyldende partikel, som saa ofte i poesien. 

Str. 11—16: taabelighed. 

Str. 11. aUar nœtr, se s. 44'. — sem saaledes som; i disse gamle 
digte er sem aldrig relativum. — vas gammel form for var, 

Str. 12. hitki af hit -|- gi, nœgt. part. — ^dr =-^nnr (mœrker). — Usa 
fár um c-» sanke svig, rœnker om en, o: have en til bedste. 

Str. 14. vrá gammel form {or rá; sml. J^rymskv. 1. — Mð ike^eda svare. 

Str. 15. tU mart for meget (sml. komme til kort.) 

Str. 16. œrna slaÓlausu stafi tilstrœkkelig mange upaalideligheds ord, 
0: altfor megen l08 tale (f0rer den etc). — haldendr folk som holder 
den i t0mme. — eigi, af eiga, — gelr sér ögótt snakker sig en ulykke til. 

Str. 17. iUr vinr: vinr her om den, med hvem man pleier omgang 
(bekjendt, kjending). — firr absolut komparativ: temmelig laogt. 
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en til góðs vinar 
liggja gagnvegir, 
þótt sé firr farinn. 
18. Ganga skal, 
skala gestr vesa 
ey í einum stað: 
Ijúfr verðr leiðr, 
ef lengi sitr 
annars íletjum á. 



19. Bú es betra, 
en biðja sé, 

halr es heima hverr; 
J)<5tt tvær geitr eigi 
ok taugreptan sal, 
þat^s J)ó betra en bœn. 

20. Bú es betra, 
en biðja sé, 

halr es heima hverr; 
blóðugt^s hjarta, 
þeim^s biðja skal 
sér í mál hvert matar. 



21. Vin sínum 

skal maðr vinr vesa 



ok gjalda g^f við gj^f; 
hlátr við hlátri 
skyli hgldar taka^ 
en lausung við lygi. 

22. Vin sínum 

skal maðr vinr vesa, 
þeim ok þess vin; 
en úvinar sins 
skyli engi maðr 
vinar vinr vesa. 

23. Veizt, ef vin átt, 
þann^s vel trúir, 

ok vill af hánum gótt geta: 
geði skalt við þann blanda 
ok gJQfiim skipta, 
fara at finna opt. 

24. Ef átt annan, 
þanns illa trúir, 

vill af hánuDi þó gótt geta: 

fagrt skaJt mœla, 

en flátt hyggja 

ok gjalda lausung við lygi. 

25. pat^s enn of þann; 
es illa trúir, 

ok þér er grunr at hans geði : 
hlæja skalt við þeim 



Str. 18. skala: -a nægt. part.; man skal ikke (vœre gjœst etc). 

Str. 19. biðja tigge. "— halr uafhœngig mand. — tvœr: blot to. — 
salr sp0gende om en hytte (eg. hal). — hœn tiggeri, betlen. 

Str. 21—28: om venskab. 

Str. 21. taka modtage: folk b0r modtage spot for sin spot, faa spot 
til gjængjœld for sin epot og falskhed for sin l0gn. 

Str. 22. úvinar vinar vinr sin uvenfi vens ven. — vesa gammel fórm 



for vera, 

Str. 23. 
sig til ham. 

Str. 25. 
Ivug eg. tale mod (ud over) sin tanke, o: sige andet end man mener. 



hlanda geði blande sind, o: aabne sit hjerte for ham, betro^ 
of þann med hensyn til. — hans, overs. hvie. — mœla qf 
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ok of hug mæla ; 

glík skulu gJQld gj^fum. 
26. Ungr vask forðum 

fórk einn saman, 

J)á varðk viUr vega; 

auðigr þóttumk, 

es annan fannk, 

maðr es manns gaman. 
27.Hr0rnar þgll, 

sii^s stendr þorpi á, 

hlýrat henni b^rkr né harr ; 

svá es maðr, 

sá^s manngi ann, 

hvat skal hann lengi lifa? 
28.Eldi heitari 

brennr með illum vinum 

friðr fimm daga; 

en þá sloknar, 

es inn sétti kemr, 

ok versnar allr vinskapr. 



29. At kveldi skal dag leyfa, 

konu^ es brend es, 

mæki; es reyndr es, 

mey, es gefin es, 

ís, 05 yfir kemr, 

9I, es drukkit es. 
30. 1 vindi skal við h^ggva, 

veðri á sj<5 róa, 

myrkri við man spjalla, 

m^rg eru dags augu; 

á skip skal skriðar orka, 

en á skjgld til hlífar, 

mæki hgggs, 

en mey til kossa. 
31. Við eld skal 9I drekka, 

en á ísi skríða, 

magran mar kaupa, 

en mæki saurgan, 

heima hest feita, 

en hund á búi. 



Str. 26. vardk [o: vard ek) vUlr vega jeg gik feil aí veien, kom paa 
vildstraa. 

Str. 27. porpi á paa gaarden (mods. i skoven, hvor den beskyttes aí 
andre trœr). — hvai hvovior, 

Str. 28. friór Kjærlighed. — tanken er, at venskab kun er muligt 
mellem brave folk, det er en pr0vesten for mandevœrd. 

Str. 29. hrend: ligbrœndingen var i Norge brugelig saavel i den 
ældre som i den yngre jemalder. — gefin gift (eg. bortgivet). — kemr 
man kommer. 

Str. 30. vi6 hffggva, nl. for at den lettere kan t^rre (dette raad be- 
f0lges endnu sommesteds). — (i) veðri á sfó röa i stormveir skal man ro 
(og ikke seile). — foran tnœki og mey er á at underforstaa. 

Str. 31. við eldj altsaa om vinteren (naar man sidder hjemme efter 
vikingefærden). — ákriða, eg. krybe, om forsigtig gang. — magran — 
saurganx i denne tilstand tager tingene sig ringere ud og sælges billigere 
(sml. Goldsmiths Vicar af Wakefield : he will not sell his hen on a rainy 
day). — heima hest feita : hesten skal holdes paa gaarden (fordi man hvert 
0ieblik kan faa brug for den). — hund á húi: hunden skal f0lge bueka- 
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32. Meyjar orðum 
skyli manDgi tróa, 

né því, es kveðr kona : 
á hverfanda hveli 
váru þeim hjgrtu sk^puð, 
brigð í brjóst of lagið. 

33. Svá^s friðr kvenna, 
þeira^s flátt hyggja, 
sem aki jó úbryddum 
á ísi hálum^ 
[teitum tvevetrum, 

ok sé tamr iUaJ 
eða í byr óðum 
beiti stjórnlausu, 



eða skyli haltr henda 
hrein í þá^alli. 



34. Deyr fé, 
deyja frændr, 

dejo* sjálfr it sama; 
en orðstírr 
deyr aldrigi, 
hveim^s sér góðan getr. 

35. Deyr fé, 
deyja frændr, 

deyr sjálfr it sama; 
ek veit einn, 
at aldri deyr: 
dómr of dauðan hvem. 



þrymskviða. 



l.Vreiðr vas Vingþórr, 
es vaknaði 
ok sins hamars 
of saknaði; 



skegg nam at hrista, 
skgr nam at dýja, 
réð Jarðar burr 
um at þreifask. 



pen (bú om det sted, hvor kvœget opholder sig; sml. norske dial. bu- 
hund = fæhund, hyrdehund; modsœtningen mellem heima og á búi er 
8om i ordene Jieimagriðungr, tyr som ales paa gaarden, og búigriöungr^ 
tyr som ^lger kj0me). 

Str. 32. hver/anda ruUende. — lagiÓ = lýgð lagt. 

Str. 33. friÖr, se str. 28. — sem aki som om man kj0rte. — ok séi 
sideordning istedetfor underordning som i str. 25; overs. der er lidet 
tœmmet. — stjórrdausuj scil. skipi, — t páffalli: i dyb sne og paa ski 
vilde umuligheden nemlig ikke være saa stor. 

Str. 34. it sama ligeledes. 

Str. 35. at = er (eg. af den beskaffenhed at). 

Str. ]. vreiðr, gammel form for retðr. — Vingpórr = pórr, — o/'udfyl- 
dende part. (oversœttes ikke). — skegg^ skgr akkus. — nema og ráða med 
inf. betegner den indtrædende handling (begyndte, tog til at). — Jar- 
ðar burr: Tor er S0n of Oden og gudinde Jord. — jarðar og um danner 
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2. Ok þat orða 

alls fyrst of kvað : 
»Heyr nú, Loki ! 
hvat nú mælik, 
es eigi veit 
jarðar hvergi 
né upphimins: 
áss's stolínn hamri!» 

3. Gengu fagra 
Freyju tána, 
ok þat orða 

alls fyrst of kvað : 
^Munt mér, Freyja! 
fjaðrhams léa, 
ef minn hamar 
mœttak hitta?» 
Freyja kvað: 

4. >Múndak gefa þér, 
þótt vœri ór guUi, 
ok þó selja, 

at væri ór silfri!» 

5. pá fló Loki, 
Qaðrhamr dundi, 
unz fyr utan kom 
ása garða, 

[ok fyr innan kom 



j^tna heima]. 
prymr sat á haugi, 
þursa dróttinn, 
greyjum sínum 
guUb^nd sn0ri, 
[ok m^rum sínum 
m^n ja&aði]. 

prymr kvað: 

, ^Hvat's með ásum? 
hvat^s með álfum? 
hví^s einn kominn 
í J9tunheima?» 

Loki kvað: 
»Ilt^8 með ásum, 
ilt's með álfum, 
hefir Hlórriða 
hamar of fólginn?» 
prymr kvað : 

. Hefik Hlórriða 
hamar of fólginn 
átta r^stum 
fyr J9rð neöan ; 
hann engi maðr 
aptr of heimtir, 
nema íœri mér 
Freyju at kván.» 



alliteration, idet/ regnes for vokal; um har her eftertryk som adverbial 
eller absolat bnigt præp. 

Str. 2. es — upphimins: som man ikke (o: ingen) ved noget8teds 
paa jorden eller (né) i den h0je himmcl. — stolinn bestjaalen for (§ 182. 
e). — áss^s o: áss es (er). 

Str. 3. faffra túna poet. stedets gen. -- fja6rhamri Freyja eiede en 
falkeham. — léa^ gammel form for Ijá (sml. séa = sfá), 

Str. 4. þótt vœri selv om den havde vœret. — ok pó séíja^ at vœri 
overlade dig den, selv om. 

Str. 6. hvat's {o: hvat e$) meÓ ásum hvader paafœrde blandt æseme. 
— hv^'st = hví est (ert). — HlórriÓa (tilnavn til Tor) dat. 

Str. 7. átta rgstum § 178, c. 
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8. J>á fló Loki, 
flaðrhamr dundi, 
unz fyr utan kom 
jgtna heima, 

[ok fyr innan kom 
ása garða]. 
Mœtti póri 
miðra garða, 
ok þat orða 
alls fyxst of kvað : 

9. »Hefir erendi 
sem erfiði? 
segðu á lopti 
l^ng tíðindi! 
opt sitjanda 
s^gur of fallask, 
ok liggjandi 
lygi of bellir.» 

Loki kvaÖ : 
10, Æefik erfiði 
ok erindi : 
prymr hefir hamar, 



þursa dróttinn; 

hann engi maðr 

aptr of heimtir, 

nema honum fœri 

Frejrju at kván.» 
11. Ganga fagra 

Freyju at hitta, 

ok þat orða 

alls fyrst of kvað : 

»Bitt þik, Freyja, 

brúðar líni! 

vit skulum aka tvau 

í J9tunheima.» 
12.1leið varð Freyja 

ok fiiásaði, 

allr ása salr 

undir bifðisk, 

stgkk it mikla 

men Brísinga: 

»Mik veizt verða 

vergjamasta, 



Sír. 8. miÖra garóa, sml. str. 3. 

Str, 9 hejfir — erjiöi svarer resultatet (udbyttet) til dit strœv. — opt 
— faUask ofte svigter beretningerne for den, der sidder, o : den, der sid- 
der hjemme (ikke reiser), har intet nyt at fortœlle; ligesom i Hávam. 
str. 2 er et almindeligt ordsprog, der egentlig h0rer hjemme i anden 
forbindelse, givet en ny og sindrig anvendelse. — bellir lygi befatter sig 
med l0gn. 

Str. 10 hefik — erindi jeg har havt strœv, men ogsaa udrettet no- 
get derved. 

Str. 11. hitt imper. af hinda* — brudelinet var — ialfald i senere tider 
paa Island — et langt linklæde, nedhœngende 0verst fra hovedet, saa 
sidt, at tvcnde kvinder {Unkonur) bar dets snipper, naarbruden gik i det 
h0itidelige brudeoptog til og fra brudebænken. 

Str. 12. stgkk faldt ned (af barmens bevœgelse). — Brísingamen. 
egentlig det som ild flammende smykke, er Freyjas bekjendte brystpry- 
delse. — verða blive, o : vise mig som. — ek af aka. 
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ef ek ek með þéí 
í J9tunheima.» 

13. Semi váru æsir 
allir á þingi, 
ok ásynjur 
allar á máli; 
ok of þat réðu 
ríkir tívar, 
hvé Hlórriða 
hamar of sœtti. 

14. pá kvað Heimdallr, 
hvítastr ása 

— vissi vel fram 
sem vanir aðrir — : 
^Bindum pór þá 
brúðar líni, 
hafi it mikla 
men Brísinga! 

15. Látum und honum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
of kné falla, 
en á brjósti 
breiða steina, 
ok hagliga 
of hgfuð tj^pum!* 

16. pá kvað þat pórr, 
þrúðugr áss: 



»Mik munu æsir 
argan kalla^ 
ef bindask lætk 
bruðar líni.» 

17. pá kvað þat Loki, 
Laufeyjar sonr : 
»pegi þú, pórr, 
þeira orða! 
þegar munu JQtnar 
Ásgarð búa, 
nema þinn hamar 
þér of heimtir.» 

18. Bundu J)<5r þá 
brúðar líni 

ok inu mikla 
meni Brisinga. 

19. Létu und hánum 
hrynja lukla 

ok kvennváðir 
of kné falla, 
en á bijósti 
breiða steina, 
ok hagligá 
of h^fiið typtu. 

20. pá kvað þat Loki, 
Laufeyjar sonr: 
»Munk ok með þér 
ambótt vesa, 



Str. 13. réöu raadslog. — • scetH de skulde skaffe tilbage. 

Str. 14. vissi velfram var foradvidende. — vamraörir: enien er aórir 
her at oversœtte med 'ellers^, eller Heimdal regnedes i œldste tid (ikke 
af Snorre) til vaneme. 

Str. 15. und Mnum ned fra bæltet. — steina (scil. vera) sml. Guðrú- 
narkv. str. 18 om steinaservi, 

Str. 17. pegi peira orða ti med saadan tale (frí brug af gen.; sml. 
Gudninarkv. str. 24). 

Str. 20. Loke, ildens dœmon, var 80n af Fárbauti^ den der slaar 
med ulykke (lynet), og Laufey, 10V0 = bladkronen, el. Nál (naaletræet). 
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vit skuluni aka tvær 
í jQtunheima.c 

21. Senn váru ha^r 
heim of reknir, 
skyndir at sk^klum, 
skyldu vel renna; 
bjgrg brotnuðu, 
brann JQrð loga, 

()k Oðins son 
í Jgtunheima. 

22. J>á kvað þat prymr, 
þursa dróttinn: 
»Standið upp, JQtnar, 
ok stráið bekki! 

nú fœra raér 
Freyju at kván, 
Njarðar dóttur 
ór Nóatúnum. 

23. Ganga at garði 
gullhja*ndar kýr, 
0xn alsvartir 
JQtni at gamni; 
fjQÍd ák meiðma^ 
fjQld ák menja, 
einnar Freyju 
ávant þykkjumk.« 



24. Vas þar at kveldi 
of komit snimma, 
ok fyr J9tna 

9I franl borit; 
einn át oxa, 
átta laxa, 
krásir allar, 
es konur skyldu, 
drakk Si^ar verr 
sáld þrjú mjaðar. 

25. J)á kvað þat prymr, 
þursa dróttinn: 
»Hvar sátt brúðir 
bíta hvassar? 
sákak brúðir 

bíta breiðar, 

né inn meira mj^ð 

mey of drekka.« 

26. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
es orð of fann 
við JQtuns máli : 
»At vœtr Freyja 
átta nóttum, 
svá vas óðfús 

í J9tunheima.« 



S^r. 21. loga (dat.) i lue (§ 178. b). 

Str. 22. fœra (3 pers. plur.) man f0rer. — Nóatún npl. Njords bolig. 

Str. 23. ffuUhymdar, kýr^ kj0r, livis hom var prydede med guld 
(knapper). •— ák = á ek, •— einnar Frtyfu ene F., F. alene. — pykkjumk 
synes mig (= pykkir mér), 

Str. 24. vas komit man kom. — át: subjektet er Si^'arverr (Tor). — 
gkyldu, scil. eta (overs. skulde have). 

Str. 25. sákak = sá'ek'a-ek, — htfassar, breiðar de gamle œgte adverbial- 
komparativer (sml. v^ðar^ optar), der i prosasproget er erstattede af neu- 
trum af adjektivkomp. (paa — ará). — inn meira: inn el. en foran komp. 
oversœtteB ikke (egentl. derfra betragtet). 

Str. 26. óðfús: herefter er et bevægelsesverbum at tœnke til. 
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Þry^s^^^A* 



27. Laut und línu, 
lysti at kyssa, 
en útan stQkk 
endlangan sal: 
»Hví eru Qndótt 
augu Freyju? 
þykkjumk ór augum 
eldr of brenna.« 

28. Sat in alsnotra 
ambótt fyrir, 
es orð of fann 
við JQtuns máli: 
»Svaf vætr Freyja 
átta nóttum, 

svá vas óðfús 
í J9tunheima.« 

29. Inn kom in arma 
J9tna systir, 
hin's brúðféar 
biðja þorði: 

»Lát þér af hQndum 
hringa rauða, 
ef gðlask vill 
ástir mínar, 
ástir mínar, 
alla hylli.« 



30. {>á kvað þat J>rymr, 
þursa dróttinn: 
»Berið inn hamar, 
brúði at vígja, 
leggið MjQllni 

í meyjar kné, 
vígið okkr saman 
Várar hendi!« 

31. Hl<5 Hlórriða 
hugr í bijósti, 
es harðhugaðr 
hamar of })ekti ; 
þrym drap fyrstan, 
þursa dróttin, 

ok ætt JQtuns 
alla lamdi. 

32. Drap ina Qldnu 
jgtna systur, 
hin^s brúðféar 
of beðit hafði ; 
hón skell of hlaut 
fyr skiUinga, 

en h^gg hamars 
fyr hringa Qgld. 

Svá kom Óðins sonr 
endr at hamri. 



Str. 27. lata^ scil. prymr, — lygtí, scil. hann (akk.). — stýkk for. — 
endlangan sal hele hallen igjennem. — pyídgumk = pykkir mér (sml. str. 23). 

Str . 29. brúðféar œldre form for — ^ffár, 

Str. 30. 6n*dt, § 46.— Várar hendi i Vaara navn: Vár er loftets gud- 
inde (plur. várar = l0fte). 

Str. MörriÓa dat. — fyrstan: vi over3. med adv. (sml. franBk: il arriva 
le premier). 
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Brudstykke af Helgakviöa Hundings- 
bana gnnur. 

Indholdet af den forangaaende del af digtet er felgende. Helge er 
80n af Sigmnnd Volsnness^n og Borghild fra Braalnnd; sit tilnayn fik 
han derved, at han fœlaede den mœgtige konff Honding, med hyis 80n- 
ner han demœst kjœmpede. En gang sad han trœt af kampen paa 
yalpladsen ; da kom valkyrjen Sigrun, kong Hognes datter, hen til ham, 
kastede sig om hans hah og b0nfaidt ham om at redde hende fra Hod- 
brodd Granmars80n, tii hvem hun var fœstet. Heige samlede en stor 
hœr og beseirede 6ranmar880nneme, af hvilke kun Ðag beholdt livet 
mod at sværge Helge troskabsed. 



Helgi fekk Sigrúnar, ok áttu 
þau sonu ; var Helgi eigi gamall. 
Dagr Hggna son blótaði Óðin til 
fQÖurhefoda; Óðinn iéði Dag 
geirssins. Dagr fann Helga mág 
sinn þar, sem heitir at FJQtur- 
lundi; hann l^ði í gQgnum 
Helga með geimum; þar fell 
Helgi, en Dagr reið til SefaQalIa 
ok sagði Sigrúnu tíðindi: 
30. »Trauðr emk, systir ! 

trega at segja, 

þyíat hefik nauðigr 

nipti grœtta; 

fell í morgun 

und FJQturlundi 

buðlungr sá^s vas 



beztr í lieimi 
[ok hildingum 
á hálsi stóð].< 
Sigríin kvað: 

31. »pik skyli allir 
eiðar bíta, 
þeir es Helga 
haíðir unna 

at inu Ijósa 
Leiptrar vatni 
ok ,at úrav^lum 
Unnar steini. 

32. Skríðiat þat skip, 
es und þér skríði, 
þótt óskabyrr 
eptir leggisk! 
Rennia sá marr, 



var blev — til for at faa. 

Str. 30. nipti § 46. — buÓlungr egentl. efterkommer af kong 
Bndle, Atle8 fader, poet. = fyr8te. — standa á káUi herske euemægtig 
over, kue. 

Str. .Sl. búa berere paa en 8mertelig el. skadelig maade, ramme. — 
Leiptrar — steini: man 8Vor ved hellige vande og 8tene; Leiptr var en 
flod, der faldt ned i underverdenen (sml. at grækeme svor ved Styx.). 

Str. B2. skrtóiat ei skride. 
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es UDd þér renni, 
JxStt ^ándr þína 
forðask eigir! 

33. Bítia þat sverð, 
es þú bregðir, 
nema sjálfum þér 
syngvi um hgfði! 

34. pá vœri hefnt 
Helga dauða, 
ef vœrir vargr 
á viðum úti, 
auðs andvani 
ok alls gamans, 
hefðira mat, 

nema á hræum spryngir. « 
Dagr kvað: 

35. »Œr ert, systir! 
ok orvita, 

es brœðr þínum 
biðr forskapa ; 
einn veldr Óðinn 
qUu bglvi, 

þvíat með siQungum 
sakrúnar bar. 

36. pér býðr bróðir 
bauga rauða, 

9II Vandilsvé 



ok Vígdali; 
haf hálfan heim 
harms at gJQldmn, 
brúðr baugvarið! 
ok biu'ir þínir.« 
Sigrún kvað: 

37. »Sitkak svá sœl 
at SefaQ^llum 
ár né um nætr, 
at unak lífi, 

nema at liði lofðungs 
Ijóma bregði, 
renni und vísa 
Vígblœr þinig 
gullbítli vanr, 
knegak grami fagna. 

38. Svá hafði Helgi 
hrædda gerva 
fjándr sína alla 
ok frændr þeira, 
sem fyr úlfi 
óðar rynni 
geitr af íjalla 
geiskafullar. 

39. Svá bar Helgi 
af hildingum 
sem itrskapaðr 



Str. 34. vargr: mennesker kunde ved forhexelse omskabes til ulve; 
denne skjæbne havde i sin tid rammet Sigmnnd og hans s0n Sinfjotle. 
— á hrceum spryngir aad dig ihjel (eg. sprœngtes) paa d^de kroppe. 

Str. 85. €8t^ gammel form for erU — hiór forakapa ^nsker ulykke over. 

Str. 86. hálfan heim halvdelen af riget. — ok burir du (hvilket im- 
plicite ligger i imper. haf) og dine senner. 

Str. 37. sitkak = dt'ek'a-ek, — sasU her om den ydre lykke (mods. 
vesœU), — ár aarle, om morgenen. — una lífi leve lykkeligt (om den indre 
lykke). — ^iema — hregói medmindre der kastes glans paa, sollyset skin- 
ner paa. — Vtgblœr Helges ganger. 

Str. 39. slunginn bestœnket (med). — efri: vi oversætter med prœ- 
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askr af þyrni, 

eða sá dýrkálfr 

d^ggu slunginn, 

es efri ferr 

9llum dýrum, 

[ok hom glóa 

við himin 8Jálfan].« 
Haugr var gerr eptir Helga. 
En er hann komtil Valhallar, 
þá bauð Óðinn hánum ^llu at 
ráða með sér. Helgi kvað: 

40. »J)ú skalt, Hundiugr! 
hverjum manni 
fótlaug geta 

ok funa kynda, 

hunda binda, 

hesta gæta, 

gefa svínum soð, 

áðr sofa gangir.« 
Ambótt Sigrúnar gekk um ap- 
tan hjá haugi Helga ok sá, at 
Helgi reið til haugsins með 
marga menn. Ambótt kvað : 

41. »Hvárt eru svik ein, 
es sjá þykkjumk, 
eða ragna r^k? 

— ríða dauðir, 
ér jóa yðra 
oddum keyrit — 
eða es hildingum 
heimf^r gefin?« 



Helgi kvað : 

42. »Esa þat svik ein, 
es sjá þykkisk, 

né aldar rof, 

þótt oss lítir, 

þótt jóa óra 

oddiun keyrim, 

nema es hildingum 

heimfgr geíin.» 
Heim gékk ambótt ok sagði 
Sigrúnu : 

43. »Út gakk, Sigrán 
frá SefafjQllum! 
ef þik fólks jaðar 
finna lystir; 

upp es haugr lokinn, 

kominn es Helgi, 

dólgspor dreyra, 

dgglingr bað þik, 

at sárdropa 

svefja skyldir.» 
Sigrán gekk í hauginn til Helga 
ok kvað: 

44. »Nú emk svá fegin 
fundi okkrum, 
sem átfrekir 
Óðins haukar, 

es val vitu, 
varmar bráðir, 
eða d^gglitir 
dagsbrún séa. 



position (ovenover). — gUum dýrum: herved tœnkes paa ulve, hunde etc. 
— ok hom glóa^ vi overs. (med underordning): og hvis hom straaler. 

Str. 40. de her opregnede sysler var ellers trœllearbeide. 

Str. 41. ein alene, blot. — keyra oddum spore. 

Str. 42. esa: ental for flertal. — aldar ri^ tidens opl08ning, verdens 
ende. — óra = vára. — nema derimod, men. 

Str. 44. Ódins haukar ravnene. — séa œldre form for sjá» 



Digitized by 



Google 



94 



Brudstykke af Helgakyiða Hundingsbana ^nDur. 



45. Fyrr vilk kyssa 
konung úliföan, 
en bléðugri 
brynju kastir; 
hár's þitt, Helgi! 
hélu þrungit, 
allr es vísi 
vald^gg sleginn, 
hendr úrsvalar 
H^gna mági; 

hvé skalk, buðlungr! 
þess bót vinna?» 
Helgi kvað : 

46. »Ein veldr, Sigrún 
frá SefatJQllum! 

es Helgi es 
harmd^gg sleginn; 
grœtr, guDvarið! 
grimmum tárum, 
sólbj^rt, suðrœn! 
áðr sofa gangir, 
hvert fell blóðugt 
á bijóst grami, 
úrsvalt, úfjálgt, 
ekka J)rungit. 

47. Vel skulum drekka 
dyrar veigar, 



þótt mist haíim 

mimar ok landa; 

skal engi maðr 

angrljóð kveða, 

þótt mér á brjósti 

benjar h'ti : 

nú^ru brúðir 

byrgðar f haugi, 

lofða dísir 

híá oss liðnum.t 
Sigrún bjó sæing í hauginum: 
48.Hér hefik, Helgi! 

hvílu gorva 
. angrlausa mj^k, 

Ylfinga niðr! 

vilk þér í faðmi, 

fylkir! sofha, 

sem lofðungi 

lifnum mundak.> 
Helgi kvað: 
49. »Nú kveðk enskis - 

orvœnt vesa 

síð né sninmia 

at Sefaíjgllum, 

es f)ú á armi 

úlifðum sefr 

hvít í haugi 



Str. 45. prungit gjennemtrœngt, faldt af. — allr: vi overs. med ad- 
verbium (helt). — sleginn overgydt med, bestœnket med. 

Str. 47. ve/ forvist. — maÓr menneske. — fiM* rw = nú eru (ti nu er^ 
— 08S UÖnutn os d0de. 

Str. 48. Ylfingar = Vglsungar; deres niðr (œtling) erHelge. — mun^ 
dak saaledes som jeg vilde gj0re med. 

Str. 49. nú — vesa nu siger jeg, at intet er umuligt. — ok estu 
Jcmk (siden du sover i den dðdes arm) og alligevel lever. — in konungbama 
166 anm. 1. 
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H^gna d^ttir! 
ok estu kvik, 
in koDungborna! 

50. Mál es at ríða 
roðnar brautir, 
láta f^lvan j<5 
flugstíg troða; 
skalk fyr vestan 
vindhjálms bráar, 
áðr Salgofiiir 
sigrþjóð veki.» 

peir Helgi riðu leið sína, en 
þœr fóru heim til bœjar. An- 
nan aptan lét Sigrún ambótt 
halda v^rð á hauginum. En 
at dagsetri, er Sigrón kom til 
haugsins, kvað hón: 

51. »Kominn vœri nú, 
ef koma hygði, 
Sigmundar burr 
frá sglum Óðins; 
kveðk grams þinig 
gr^nask vánir, 



es á asklimum 

emir sitja, 

ok drífr drótt 9II 

draumþinga til. 
52. Verða svá œr, 

at ein farir, 

dís skj^ldunga, 

draughúsa til! 

verða ^flgari 

allir á nóttum 

dauðir dólgar 

en of daga Ijósa.* 
Sigrún varð skammlíf af har- 
mi ok trega. þat var trúa í 
fomeskju, at meun vœri endr- 
bornir, en þat er nú k^Uuð 
kerlinga villa. Helgi ok Sig- 
rún er kallat at vœri endrbor- 
in; hét hann þá Helgi Hadd- 
ingjaskati, en hón Kára Hálf- 
danardóttir, svá sem kveðit er 
í Káruljóðum, ok var hón 
valkyrja. 



Str. 50. roðnar bratUir de af morgenr0den farvede (luft-) veie. — 
fglr d0den8 farve. — vindhfálms brúar (plnr.) luftbroen, broen Bivrost, 
8om fra jorden f0rer op til Valhal (regnbuen). — Salgofnir (eg. den i salen, 
Yalhal, galende) navn paa hanen i Valhal (ogsaa 'kMi OvJUnkambi) ; den 
vækker hver morgen Einherjeme til deres daglige kamp. 

j&ícrSigrun ogtjenestekvinden. — amum dennœste. — kvaÓ hón^oian^át, 

Str. 51. vánir grams pinig udsigten til (haabet om), at kongen skal 
komme hid. — drifr drótt gU alle folk skynder sig. 

Str. 62, veróa vær ikke. — dauöir dölgar d^dningeme (dölgr, eg. 
fiende, ofte om gjengangere). 
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Guðrúnarkviía hin fyrsta. 



Guðrúnarkviða hin fyrsta. 



Guðrán sat yfir SigurÖi dau- 
ðum; hón grét eigi sem aðrar 
konur, en hón var búin til at 
springa af harmi. Til gengu 
bœði koniu' ok karlar at hugga 
hana, en þat var eigi auðvelt. 
J>at er s^gn manna, at Gúð- 
rún heíði etit af Fáfnis hjarta, 
ok hón skildi því fiigls r^dd. 
I>etta er enn kveðit um Guð- 
rúnu : 

1. Ár vas, þaz Guðrún 
gerðisk at deyja, 

es hón sat sorgfuU 
yfir Sigurði; 
gerðit hón hjúfra 
né hQndum slá, 
né kveina um 
sem konur aðrar. 

2. Gengu jarlar 
alsnotrir fram, 
þeir^s harðs hugar 
hana l^ttu ; 
þeygi Guðrún 
gráta mátti, 



svá vas hón moðug, 
mundi hón springa. 

3. Sátu ítrar 
jarla brúðir 
gulli bánar 
fyr Guðrúnu; 
hver sagði þeira 
sinn oftrega, 
þann^s bitrastan 
of beðit hafði. 

4. pá kvað Gjaflaug 
Gjiíka systir: 

»Mik veitk á moldu 
munarlausasta; 
hefik fimm systra 
^Qrspell beðit, 
átta brœðra: 
þó ek enn lifi.» 

5. peygi Guðrún 
gráta mátti, 

svá vas hón móðug 
at m9g dauðan 
ok harðhuguð 
mn hrer fylkis. 

6. pá kvað Herboi^, 



Str, 1 . paz = þat es ; overs. at. — geröisk beredte sig. — gerÓit 
(gerði -|- at) : gera her omskrivende som eng. to do, tysk thnn. — hf^um 
slá slaa hœndeme sammen (af sorg og fortvilelse ; som vort : vride hœn- 
der). — WTO, scil. hann, 

Str. 2. jarl \ poesien: fomem mand. — harÓr hugr om det af sorg 
forstenede sind. — Igttu eg. fraraadede, o : 80gte at drage hende ud af 
hendes stumme fortvilelse. — mundi var nœr ved. 

Str. 8 bitrastan : snperl. er, som hyppig, tmkket ind i relativsœtningen. 
— beóit af bíöa (lidt)^ 

Str. 6. at mgg dauðan efter sin mands d0d (jvf. § 229). — um hrer 
fylkis over (o;^formedelst) fyrstens d0d. 
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Húua dróttuiug: 
»Hefík harðara 
harm at segja; 
míuir sjau synír 
suuuanlauds^ 
verr iun átti, 
í val fellu. 

7. Faðir ok móðir, 
fjórir brœðr, 
þau á vági 
vindr of lék, 
barði bára 

við borðþili. * 

8. Sjálf skyldak g<?fga, 
sjálf skyldak gQtva, 
sjálf skyldak hQudla 
hror þeira; 

þat ek alt of beið 
eiu uiisseri, 
svá at mér mauugi 
muuar leitaði. 

9. I>á varðk hapta 
ok heruuma 
sams misseris 
síðau verða; 
skyldak skreyta 



ok skúa binda 
hersis kván 
hverjau morgin. 

10. Hón œgði mér 
af afbrýði 
ok hgrðum mik 
hQggum keyrði; 
fauuk hásguma 
hvergi iu betra, 
eu hásfreyju 
hvergi verri.» 

11- P^ygí Guðrúu 
gráta mátti, 
svá vas hón móðug 
at m9g dauðau 
ok harðhuguð 
um hrer íylkiö. 

12. pá kvað GullrQud, 
Gjúka dóttir : 
»Fá kauut, fóstra! 
þótt fróö séir, 
uugu vífi 
andspJQll bera.» 
Varaði at hylja 
um hror fylkis. 

13. Svipti hóu blæju 



Str. 6. Htína Hunneraes, — verr inn átti min mand som den ottende. — 
í val i kampen. 

Str. 7. faöir — brœÓr staar absolut i spidsen af sætningen, men gjen- 
optages ved pau (akk.). — lék bchandlede ilde. — á vági ude paa havet. 

Str. 8. suá — leitaöi uden at nogen 80gte at glœde (tr^ste) mig. 

Str. 9. veróa med inf. — vœre n^dvendigt, maatte. — síóan sams 
rnisseris : sml. síÓ dags. — kván er objekt for skreyta^ hensynsbet. for ud- 
trykket binda skúa (her vel at opfatte som dativ). 

Str. 10. in betra se jjrymskv. str. 26. 

Sr.r. 12. séir, ældre form for sér (konj. af vera). — kannt berafá and- 
spiýU du forstaar dig lidet paa at tale til. — varaÓi at hylja um hun ad- 
varede mod at tildœkke. 

Str. 13» vatt — knéum (ældre form ior knfám): hiin vendte hoved- 

Oldnorak Læsebog. • 
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af Sigurði 
ok vatt vengi 
fyr vífs knéum: 
^Líttu á Ijúfan ! 
legg munn við gr^n, 
sem hálsaðir 
heilan stilli!» 

14. Á leit Guðrún 
einu sinni^ 

sá (ÍQglings sk^r 
dreyra runna, 
fránar sjónir 
fylkis liðnar, 
hugborg JQÍurs 
hj^rvi skorna. 

15. pá hné Guöriin 
hgll við bólstri, 
haddr losnaði, 
hlýr roðnaði, 
en regns dropi 
rann niðr um kné. 

16. pá grét Guðrún, 
Gjúka dóttir, 
svá at tár flugu 



j tresk í g9gnum, 

ok guUu við 

gœss í túni, 

raœrir fuglar 
! es mœr átti. 
I 17. pá kvað GuUr^nd, 
I Gjúka dóttir: 

»Ykkrar vissak 
i ástir mestar 
I manna allra 
' fyr mold ofan; 
I undir hvárki 

úti né inni, 
I systir mín! 
I nema hjá Sigiu-ði - 
Guðrún kvað : 
j 18. Svá vas minn Sigurðr 
I hjá sonum Gjúka, 
I sem væri geirlaukr 
j ór grasi vaxínn, 

eða væri bjartr steinn 

á band dreginn, 

jarknasteinn, 

yfir ^ðlingum. 



pnden (med Signrds hoved) mod hans huatrus skj0d. — heUan, overs. 
levende. 

Str. 14. á, scil. hann. — runna (af runninn) overstr^mmet. — sjón 
0ie (abstractum pro concreto). — Uðnar d0de, brustne. 

Str. 15. regns dropi en draabe af taareregnen, en enkelt forl^sende 
taare (der efterfulgtes af en taarestr^m). — um kné i skj^det. 

Str. 16. fl'ugu t gggnum brast &em. -- guUu skreg. — vid derved. 

Str. 17. ykkrar — mestar eders kjœrlighed er den stærkeste, jeghar 
kjendt. 

Str. 18. hj'á i sammenligning med, ved siden af. — sem vœri som om 
hanvar. — jarknasteinn vari ation til ^arír steinn, — K/ir gÓKngum^ vistnok: 
over fyrstemes bryst ; der sigtes antagelig til de saakaldte steinaservi^ lials- 
baand af ravstykker, koral, glasperler etc, der i de ældste tider bares 
af kvinder og mænd. 
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19. Ek þótta ok 
þjóðans rekkom 
hverri hæri 
Herjans dísi; 

nú emk svá lítíl, 
sem lauf séi 
opt í Qlstmm, 
at jgfiir dauðan. 

20. Saknak í sessi 
ok í sæingu 
mins málvinar^ 
valda megir Gjúka; 
valda megir Gjúka 
minu b^lvi, 

ok systur sinnar 
sárum gráti. 
21.Svá ér lýða 
landi eyðið, 
sem ér unnuð 
eiða svarða; 
munta, Gunnarr! 
gulls um njóta, 
munu þér baugar 



at bana verða. 

22. Opt vas í túni 
teiti meiri, 

áðr minn Sigurðr 
sgðlaði Grana, 
ok þeir Brynhildar 
biðja fóru, 
armrar vœttar, 
iUu heiUi.c 

23. pá kvað Brynhadr, 
Buðla dóttir: 
sVqu sé sú vœttr 
vers ok bama, 

er þik, Guðrún! 
gráts of beiddi, 
ok þér í moigun 
málrúnar gaf!c 

24. pá kvað GuUrQud, 
Gjúka dóttir: 
>pegi þú, þjóÖleið, 
þeira orða! 

Urðr gðlinga 
hefir þú æ verit. 



Str. 19. hœri ypperligere. — kverri Iferjans dúi end hver y alkyr je. — ií- 
tU uanselig, ringe. — sem — ýlsírum : det t0rrede \0y er en foderart af ringe 
vœrd. — t {= meÖ) blandt. — opí séi (gammel form for sé) ofte kan vœre 
(nemlig naar det i mangel af noget bedre bmges). — megir af mffgr. 

Str. 21. svá — svarða: saaledes 0der I folkets land, som I hai svoret 
eder til {unnuð svaróa = sóntð eL unnuð o: det vil gaa£der og folket 
efter de udtryk, som I bmgte i Eders eder til Signrd (Gjnkangeme havde 
i sine eder ^nsket ondt over sig og sit land, ifald de br^d disse). — 
munia du vil ikke. — ^uíbf) baugar Kivlongeskatten, som efter Signrds d0d 
tilfaldt Gjakongerae. 

Str. 22. armrar vœttar (det fordærvelige vœsen) appos. til Bryrúáldar, 
— Jóru íUu heiUi gjorde den olykkebringende reise (for at beile til). 

Str. 28. vgn sé gid hnn maa mangle, aldrig maa faa. — heiddi 
gráls fik til at grœde. 

Str. 84. þegi þú þeira orða ti med de ord. — Urðr den foraemste 
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Guðninarkviða hin fyrsta. 



rekr þik alda hverr 

iUrar skepnu, 

[sorg sára 

sjau konunga 

ok vinspell 

vífa mest].« 
25. pa kvað Brynhildr, 

Buðla dóttir: 

»Veldr einn Atli 

^llií bglvi, 

of borinn Buðla, 

bróðir minn. 
26.pá's vit í h^U 

húnskrar þjóðar 

eld á JQfri 

ormbeðs litum: 

þess hefik gangs 

goldit síðan, 

þeirar sýnar: 

sáumk ey.» 



27.Stóð hón und stoð, 

strengði hón efli, 

brann Brynhildi, 

Buðla dóttur, 

eldr ór augura, 

eitri fnæsti, 

es sár of leit 

á Sigurði. 
Guðrún gekk þaðan á braut 
til skógar á eyðimerkr ok fór alt 
til Ðanmarkar ok var þar með 
póru Hákonardóttur sjau miss. 
eri. Brynhildr vildi eigi lifa 
eptir Sigurð; hón lét drepa 
þrœla sína átta ok fimm am- 
bóttir ; þá lagði hón sik sverði 
til bana, svá sem segir í Sig- 
urðarkviðu inni sk^mmu. 



af de tre nomer {UrÖr, VerÖandi ogSktdd),' som Bkjœbnegudinde raadede 
Urd for d0den. — rekr st^der bort. — alda hverr hvert menneskc. — pik ill- 
rar skepnu dig du elendige (eg. af ond karakter). — sorg sára (appos. 
til þik)i abstr. pro concr. — - v(fa vinspeU liustruera venskabs^delœggelsc' 
{vinspeU er en regelmœssig orddannelse for vinskapar - el. vináítu-speU), 
om den som spilder venikabet mellem gifte kvinder (ved opvœkkelse af 
skinsyge). 

Str. 25. barinn Buála (dat.) Budles S0n. 

Str. 26. udtrykket ormbeðs eldr er aabenbart en omskrivende beteg- 
nelse for guld, men stemmer ikkc ganske med den strengere skaldeteTcniks 
regler for dannelse af guldkenninger, der fordrer enten ormbeór (udtr. er 
bentet fra Favne-sagnet) alene eller t. ex. 'havets el. armens ild'; saa 
guldet paa fyrsten = saa den guldsmykkede fyrste. — þess — sýnar: ud- 
trykket er noget anakoluthisk ; gangs og sýnar er afhængige af goldit. — 
sáwnk {^s=sáwk o: sá mér) ey jeg saa det altid for mig, jeg kunde aldrig 
glemme det (nl. synet af Sigurd). 

Str. 27. stoÖ vel = d0rstolpe. 
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Slutningen af Krákumál. 



Krákumál er digtet i den friere art aí dróukvœÓr háttr^ som beiiœvnefi 
háttlatua: hendinger anvendes eller udelades ganske ad libitnm. 

Ðigtet har sit navn efter Kráka, et tilnavn til Raffnar lodbroké dron- 
nÍDs, der efter et (senere) sagn sknlde være Sigurd Favnesbanes datter 
med Brynhild. Kong Ragnar fremstiUes her i ormeffaarden opregnende 
Bine ber0mmelige gjeminger og tr^stende sig ved tanken om snarlig hœvn 
og opreisninff. 

Kráknmal, der er affattet o. 1200, tilh^rer den saakaldto skalde- 
digtning. Det karakteristiske for denne poesi er, foruden den ind- 
viklede og knnstige versbygning, de talrige omskrivninger og billedlige 
betegnelser (kenningar), der for en stor del hentes fra gndemyther og 
heltesa^. Herved bliver skaldedi^ningen i vœsentlig grad til en ide- 
associauons-poesí : nœsten hver hnje íremmaner for tilh^reme kjœre 
erindringer om gjenstandene for deres baradoms fantasi, for deres be- 
undring eller for hellig œrefrygt. 



22 Hjoggum vér með hj^rvi. 

Hví sé drengr at feigri, 

at í odda éli 

^nðurðr látinn verði? 

Opt of sýtir ævi 

sá^s úlf eigi nistir ; 

ilt kveða argan eggja 

^rum at sverða leiki; 

hugblauðum komr hvergi 

hjarta sitt at gagni. 
23. Hjoggum vér með hjgrvi. 

Hitt telk jafiit, at gangi 



at samtogi sveröa 
sveinn í móti sveini. 
Hrokkvit þegn fyr þegni; 
pat^s drengs aðal iengi; 
æ skal ástvinr meyja 
einharðr í dyn sverða. 
24. Hjoggum vér með hj^rvi* 
Hitt sýnisk mér raunar, 
at forlQgum fylgjum; 
fár gengr of skgp noma. 
Eigi hugð'ak EUu 
aldrlagi at mínu, 



St. 22. hv{ — verdi skulde den tapre vœre mere udsat for at d0, om 
{ai feigrij at saa meget ^feigere', fordi) han stilles foran i kampen. — sýtir 
<w?i lever et bekymret liv. — úlj eiginistiri ikke deltager i kamp. — iU — 
l€iki\ man siger, at det er slemt at egge den feige med pile i kampen, 
o : at pilene lettelig rammer den feige. — hugbiauÓum — gagni den feige 
har ingen nytte af sit mod (maa undvære den fordel) modet yder). 
Str. 23. jafnt biUigt. — hrekkmt skal ikke vige. — skal^ scil. vera, 
Str. 24. gengr of i prosa: gangwyfir e-n overvinde en; her: mod- 
vtaar. ■— hugðak E, troede, at E. skulde blive. — hor6 i poesien om skib 
(pars pro toto). — keyröak st0dte ud. 
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Krákumál. 



þá's blóðvali brœddak 
ok borð á l^g keyrðak: 
vítt fengum þá vargi 
verð í Skotlands ^QrÖum. 

25. Hjoggmn vér með hjgrvi. 
Hitt hlœgir mik jafiian^ 
at Baldrs fi^ður bekki 
búna veitk at sumblum. 
Drekkum bjór at bragði 
ór bjúgviðum hausa; 
sýtira drengr við dauða 
dýrs at Fj^hiis húsum: 
eigi kjQlmk med æðru 

orð til Viðris hallar. 

26. Hjoggum vér med hj^rvi. 
Hér vildu nú allir 
burir Áslaugar br^ndum 
bitrum hildi vekja^ 

eí vandliga vissi 
of viðfarar ossar^ 



hvé óláir ormar 
eitrfullir mik slíta; 
moðemis fekk mínum 
mggum^ svát hjgrtu dugðu. 

27. Hjoggum vér með hj^rvi. 
Harðla líðr at œvi; 
grimt stendr grand af naðri, 
Góinn byggvir sal hjarta. 
Vœntum hins, at Viðris 
vgndr í Ellu standi; 
sonum mínum man svella 
sinn fgður ráðinn verða; 
ei munu snarpir sveínar 
sitt kyrt vesa láta. 

28. Hjoggum vér með hjgrvi. 
Hefk fímm tegum sinna 
fólkorrostiu' framdar, 
íleinþings boði! ok eina. 
Minst of hugðak manna, 
at mér vesa skyldi 



Sir. %6. Fy^lnir: saa kaldtes Oden paa grund af de mange forklœd- 
ninger og navne, hvorander han optraadte (ff^ = tysk viel); at F, húsum 
= i Yalhal. — Viðrir benœvnes Oden som den, der raader for vind og 
veir {veÓr). 

Str. 26. hrandr poet. svœrd, eg. svœrdklinge (þars pro toto). — vissi 
of etc. kjendte til, hvorledes jeg behandles. — os»ar = várar, — móöerrdB — 
mggum mine 80nner har faaet {fekk upers.) en saadan m^dreneœt, har ved 
8in moder saadant at slœgte paa. — evát = svá at, 

Str. 27. Itðr at œvi det lakker, lider mod enden. — Oóinn eg. navn 
paa en bestemt orm, her: onn. — sal hjarta = brystet. — ViMs vgndr 
poet. Bvœrd (eg. Odens stav: Oden er kampens gud). — sveUa^ soil. Ati^r: 
deres sind vil svulme (af forbitrelse). — nnn — veróa at erfare {veróa) sin 
fader forraadt, at deres fader er forraadt. — « = eigi, — «tt, scil. ráó^ 
eg. Bin stiUing; láta eitt (ráÖ) kyrt vesa forholde sig rolige. 

Str. 28. ^/imm tegwn sinna ok eina (scil. orrostu) 61 gange. — minst 
manna (af, blandt mœnd) h0rer logisk til ek (i hugöak), — nam begyndtc. — 
odd Bvœrd^spidsen). — sýtandi § 228. 
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(ungr namk odd at rjóda) 
annarr konungr fremri. 
Oss munu æsir bjóða. 
Esat sýtandi dauði. 
29. Fýsumk hins at hœtta ! 
Heim bjóða mér dísir, 



Krákumál. 103 

sem fra Herjans hgllu 
hefr Óðinn mér sendar. 
Glaðr skalk 9I með Ásum 
í ^ndvegi drekka. 
Lífs eru liðnar stundír, 
læjaudi skalk deyja! 



Str. 29. hins h0rer til fýsumk = fýsir mk. — hcetta oph0re, faa en 
«nde paa dette, d0. — disir ovematurlige kvinder, her: valkyrjer. — 
Jferfan kaldes Oden som krigsgud. — hefr = hejir. — lœjandi = hla^'andi. 
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Anmærkninger. 

Tormod Kolbrunsskalds endeligt 

pormóár KoUmínarskáid fik sit tiinavn af de kjœrligliedsviser, hao 
digtede om en kvinde, der bar tilnavnet kclbrún (med m0rke 0ienbryn); 
om hans og fosterbroderen Torgeir Haavarss^ns eventyrlige hændelser 
beretter Fóstbrœðrasaga ; morgenen í0t slaget ved Stiklestad vœkkede 
Tormod paa kong Olavs befaling hœren ved at synge det gamle Bjarka- 
raál ; han kjœmpede derpaa med udmærket tapperhed og d0de en helte* 
modig d0d. 

S. 1. 'den ene ved siden af den anden. *f ctr^*ftV de fleste af dem. 
^var igjen, ilive. *8cil. er pat, *hvor det var bedst (at være). *som havde 
bedst sag. %vi8 de trœfifer dig. 

S. 2. 'scil. var. Hilstede. ^forbandt. *forbinde dem. *f0lte. stillavet 
noget. ''man kjendte (lugt) af l0gen. 'gik ind i mavehulheden. ^sciL 
t^gina, 

S. 3. 'dermed (eg. deraf). *jeg har faaet den af en god mand. 

Mandjevningen mellem kongeme Sigurd og Oisten. 



S. 8. 'besluttede man. *hver sin gang, afvexlende. ^eSheffa (begynde). 
*faa lov til. *bliver n0dt til, kommer tiL ^vœrdighed. 

8. 4. ^hvordan det gik med 8V0mningen. 'upers. der er mindre for- 
skjel mellem. 'det synes mig langt anseligere (eg. derpaa synes detmig 
stor forBkjel, at det er anseligere). ^kjender bedre til lovene. Haler 
dem efter munden. «bidrager. 'fremf^rer. *man bevœges da ofte til at 
mægle (draga e-n til e-s bevœge en til noget). ®nu r0rte du ved bylden, paa 
det 0mme sted. ^^adstyrede. 

S 5. 'Nordafrika (eg. Saracenemes land). h*y6tet hjemf0dningen af 
dig. ^nœr ved indl0bet til Trondhjemsfjorden. *et sted, som enhver 
maa forbi, naar. ^Senholmssund ved indl^bet til Ðergen. ^BjQrgvin cl. 
Bjgrgyn (gen. — far) f. Bergen. ^jeg udtalte det ^nske, at — ellerogsaa 
f0le virkningen af den formular, som var knyttet dertiL 
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Efterspil til slaget ved Hjorungavaag. 



S. 5. '8cil. pá, ^forbrydere balshuggedes undertiden saaledes, at 
der snoedes staye ind i deres baar, hvorved hovedet kunde holdes 8t0t 
for bugget. Var bleven bevœget ved, bavde ladet sig anfsBgte af. ^tid> 
ligere, neml. i kampen (bvor der var fare for bam 8elv). 

S. 6. %vorlede8 ban syntes om at skulle d0. ^asfi er dativ ; lauk uper- 
sonl. %vorlede8 synes du om. *i en betingelscssœtning sœttes oftere 
f0r8te verbum i indik., andet i konjunktív (sml. fransk: si je meurs et 
que tu vives). •pudsigt ordspil mellem œr (gen. pl. á) ^f. bunfaar' og in- 
terjektionen œ* ak, ve'. *du elendige. ''scil. hggginu, 

S. 7. ^mine bedste dage. *peir — er saadanne mœnd — at («• = cU). 
"livet ikke tykkes mig nogen gave. ^scil. vera. ^sideordnet med lei6ú 
*det gik saaledes. 'begynder at 8p0ge. •== hverr sveina (gen. pl.) á. 'ta- 
get 08 iagt for dem. '<>afhœnger af /rá. "Bornholm. 

S. 8. ^undtage. 'se glossaret under sváhúit, "§ 230. ^Fjón n. Fyen. 
^—at {þess er saadant at, af den beskaffenbed at.) 'samtykke. 'jeg f^lrr 
mig strax betydelig mere tilfreds. 

S. 9. ^tumle sig, fare frit omkring. *blande os deri. 'det syiies 
mig et godt bytte. ^fessa er obj. gen. afbœngig af ván. *det gaar saa- 
ledes. ^spaadom er den kloges formodning, gisning. 'ban hnr nu intet 
at frygte. ^skal det gaa os alle ligedan, vil vi dele skjæbne. ^som ikke 
kan gaa el. staa, sengcliggende. ^^Vtk: kystegneue fra Götaelv til Brats- 
bergs amt. 

Asbjorn Selsbane. 



S. 10. *Bjarkö i Senjen. *Erling Skjalgs80n paa Sole (Jœderen). 'And0 
i Haalogaland. ^Trondenæs paa Hind0en i Haalogaland. Kaar her prán- 
dames benlœgges til Omd, synes dette at maatte vœre en feil. 'T. var 
den f0rste af br0drene i anseelse. ^lendr tnaðr, egentl. med land ud- 
styret mánd: Harald Haarfagre gjorde herseme til sine baandgangne 
mænd, idet han til gjengjœld indr0mmede dem kongeligt land til et vist 
bel0b; de kaldtes berefter lendermœnd, og deres vœrdigbed var i regelen 
arvelig 'de tre store oflPerfeste iþlót) boldtes ved vinterens begyndelse 
(oktober), ved juletid (begyndelsen af januar) samt ved sommerens komme 
(april). ®8cil. gamaU (§ 192 anm.) 'men kort efterat — begyndte. '<^det 
kom ham- til nytte. "det aar. ^•forrige aar. 

S. 11. ^bertil kom. ^Karmsund i Ryfylke. ^Agvaldsnes paa Earm0en. 
^Karmeen. ^§ 170 anm. ^aarmœndene var lœnge konged^mmets eneste 
faste ombudsmœnd og forretningsmænd ; de styrede kongens eiendomme, 
indkrœvede bans indtægter og s0gte og værgede paa tinge konged^mmets 
sager ; naar kongen opholdt sig i den landsdel, bvor de bavde aarmenning, 
skulde de sammendrage det n^dvendige til hans undcrhold ; de var alminde- 
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1 06 ADuiœrknÍDger. 

lig mænd af lav byrd og betragtedes af storb^nderne med foragt. ^sigcr 
8Ít navn (eg. r0ber sig). ^Stavanger amt. ^scil. koslr {verá), 

S. 12. ^JaÓarr m, jæderen. ^meget munter, opr^mt. •forklarer 
foldt nd, d0lger intet. Met var ikke vel indtrufifet, o : det traf 8ig aheldigt. 
*jeg ved ingen udsigt til, o: jeg tror ikke der gives. «det faldcr 
mig vanskeligt at bevare forstaaelsen med kongen, vœre ham tillags. 
^oera at 1. vœre tilstede 2. være beskjœftiget med, have det travelt med ; 
her vel : mange har det travelt med at spilde vort venskab. ^du har heller 
ikke langt at regne til det, o : du har nært at slægte paa i saa henseende. 
^rímeligere, neml. end detmodsatte, o: temmelig sandsynligt. '^trællene 
var ikke undergivne de samme love som andre folk : deres mellemvœrende 
med andre stænder kunde altsaa ikke afgj^res retslig. ^'ved afskeden 
fulgte altid vœrten den ansete gjest ud af gaarden (leióa ór garöi) og 
skjænkede den bortdragende en gave {leióa út meÖ gfpfum), 

S. 13. ^§ 189 b. anm *ringeagte. "hans og Erlings. *nu er det 
forhaanden, o: nu er der ikke andet fore end. *3 pers. pl. konj. ^med 
tomt skib. ^A. beh0vede da ikke at bryde sig med at. ^behandle med 
ringeagt. ^firasnda staar appositivt til vár (gen. af vér). **fra. 

S. 14. ^absolut. '^roer udenskjœrs en indenskjærs. 'i sin st^rste 
udstrækning, for det meste. *paa den ydre side. ^det (af 0en) nemlig, 
den del nemlig. <^for at udspeide. ^scil. var hann. ^saadan. ^gav en lang 
beretning derom. ***give en betydelig partisk beretning derom, frem- 
stilling deraf. ^'hvordan bar han det. **opf0rte sig. **fra. 

S. 15. 'dugene bedækkedes ganske med blod. HiUigemed. ^ligeledes 
(blev). ^men beherskede sine ord, talte besindigt. hiaar man skal rette 
paa en sag, maa man vende sine 0ine til Eder, o: man maa 60ge hjælp 
hos Eder. ^ok sú ýnnnr (dauÓaspk) og er ikke det en anden d^dssag; 
§ 198 anm. ''i kongens nærhed herskede griój hos ham var alle fredhellige. 
'dig og din fader: der herskede et kj0ligt forhold mellem kong Olav og 
Erling Skjalg8S0n, hvis B0n Skjalg opholdt 8Íg ved hirden 8om et slags 
gieel. ^til, 8om. ^^saare velgjort. ^*§ 176 anm. 2. ^^nedlægge, opgive. 
i^af alle kræfter (íaka á e^u tage fat paa noget). "derflom der blev be- 
gaaet en dumhed, maatte det være dig, som var ude. 

S. 16. ^se 8. 13^ ^obj. gen. ^eftersætningspartikeL Met gjælder 
dit liv« 'tog. 'paalagt som straf. 

S. 17. ^borÓ bruges hyppig i flertal, idet der almindelig sattes frem 
íiere smaaborde, der atter toges bort efter maaltidets slutning; heraf 
er udtrykkene borð váru uppi (bordene var fremme), borö fóru upp (bor- 
dene blev tagne bort), var boró upp tekit (bordet blev flemet) at for- 
klare {upp her omtr. « brott), ^andlet ilde; til absolut, idet personen, 
iraod hvem der er handlet ilde, ikke betegnes. 'præpositionen styrer 
ikke infinitiven, men staar absolut (adverbialt). ^prœpositioneme er i 
oldnorsk nærmere knyttede til verbet end i det nyere sprog. ^nu skal 
vi tage traaden op, hvor vi f0r slap den. *gik ombord. 'opstillede. 
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S. 18. ^har begaaet en stor misgjeming (eg. en misgjeming har faaet 
hugt med ham). 'eg. findes derí, ligger (skjnlt) deri ; o : hvis sagen forhol- 
der Big anderledes, hyis det gaar anderledes (end efter mine fredelige 
hensigter); oversœt: hvis der ikke er andet fore. 'saadanne. *ikke nd- 
sœtter mig for at m0de dig oftere. 'anderdanighed. 'se \ ''her om den 
fred, der skal raade i kongens hus eller nœryœrelse : A. skal overgive sig 
i kongens vold og nyde godt af den kongelige grid. ^det kom ikke til hil- 
8en,der hilsteB ikke. 'sammenblanding (kontamination) af to udtryksmaader. 

S. 19. ^sml. tysk sich etwas gefatten lassen, ^80gte hen til. 'hvad 
reBultatet blev. ^han og hans frœnde Tore. ^ortalte historien, saaledes 
som (den var gaaet for sig). •aftvœttet, gjenoprettet. lod sig dog 
nogenlunde rette paa. •§ 217a. anm. 2. 'egentlig et unmagtigt udtryk, idet 
det ikke var halvparten, men den hele ayssel, som A. skulde dele med Haarek. 
^^en del, dels. t^sysselmœndene var oprindelig kongelige gesandter, der 
udrustede med kongelig myndighed sendtes til en eller anden lands- 
del i et vist opdrag ; efterhaanden udvikler der sig imidlertid heraf faste 
embeder, knyttede til visse distrikter (sysler) ; almindelig l^nnedes syssel- 
mændene derved, at der overdrages dem kongeligt jordegods (veitsle); 
sjelden var en forretning overdragen sysselmœndene saaledes, at de oppe- 
bar alle deraf flydende indtœgter mod en vis aarlig afgift tii kongen 
(len) ; paa dette vilkaar havde sysselmœndene i Haalogaland indkrœvelsen 
af finneskatten og handelen medfínneme. i%er adverbium (Isdsþrfátigú), 
ikke prœposition (med dativ). '^ved jertegn forstaaes et tegn, t. ex. en 
ring, der medsendtes en udsending til legitimation. i*§ 200. *^at hqfa er 
pleonastisk (§ 223 anm.) ^«nl. sýslu. 

S. 20, ^under hœnder, havt befatning med. 'Lang0 i Vesteraalen, 
nordvest for Hind0. 'slog sig i f0lge med. *markedet i fiskestedet Vaagen 
i Lofoten (Vágar), ^der var et meget venskabeligt forhold mellem dem. 
*med striber af forskjellig farve. ^vœr saa snil. ^l^b forbi, passerede 
hverandre. ^den §œl, som ligger bagenfor den styrendes hoved, naar* 
han sidder ved skibets ror. 

S. 21. ^med hensyn til begravelsesBkikkene betegner kristendommens 
indf0relse en 8t0rreomvœltning; i den hedenske tid var den f^rste pligt, 
der paalaa de efterlevende, at lukke den d0des 0ine, næsebor og mund 
{vetta náhjargir) ; den hyppigst omtalte begravelsesvis var hauglœgning, 
bvorved man pleiede at lade vaaben og kostbarheder medf0lge i haugen; 
efter kristendommens indf^rehe maatte den d0de ikke hvile i uindviet 
jord, og hauglœgningen opfattedes som ganske hedensk. *fulgte; se. 12^^ 
^hans liv strak ikke til, o: han levede ikke længe nok til. Met passer 
til el. ind i. ^vilde du bœre dig ad som en mand (fer er dativ). *gav, 
sendte fra dig. ^udsiger; konjunktiven veriir (skal blive el. vœre) skyl- 
, des det i mcda ttm liggende viljesbegreb (§ 206 b). ^vilde være gaaet. 
^Tr0ndelagen. ^'absolut akkusativ: med hensyn til, hvad angaar de ord- 
lag (som A. og K. havde vexlet). 
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Af Bgil Skallagrímssons liv. 



Den genialeste af alle ifilandske í?kalde er raaaeke Egil Skallagrims- 
s0n, der f^dtes paa gaarden Borg páa lelands sydvestkyst aar 904, d0d 
sammesteds i 995. I sit lange liv flakkede Egil meget om, isœr i Norge 
og England, men opholdt sig aldrig som hirdskald ved nogen konges 
hof ; tvertimod levede han i d^deligt fiendskab med den norske konge 
Erik blod0x. Sagaen om ham er fuld af hans leilighedsvers (lausavúur)^ 
men mest ber0mt er han bleven ved de tre st0rre kvad: H^uðlausn, 
Arinbfarnardrápa og Sonartorrek. H^fuðlausn (hovedl0sningen) digt^de 
Egil i aaret 936, da lian havde det uheld at falde i kong Eriks vold i 
England; Arinbjarnar drápa (der egentlig ingen draapa er, idet versemaalet 
ikke er dróttkvœtt, men en art kviðuháttr med afvexlende 3 og 4 stavel- 
seslinjer) er et^ lovkvæde over Egils ven og svoger Arinbj0m herse og 
digtet 96^; det mest storslaaede afEgilskvad er Sonartorrek (80nnetabet), 
hvori han udtrykker sin sorg over sin yndlingssen Bodvars d0d (c. 975). 
Egil var stor af væxt, stœrk og djœrv, men styg af udseende, gridsk og 
af et ustyrligt sind. 

Egils saga, ved siden af Njála den ypperste af de islandske ætte- 
sagaer, behandler begivenheder i Norge og paa Island mellem 860 og 1000. 
Ligesom det idethele et karakteristisk for den islandske sagaskrivning f^rst 
i en lœngere exposition at fremstiUe den æts historie, hvortil helten 
h0rer, saaledes giver Egilssagaens f^rste fjerdepart en udf0rlig beretning 
om de stridigheder mod enevoldsherskeren, der endelig bragte Egils 
far (Skallagrim) og farfar (Kveldulv) til at udvandre til Island, sex aar 
efter slaget ved Haversfjord. 

S. 22. ^ausa harn vatni er udtrykket for vore forfœdres hedenske 
daab; denne navnegivningen ledsagende skik var formodentlig indkommen 
fra kristnede germanske stammer (England). %aldte8. 'voxte til. Hagde 
vind paa (at 0ve). 'íik. ^scil. honum. 'sc «ide 10*. *du forstaar dig 
ikke paa. ^omtr. = þóat. '<>naar der ikke kom skov eller krat iveien 
(fyrir absolut). '^sydvest for Borg {álpt = hunsvane). 

S. 23. *ved boldspil (knatiUikr) blev bolden (kngttr), der almindelig 
synes at have været af trœ, slaaet med boldtræet iknalttré) ; i alminde- 
lighed pan'edes to jevnstærke sammen, og kunsten synes at have bestaaet 
deri, at naar den ene slog bolden ud, skulde den anden 80ge at gribe 
den. *kunde maale sig i styrke med, tage det op med. 'bryden deltes 
i to slags, fang og gltma ; ved fang (rygtag) kom det mest an paa styrke 
i armene, ved glíma var smidighed og kneb det vœsentlige. ^bestemt. 
^fívítárveUir gaard ved Hvitá i Borgarfjgr6r (hvor Skallagrims gaard 
Borg var beliggende). ^fast hustyende udenfor trœllestanden ; paa Island 
desuden om enhver, der havde fast ophold paa en gaard uden derfor 
at have taget tjeneste der. ^mange af Sk.'s hjemmemœnd. ^var nœrmest den, 
der stod i spidsen for dem. %ad om lov til. '<^for sin alder. "scil. leiknum. 
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S. 24. 'sagde lidet dertil. *vœre n^dvendígt. ^stillet. ^naar barnet 
opdroges hjemme, var det i hedendommen og ind i den kristne tid skik 
at overlade det specielle tilsyn med det til en af husets folk, i de tidligere 
aar til en af kvindeme {fóstra), senere, hvis det var en gut, til en af hu- 
sets karle (fósirt). 'tidtrykket hamast bruges om bersœrkers raseri ; disse 
havde sit navn deraf, at de istedetfor brynjc brugte bj^meskind (*beri = 
tysk bar); ved bersœrk forstaaes en mand, der strídens hede undertiden 
grebes af et vildt dyrisk raseri, der for 0ieblikket fordoblede hans kraft 
og gjorde ham uf^lsom for legemlig smerte, men tillige d0vede al menneske- 
lighed og fomuft hos ham og gjorde ham lig et d^rr ; han hylede som en 
ulv, bed i skjoldranden og nedhuggede alt, hvad der kom i hans vei ; paa Is- 
land var bersœrksgang belagt med den mindre fredl^shed ; vore forfædrep 
forestiUinger om denne tilstand oplyses ved ordethamast; ordet Aowr bmges 
om den dyrefylgje, der troedes at ledsage ethvert menneske som en slags 
lavere skytsaand ; naar lidenskaben overvœldede et menneske, troede man, 
at dyret traadte i menneskets sted. 'eg. rykkede i, o: tog tilbens. %er: 
traf. ^tiibords. ^alle folkene. 

S. 25. ^overs. at det havde han ikke. *§ 185 anm. 3. 'ikke vent^ 
længe med at. *lagde sig imellem, mæglede. *den norske herso Tore 
Hroald880n ; reisen foregik omkr. 
aar 924. ®= er. ^overs. spurgte. 

S. ^6. ^Aasgerd var datter 
af Bj0ra Brynjulv8S0n i Sogn. 
Halsmand. ^enden blev, at for- 
lovelsen fandt sted. ^scil. var. 
*8aa kaldtes de mœnd, der var 
i bmdgommens f0lge, naar han 
hentede bmden, og under bryl- 
luppet sad ved bmdgommens 
side. %ommen ud over. ^at han 
kunde faa for mange brave folk 
i sit f0lge. ^lidet mndt skjold. 
der f0rtes i den venstre haand 
og i sin midte havde en halv- 
kugleformet forh0ining (skjoldbule, oldn. buJd). Hoastaaende tegning viser 
et i Qokstadskibet fundet skjold. ^0 i S0ndfjord (i FjaUr). 

S. 27. 'saadant at, saa at. 'herser kaldtes i ældre tid arveh0vding- 
erae i herredet ; deres myndighed var saavel verdslig som prestelig (hofgobi) . 
om deres overgang til lendermænd se s. 10«. ?ved festene, specielt ofifer- 
festene, drak man mindebægere for guderne Tor, Oden, Brage, Frey og 
Njord ; disse erstattedes i den kristne tid af Kristus, helgenerae, erkeengel 
Michael, jomfm Maria og St. Olav. "gav sig med iver til. *overvælde 
dem med drik {drykk dativ), faa dem dmkne. «ud. 
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S. 28. *de saakaldte fflnmar, der sikrede mod forgiftelse. ^smuríe 
blodet derpaa. Hage paa, gaa haardt ind paa. ^deraf. 

S. 29. 'oppe. *ledte i flere flokke. 'satte paa sprang^ tog tilbens. 
'•soil. AonuiTi. *mod landet el. bnnden (nl. for at skyve fart0iet ud). ^pá 
brtiges hyppigt efter relativsœtninger. ^adverbialt. ^saare vred. 'komme 
tilrette med ham (sml. koma arÓum við e-n faa en i tale). 

S. 80. ^st0dte til. 'kunde ogBaa staaet dagrinn. ^trœnge ind paa^ 
anfalde. ^upers. man (o : fíenden) ikke kunde. Men ene over den anden. 
^^anstrœngte sig og trykkede sig imod. 

S. 31. Heitasi um = leita um sik, 'sanseverberne er i oldnorsk ret- 
ningsverber: derfor akkusativ. ^denretning; sml. bemœrkning'. ^gjorde 
vi et fors0g. *b0d, at nogle af dem skulde. 

S. 32. Hog til sig (undir Apnrf e-s under ens myndighed, raadighed). 
*hvordan sageme staar. "ud paa sommeren. ^aa grund af forskjellige 
stridigheder med £rik og Gunhild fandt Torolv og Egil det mindre 
raadeligt at vende tilbage til Norge om h0sten, men besluttede at gaa 
i kong Adelstens tjeneste; de lod sig her primsigne (betegne med korsets 
tegn), hvorved de opnaaede at have lige godt samkvem med kristne og hed- 
ninger. ^laa i baghold, laa og passede paa. Met slag, hvortil sigtes^ 
kaldes i sagaen slaget paa V^nuheiÖr; det fandt sted i 927 og f0rtes mod 
nordiske vikinger. 

S. 83. 'udtrykket aeija (h0isœtte) har muligens sin oprindelse af den 
undertiden omtalte skik at begrave den d0de siddende i haugen; overs. 
lagde. ^at staar absolut (derover.) ^ovedbygningen paa de gamle gaarde 
i Norge og paa Island — almindelig benœvnt «X;á/t, paa h0vdingers gaarde 
ogsaa hgU — var opf0rt i en langagtig flrkant, oftest i retning fra 0st 
mod vest; langs sidevœggene stod bœnke, hvoraf den, der stod ved den 
nordre langvœg og egentlig var bestemt for husets folk, kaldtes den 
fomemmere {œÖri bekkr), den modsvarende den ringere {úœÖri bekkr); 




1. Langbœnk for husets folk. 2. Langbœnk for gjœster. 3. Tverbænk. 
4. Httfibondens h^isœde. 5. Gjœsteh0isœde. 6. Araen (fliselagt). 7 — 8. Sove- 
aflukker. 9. Kvinded0r-(mod vest). 10. Karled0r (mod 0st), hovedindgang. 
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midt paa den f^rste var husbondens h^isœde {hásaOi, gndvegi) med de hel- 
lige hierisædesstolper, og ligeoyerfor dette'et andet h^isœde for den for- 
nemste gjœst ; en tredie bœnk gik langs med den gavlvœg, der var lige- 
overfor hovedindgangen, hyilken bœnk kaldtes tværpallen (pverpoUr) og 
oftest indtoges af af hnsets kvinder. Yi vedfMer et gmndrids af den 
almindelige skaale, idet vi for h^vdingeskaalens vedkommende henviser 
til tegningen paa sidste blad. ^armat skeiÓ — en fá, eg. en gang {annat 
skeiÓ = annat tinn) — men derpaa, o : afveslende. *bevœgede, trak (hœ- 
vede og sœnkede). ^havde siddet. ^ind i. 

S. 34. ^sin del, i sin tur; det var nemlig skik, at enhver efter om- 
gang skulde t^mme homet, i modsat fald maatte han dríkke vúiskom el. 
straffebægere, hvilke ogsaa kunde tild^mmes for andre forseelser; dog 
kunde man undgaa straffebægrene, dersom en anden gjorde fyldest i ens 
sted (jvf. s. 27, hvor det fortœlles, at Egil drikker Olves del). *§ 196. 
^er er subj. for váru og hensynsbet. for (var) auóit, ^udenpaa kjortelen 
{kyrtiU) pleiede man endnn at have en kappe(y/?rAg/ý»); den almindeligste 
art heraf er den saakaldte skHckja, der var œrmel0s og sammenheftet 
over brystet roed spænder eller baand ; saadanne kapper, der ofte var af 
kostbare t0ier, forede med skind og kantede med 80lv og guld, brugtes 
hyppig som foræringer. *rimeligere, nl. end det modsatte; se*. 

8. 35. ^Firéir omfatter Nord- og S0ndfjord {FirÓaJylki), 'sagde 
Hdet dertil, ænsede alt kun lidet. Yeklr var en meget vid og svœr kappe, 
lodden paa den ene side og forfœrdiget af simpelt indenlandsk t0i eiler 
ekind ; den var stor nok til at kunne drages over hovedet, naar man 
sad, og bruges til overbredsel, naar man laa ; naar man havde sorg eller 
vigtige ting at overveie, lagde man sig ofte ned med felden trukken over 
hovedet. "eg. skjult, o: omskrevet; Egil havde ganske rigtig betegnet 
den kvinde, han elskede, i sin vise, idet han havde lavet en omekrivende 
betegnelse af navnet ÁsgerÖr ved at opfatte ás - som h0rende til áss 
bjergryg (i verset benævnt 'jœttens opholdssted') og gerÓr som sing. til 
gerÓar klæder. *§ 228. ^at han likte det bra, det kom ham tilpas (sml. 
mér Jinnst vtl um e-t jeg liker noget godt). ^at partiet kommer istand. 
^frembar, fremf^rte. •henskj^d sagen nnder sin faders og A.'s afgj0relse. 
'<^aar alle betingelser for giftermaalet, st^rrelsen af medgiften og man- 
dens tilgift, ordningen af formuesforholdet etc, var aftalte mellem kvin- 
dens værge og beilerens talsmand i lovlige vidners overvær, foregik det 
egentlige fæstemaal eller trolovelsen (festar); kvindens værge fœstede 
med haandtag beileren konen {festa manni konu)^ idet begge parter nævnte 
sig vidner paa fæstemaalet. t*§ 185 anm. 2. ^*resten af vinteren. 

S. 36. ^Egil havde om sommeren f0r sin Englandsfærd ved kysten af Jyl- 
land (Jót/and) angrebet og beseiret Gunhilds broder 0ivind skr0ia, der havde 
fældet en af hans og Torolvs mænd. "udenlands, borte fra Island. ^i sagaen 
staar XII, hvilket maa vœre feilagtigt, da det var h^sten 929, at Egil gjenf||a 
Island. ''overs. mange vintre ; sagaens udtryk er her meget overdrevet, idet 
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antallet af vintre i virkeligheden kun var fire. ^handlet af egen magtfuld- 
kommenhed i disse ting. ^§ 178. e. ^havde bestemt sig til at reise. ^aar 933. 

S. 37. ^udrede, ordne, frerame sagen. ^tager ikke i betœnkning. '80ge 
at skaffe mig lov og ret ligeoverfor B. ''Nord-og S^ndhordland. ^gaar- 
den Ask paa 0en Fenring i Nordhordland. ^tœnker at 0ve vold mod. 
'instrans. og stœrkt vb. Hrœlbaame b0m var ikke arveberettigede (se s. 
388). 9uDder8t0tter. ^otilf^ier overlast. 

S. 38. '§ 160. Me til stœnger fœstede baand, der omgav det fred- 
helligede sted, hvor dommerne havde sit sœde {vé n. helligt sted) ; den, 
der forgreb sig paa disse vebaand, betragtedes som helligdomsskjænder 
{vargr i véum) og blev fredl0s. ®S0nd- og Nordfjord. ''Sogn. *S0nd- og 
Nordhordland. ^gaarden Urland i Sogn. — Vi gjenkjender den samme 
indretning som ved de islandske vaarting, hvoraf hvert indbefattede 3 god- 
ord, og hvor hver gode udnœvnte 12 dommerc. ^herte til samme f0lge, var 
forbundne. ^ægteskabet var hos nordboerne en retslig akt, hvis sidste 
formalitet var brylluppet: den ældste benævnelse herfor, hrúökaup, beteg- 
ner forbindelsen som en retslig handel eller overenskomt ijcaup)\ ægte- 
skabeligt samliv uden forudgaaende fæstemaal eller bryllup kaldtes 
frilleliv (friUvUf), de i en saadan forbindelse avlede b0rn {friUvbQm) var 
ikke arveberettigede. ^eg. saadan alene, o : med hende forholdt det sig 
saa. ^<>med hendes frænders samtykke. ^^fra det ene land til det andet. 
^'egentl. af den beskaffenhed at, saaledcs at ; oversættes ikke. ^Hil- 
navn; egentl. den hvis arme er prydede med pyntebaand el. kniplinger- 

S. 39. 'ringeagte, tilsidesœtte. ^og saa det, og deraæst. ^en udvei 
stod allerede íra ældgammel tid en fader aaben til at faa sine uægte 
b0ra erkjendte for fuldkommen arveberettigede, og denne var den saa- 
kaldte ætledning {œtdeiáingf at leiÖa i cett el. tií arfs;) til denne handling 
udfordredes den nærmeste arvings samtykke. ''staaet iveien for, hindret. 
*dronningens broder Alv Askraand. ^holmgang el. tvckamp anvendtes 
især til at godtgj0re en fordrings retmœssighed ; hvis fordringshavereii 
«eirede, var gjenstanden hans, tabte han derimod, maatte han „l0se sig 
^f holmen" ved en forud fastsat sum; navnet skriver sig derfra, at kam- 
pen gjerae foregik paa en holme, saasom kamppladsen skulde være be- 
grœnset; medens holmgangen oprindelig betragtedes som en slags guds- 
dom og var ledsaget af ofring, udartede den mod hedendommens slut- 
ning til et raat voldsmiddel. 

S. 40. 'de skjœndige handlinger, som loven ikke kunde straffe 
eller ikke straffede nok, belagdes med nid eller almindeligt had; saa- 
danne handlinger var bmd af fred eller forlig, lumske overfald, forræderi 
og aabenbar feighed; nidding var derfor den, der ikke m0dte til tve- 
kamp eller flygtede ud over den bestemte kampgrænse ; niddingen var 
borgerlig d0d, udelukket fra hœderligt samkyem og foragtet af alle. *=/q/n- 
H^Qrgum et lige antal. ^som kan være os til gavn {at = er). Hager jeg 
dig til vidne paa. HQgmaÖr havde i Norge samme bestilling som paa 
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Island lQgsgguma6r\ han ordnede lagretten, og det paalaa ham n0ie at 
kjendc alle loybestemmelser, for at konne »egja mQnnum Igg; han valgtes 
paa Island af lagretten for tre aar. ^griÓ staar her om den fred, der 
sættes mellem dem, som har noget udestaaende med hinanden, indtil 
sagen kan blive afgjort ved forlig eller dom, saa at ingen imidlertid 
kan tage sig selv til rette; denne fred var hellig, dens krœnkelse en 
forseelse mod gudeme (jvf. goÖagremi); Egil erklærer altsaa í sinprotest 
tvistemaalet for uafgjort, dets lovlige afgj^reUe for udsat. Angaaende 
konstruktionen se glossar leggj'a (ved mÓ er þat at underforstaa). ^Bkynd 
eder afsted. ^sammenkaldte husting (á adv.). 

S. 41. ^det nuvœrende Saudesnnd i S^ndQord; sundet har sit navn 
efter den s. 29 omtalte SauÖey^ en liden lige ved Atl0en. Mste veien, 
lodsede. "§ 191 anm. *d. e. ved skibets agterende. 

S. 42. Hilnavn (ogsaa navn paa Balders blinde banemand). 'efter- 
sœtningspartikel. 'nogle af skibene. ^ellem denne og en anden. 
^avde ikke ventet sig noget bedre (udfald) af (q^ absolut). 'af forsigtigheds- 
hensyn. ^stor gaard s^ndenfor Bergen (nn Aarstad). ^Ragnvald var Eriks 
og Gunhilds 80n og paa den tid kun 10 aar gammel, men meget lovende. 
'paa hver side. 

S. 43. %u Herl0, paa Nordhordland, nordvest for AlrekBstaðir. 
Mer blev vindstiUe {logn er akk.). »de lod skibet drive for str^mmen 
(tog sejl og aarer ind). ^lod fart0iet drive. *8cil. er. *0en Fenring midt 
mellem Alreksstaóir og Heróla. ^scil var hann. ^gcil. hafÓi hann, %om 
inden h^revidde. 

S. 44. ^der er sat en pris paa dens hoved. ^hele nætteme igjenem. 
'se 8. 42*; her: mellem busken (hvor bj0men laa) og hovedskoven* 
'*scil. sveróit. *scil. slcj^ld, ^scil. kefjan (skar sig ud). 

S. 45. ^næsten af. *f0re med os. ^% 178 b. anm. 2. *den ene (side), 
*scil. skipit. 

S. 46. *faa fat paa. ^reisning af nidstang var den mest utvetydige 
tilkjendcgivelse af nid (offentlig vanœre); handlingen var religi08, den 
dræbte hest et offer til gudeme, hvis bistand den fomærmede anraabte ; det 
gabendehestehovedvendtesmoddensbolig, somman vilde nidde (erklære 
for nidding), altsaa her ind imod kong Eriks land ; hensigten hermed op- 
lyses ved den ene Ulvljots lov, der forbyder at seile til Island paa et 
skib med gabende stavnhoved, for at ikke landvœtterne skulde skræmmes. 
^Northumberland. 

S. 47. ^Skallagrim d0de aar 934. *scil. kostr. ^York (angelsaxisk 
Eoforvríc), de northumbriske og senere de danske kongers hovedsæde. 
"eg. med tilhyllet hoved, 0: hemmelig, inkognito. *paa en saadan flugt. 

S. 48. *giver klar besked. '^overgiver dig i Eriks vold. "bær dig 
nu ad som en h0vding; sml. 8. 21*. ^upers.; ingen n0dvendighed 
drev ham til. 

B. 49. %ver enkelt. *erindres. ^lade sig eegge til (at begaa) alle 

. . Oldnorsk IsBeboff. o 
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de niddingsvœrker, du foreslaar; istedetfor at forbinde en prœposition 
(her at) mcd dens komplement {niöinffsverk), sœttes ofte prœpositionen 
absolut, og det deraf afhœngige substantiv tilfMes (i akkusativ) merl 
prœpositionen um. ^tager en bedre vending. »af hans flok. ^overs. i 
hver sag. Met blev, •overs. raade for (hvad der sker). 

S. 50. Hyvestrofet draapa. "Bragi hinn gamli Boddason er den 
f^rste fuldstœndig historiske skald og den œldste reprœsentant for den 
saakaldte kunstdigtning; hans levetid maa sœttes omtr. aar 800; hans 
datterdatter Amþrúðr var gift med den norske herse f)6rir Hróaldsson 
(t 932) og ved ham moder .til Arinbjgm (f 969). ^hvordan det gik 
med kvœdet, hvorlangt det var kommet. *= hugfest, fœstet i hukom- 
melsen. •som sagen fortjente. 

S. 51. ^§228. *for en uge. Vœre i uvidenhed om, sknle for sig. 
^inden. *=tV bezta^ paa bedste maade. 

S. 52. *min og Egils sag. 'hvordan den skal staa, ordnes. — Visen: 
det er mig ikke imod, o fyrste, at modtage mit hoved som en gave, 
hæsligt som det er ; hvem har faaet en bedre gave af nogen h0i- 
sindet fyrste? Ordf^lgen: erumka leitt, Mlmir, piggja hjálma klett, fátt Ijótr 
of sé; hvar^s sá^s gat œÖri gfqf af ggfuglyndum allvalds synif erumka = er 
- mér - a er mig ikke (- a = eigi) ; hilmir egentl. den hjelmbedækkede 
el. den der er som en hjelm (o: til beskyttelse) for folket; Ifótr: sml. beskri- 
velsen af Egil s. 33 ; hvar's = hvar es (œldre form for er) ; sá^s = sá es (er). 

Ragnar lodbrok og hans sonner. 



Ðen historiske Ragnar lodbrok var en s0n af seierherren i Braavold- 
slaget, Harald hildetands overvinder -Sigurd Ring. F^dt c. 750 svang 
han sig op til den mægtigste konge i Norden, hersker over Sverige og dele 
af Norge samt vistnok det meste af Danmark ; sin meste tid tilbragte 
han paa krigstog, n^o^nlig i 0sterleden. Yed hans hof levede skalden 
Brage den gamle. I sagnet, hvor han er blevet en personifíkation af vi- 
kingelivet, sammenblandedes han tidligmed andre herkonger af lignende 
navne, navnlig med en yngre Lodbrok, hvis 80nner i midten af det 9de aarh. 
hjem80gte England, og som blandt flere engelske konger ogsaa bekjæm- 
pede en vis kong Ella i Northumberland, der er bleven en af hoved- 
personeme i de nordiske sagn. Ivar den benl0se, i sagaen Ragnars 80n, 
er umiskjendelig ingen anden end de engelske kronisters Ingvar, Lodbroks 
80n, der i 870 tqg den hellige kong Eadmund af dage. Ogsaa de mange 
œldre og yngre, hjemlige og fremmede eventyrtræk, hvoraf sagaen om 
Ragnar lodbrok vrimler, forringer dens historiske paalidelighed. 

S. 52. íG0taland. 

S. 53. 'gjorde sig til regel. *lagde. 'at vove fors^get. *eg. krigs- 
el. kamptand. •mellem 715 og 730. % 17S b. anm. 2. 'kj0nnet (npl.) 
er noget paafaldende, idet ellers kun hankj0n og hunkj0n sammcnfattes 
ved intetkj0n flertal. ^at. 
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S. 54. 'raadslaar. '^gjort sig fortjent til den. 

S. 55. %vÍB der er nogen — skal han. 'sammenligning med. hvad 
^er pleiede. Met gjorde saadant indtryk paa K. 

S. 56. *Efter det foregaaende afsnit beretter sagaen om Ragnars 
giftermaal med den fattige Kráka, der viser sig at vœre Sigurd Favnes- 
l)anes datter Ásla^g, videre om Eagnarss^nnemes kampe i Sverige, hvor 
baade Agnar og Erik falder, endelig om den hœvn, Eagnars og Aaslaugs 
80nner Ivarr beinlausi, Sigurðr ormr-í-auga, Hvítserkr og Bj^rn tager over 
den svenske konge. *forlade os, : oph0re at bekjœmpe os. 'tilnavn til 
I^ráka, som hun fík paa grund af sin deltagelse i krigstog : egentl. randa 
Hltn (en gudinde) = skjold - gudinden, amazonen, valkyrjen. *Í8tedetfor, til, 
•som. ^hvormed. ^skjolde blev baame ind paa ham, han blev klemt mellem 
skjolde, saa han ikke kunde forsvare sig. 

S. 57. ^saadant, at. ^upers. "paa grund af Randalins tryllekappe. 
^desto bedre, derfor bedre (eg. tydeligere). — F^rste vers: hefik «= hefi 
<fc; þœr^s = þœr es (= er); hugÖah urma, scil. verÓa skyldu; verðr hœnder, 
indtræífer/ es — sjá^an: som man selv mindst aner. Andet vers: subjek- 
t^t for grafa, hrína og hafa sogii er ormar ; mank, scil. vera el. veröa ; dý- 
Tum, her: ormene. — *eller hvordan han skulde bære sig ad. ^naar de 
^rfarer det. 'han beslutter (at lade). ^overs. sœtter. 

S. 58. ^senere genitivform af faöir. ^besvarer, gjengjœlder. ■under 
hvilke omstœndigheder. ^han fortrak ikke en mine. 

S. 59. ^hvilket indtryk beretningen havde gjort paa enhver af dem 
{viÖ h0rer til sggn; sml. s. 17*). *komme til at forsvare* *af uam/r vanske- 
lig, som kræver m0ie og agtpaagivenhed ; overs. vi maa lœggevind paa, 
gj0re os umag for. ^skiUer haarsiden og kj0dsiden fra hinanden. 

S. 60. ^Andetsteds kaldes borgen York (Jörvík), hvilket stemmer 
med, at kong EUa der siges at herske i Northumberland. — I denne 
beretning gjenkjender vi det allerede fra Dido bekjendte og oftere an- 
vendte sagnmotiv. 'folk nœrede saa h0ie tanker om. »i. "var kommet 
fiig i en saadan stilling. ^lade folk faa nys om deres færd. 

S. 61. ^udrette saa meget som muligt. '„at riste blod0ra paa ens 
ryg" vil sige nt skjœre ribbenene op i form af en 0m og trœkk© lun- 
geme ud gjennem aabningen. 

Holmgangen paa Samso. 



S. 62. WppseAir mpl. Upsala, det gamle svenske kongesæde med 
<det ber0mte Freys tempel. -de tolv Amgrimss0nner. *Svearige, Sverige. 
Hilnavn: den modige. 'som jeg bare har h0rt om og det blot oudt. 
«= svá bnit, sagens stilling. 

S. 63. 'og det, siger man, er det eneste frygtsomme ord, som II. 
har talt. Holf af de. ^scil. vera el verða, ^enten: paa det or'l(o: di?se 
dine ord), eller: med det ord (o: de f^lgende ord). 
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S. 64. 'det ber0mte svœrd Tyrving, der i Hervararsaga (hvoraf dette 
Btykke er taget) spiller saa stor en rolle. ^ess — at saaledes at (saaledes 
bruges þes$ oftere efter sp^rgende og ubestemte pron. og adv.). *Sverige. 
^omtr. » viede til Oden, til d^den. ^H. og A. stiller sig imod hverandre. 
— - Visen: hvafs þér hvad feiler dig; hgggmnn huggen istykker; á hUÖ 
hrynja din brynje har huller. * 

S. 65. Strofe 1 : nu tror jeg, at der er gjort ende paa dit liv. — 
Strofe 2: sékak =» sé-eh^-ek (a = eigi, ek staar to gange). — Strofe S: 
hvar/k jeg forlod; ótrauÓr gamans, apposition til ek (i hvarfk): oplagt til 
gammen, med muntert sind ; Sött iSoteskjœr i Sverige ; fórk í 1x6 jeg be- 
steg skibet, steg ombord; hinztr^ superl. af htndri. — Strofe 4: hlaÖs 
beógunnr for hlaiibeös Gunnr; JUaÖbeÖr = guldbrœmmebolsteret, o : den 
guldbrœmmedo dragt; Gunnr krigsgudinden, valkyrje; det hele == de 
pragtfulde klœders valkyrje, omskrivning for kvinde; Agnafit f. paa Sve- 
riges kyt; á A. útanverM yderst paa A.; sagði hun (kvinden, Ingeborg) 
eagde ; sá tregi mun hentd hvgfastr, scil. vera el. veróa, det vil blive hende 
en uforglemmelig sorg. 

S. 66. Strofe 2: en — ráÓi jeg f^lte mig aldrig tilfreds med den 
stilling; verÖk maa jeg; t postposition. — Strofe 3: at mins fgður, § 185 
anm. 2; egg/'a spor svœrdeggenes spor, o: saar. — Strofe 4: honum i sinni 
i dens fiðlge; þeim — efstum det er den sidste 0m, som jeg giver bytte.. 

Volsunger og Nivlunger. 



Sagnkredsen om Volsunger og Nivlunger findes behandlet i en st^rre 
saga i den romantiske stil (V^lsunga saga); endvidere af Snorre i hans 
Edda, i den del (Skáldskaparmál), som handler om det poetiske udtryk" 
en stor del af skaldesprogets omskrivninger er nemlig hentede fra denne 
cyklus ; endelig i 15 af den œldre Eddas digte samt et skaldedigt (al 
Brage); enkelte scener fíndes fremstiUede i biUeder paa trœ og sten.. 
Ingen heltesagn har vœret mere kjendte. 

Ðet historiske udgangspunkt for hele denne sagnkreds, der allerede 
i tidlíg tid synes at have cptaget adskillige mythiske elementer^ er at 
80ge i tyskemes heltetid, i folkevandringemes tummel fra det 4de til 
6te aarhundrede, da vi i goterkongen Ermanarik (f c. 370) burgunder- 
kongen Gundikar (f 436), hunerkongen i Ungara Attila (f 453), og 08t- 
gotemes konge i Norditalien Theoderik (f 526) finder de historiske for- 
billeder for digtningeme. Overensstemmende med de faktiske forhold 
har sagnene om Attila (Atle) Volsunger og Gjukunger h0rt sammen i 
lœngere tid end sagnene om Ermanarik (Jormunrek) og Theoderik (Tjod- 
rek). Historiske efterretninger mangler ganske om Gundikars (Gunnars;, 
s08ter Erimhilt (Gudrun) og hans frœnde Hagene (i de nordiske sagn: 
hans broder Hogne), om Volsungeme Sigmund og Sigfrid (Sigurd) og 
om Gundikars bustru Brunhilt (Brynhild). Fra Tyskland er, snarest i det 
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7de eller 8de aarhundrede, sagnene oni Voleunger og Gjukunger og 
uafhængigt af dem sagnet om Ermanarik og Svanhild indvandrede til 
Norden. Sagnet om Jormunrek, Svanhild, Sorle og Hamde, hvi8 urtype 
gjenfíndes hos gotemes historieBkriyer Jordanis c. 550, og hvortil alle- 
rede i Tyskland er knyttet en ny, oprindelig flelvstœndig type, den onde 
raadgiver Sibicho (Bikke), er f^rst i Norden gjennem Svanhild knyttet 
til Sigurd. 

Skj0nt oprundne af fremmed rod, er sagnene om Yolsunger og Niyl- 
unger, literœrt seet, fuldt ud den nordiske aands eiendom og dens heieste 
^dtryk. Motiveme i dette spœndende drama er helt og holdent de fra 
'sagaeme kjendte : den ub0ielige skjœbnedom, reprœsenteret af dværgenes 
^skat og den dertil knyttede forbandelse, œttestoltheden og frœndehœv- 
nen. Saaledes er da Sigurd bleven den nordiske oldtids f^rste ridder- 
/skikkelse, om hvem sagaen siger, at naar de nœvnes alle de st^rste 
'helte i norr0nt maal, da skal Sigurd gaa f0ni for sin tapperhed, ufor^ 
fœrdethed og dygtighed, som han havde fremfor alle mœnd, og hans 
navn skal aldrig d0, saa lœnge verden staar. Ham jevnbyrdig er den 
lidenskabelige og stolte Brynhild, valkyrje - elskerinden, for hvem œren er 
-mere end lykken, mere end livet. I modsœtning til Brynhild staar Gu- 
'dmn som reprœsentanten for den 0mme kvindeh'ghed ; men allerede da 
liendes stille lykke ved Sigurds side er forvandlet til enkens kval og 
kummer, begynder hendes hjerte at forhœrdes, og da endelig skjæbnens 
haarde haand har ber0vet hende alt, hvad hun elskede i livet, forvand- 
ies hendes naturs mildhed til furiens vilde grumhed. 

S. 67. ^med lukkede 0ine. 'af veiöa fælde, fange. 'faa (som engl. 
to have). '*8vartalveme eller dværgeme boede i h0ie, hvortil indgangen 
sædvanlig gik gjennem en sten; de gamles forestillinger om dem falder 
i det hele sammen med nutidens om de underjordiske ; særskilt udmær- 
kene dvœrgene sig som kunstfærdige smede; af adskillige fortœllinger 
fremgaar det, at man, ialfald tildels, har tænkt sig disse alver som af- 
Á0de menneskers manes (sjæle) ; modsœtningen til svartalveme er lysalveme, 
der oprindelig tænktes opholdende sig i luften. K l0sepenge. ^nappede. 
'til sig ; sml. s. 32^. ^sagde, at han kunde skafife sig mere gods. 'apposi- 
tion til þat. ^af den gmnd, at han skulde bringe den (foradsigelsen) for 
'dens (el. deres) 0ren, som demæst tog imod ringen: det hele er iro- 
nisk ment. 

S. 68. 'dativ. 'Odens spyd er Gungne, der altid træffer ; Loke have 
^ko, hvormed han for gjennem luften og over vandet. 'deraf. *for at 
faa. Vilde det gaa ham. ^= brá sér forvandlede sig. 

S. 69. Hfor at unders0ge) hvor haardt (etegt) det var. ^og da saa : 
-un0iagtig konatruktion. *brændte sig. — Anden strofe: rœðr um við 
sik raadslaar med sig selv, overveier; inQgr yngling (alm. S0n); berr rgng 
nrð smnan ferer falsk talc (idet han skyder skylden for Favnes d0d over 
j>aa Sigurd). Ved valkyrjcr forstaaes i den historiske tid en slags krigs- 
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og skjœbnegudinder, som Odén udsendte i sine erender, sœrskilt for ai 
udvœlge de faldne krigere til Valhal (kjósa val) ; Brynhild var af Oden 
stukket med 80vntorn, fordi hun havde fœldet en konge mod Odens vilje. 
Da imidlertid udtrykket hjósa val (hvor valr = kamp), hvoraf valkyrja er 
dannet, i Eddaen findes brugt i betydningen 'kjœmpe' (hvilken betydning 
det tilsvarende angelsaxiske udtryk wtc céosan ogsaa har), har man 
fremsat den formodning, at ordet egentlig har været en benœvnelse for 
de kvindelige amazoner, som fíndes omtalte blandt de gamle germaner 
af latinske forfattere. 

S. 70, ^S. og G. drog til Atle for at beile til hans s0ster Brynhilð 
paa Gunnars vegno. 'af nifl = tysk nebel, taage. 'egentl. den gotiske. 
blondt haar ansaaes af de gamle germaner for det skj^nneste (sml. engl. 
fair hair =* blondt haar). *modigere. *med hvem hverken G. eller 
nogen anden mandiverden kunde maale sig i tapperhed. '^&í þiggfa, 

S. 71. ^gjennemborede. %avt. tilægte. *Rhinen: efter det tyske- 
Nibelungenlied (fra omkríng 12(X)) boede Sigurd ved Nederrhin, Gjukung- 
eme i Worms. ^mod dem. *en. ^absolut (i mj0den) ; blódi er instru- 
mental dativ. ^fordreielse af det historiske navn Odoaker. 

S. 72. 'og det var de begge ; hvilket ogsaa Svanhild var. ^olL. 
•scil. vera. ^aldeles intct, hvori; o: det forholder sig aldeles ikke saa! 
at. 'at man skal stene dem {þá akk. aí þeir), 

Tors kamp med Rungne. 



S. 73. ^derpaa (þar fyrir) vil han vœdde sit hoved. *havde en bak- 
kes forsprang. ^sluger indholdet af hver af dem. "raader for, o: volder^ 
®dativ. *erklærer jeg dig for nidding. 

S. 74. *var œsket til tvekamp. %ommet istand, berammet. 'resi- 
kere meget ved, hvem. '*nl. Rungne. *den nedre vei. *paa lang afstand. 
'fik ikke beveeget, flyttet den af stedet. ^Jámsaxa var en jœttekvinde. 

S. 75. *det er 80rgeligt; hvilken skade. 'Tors bolig [prúö - = 
fityrke). ^ iskolde floder i det yderste norden. H angelsaxisk (oldengelsk) 
betyder det til OrvandiU svarende ord (éarendel) morgenstjerae. *budt 
Bom er ting, hvorimod der advares, o : advaret imod. 

Tor og Hyme. 



Dette og det f^lgende Stykke er hentede fra Snorres Eddas f^rsto 
afdeling, Gylfaginning, der har sit navn (Gylfes bedaarelse) efter den 
svenske konge Gylfe. Om denne fortœlles det, at han begav sig paa 
veien for at s0ge œseme; da kom han til en med gyldne skjolde dæk-^ 
ket hal; han kalder sig Gangleri (vandreren) og bliver indladt. I tre- 
h0Í8æder ser han tre personer: Hár (den h0ie), Jafnhár (den jœvnh0ie) 
og J)riði (den tredie), med hvem han f0rer en længere samtale om ver- 
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den8 oprindelse og undergang. Pludselig h0rer Gangleri et stort bulder, og 
da han ser eig om, er borgen forsvunden. — Da Hár, Jafnhár og |)riði 
ellers forekommer som Odensnavne, erdet eandsynligt, atfremstillingen er 
paavirket af kristelige forestillinger om treenigheden. 

^Foran fortœllingen om Tor og Hyme gaar i Eddaen en beretning 
om Tors reise til Utgardeloke; ved trolddom og Bynsfordreielse opnaar 
denne i h0i grad at beskjœmme guden, saa at saavel Tor som hans led- 
sagere Loke og Tjalve synes at ligge under i alle de lege, som de 0ver ; 
sœrskilt kan mœrkes, at Tor kun med opbydelsen af hele sin aasekraft 
formaar at l0fte huskatten op fra gulvet med den ene fod; men denne 
kat var i virkeligheden Midgardsorraen. ^ = er, eftersom, da. 

S. 76. 'bare en unggut. 'eg. lod det forhindres, o: undlod det, lod 
det vœre. ^eg. himmelbr0ler. ^helleflyndre. ^engu minnr ikke mindre. 
H katteBkikkelse. %uggede. •rykkede. ^f^rte sig gudekraften. ^^ikke 
har den. 

S. 77. 'af Ijósta. 

Balders d0d. 



S. 77. 'raadslog ; sml. 8.69, anden strofe. "bestemt. "T^rœve sikkerhed for 
Balder mod. ^bestemt og belqendt (se vitaÖr). *= at. ^Fensalr en Friggs 
bolig. ^en snylteplante paa trær, især paa egen (engl. mistletoe). 

S. 78. *= til ungr for ung. 'betyder egentlig kamp. *og demæst, 
fordi. Met er den st^rste ulykke, som. *8kede det f^rst, gik det f0rst saa. 
•tog sig forsaavidt mest nær af. Htom til at foretage dennefærd. ^den 
af ilden {hyrr m.) indskmmpede (JirQkkva kruse). 'kastede omkuld. 

S. 79. *var nœr ved, vildé til at. *af springa, brast (hendes hjerte). 
"sat ild derpaa (t'). *hammertegnet i hedendommen havde en lignende 
symbolsk betydning som senere korsets tegn. »Huginn og Muninn, 
tankens og sindets (hukommelsens) sindbilleder. •eg. den med de slemme, 
fordærvelige tœnder. ^kj0rte med sine (tvende) katte. •Gjallaraaen el. 
aaen GJ9II (den brusende). 

S. 80. "imod. ^PuHa var Friggs kammerpige. ^nder de en trold- 
kvinde siddende i. ^egentl. samtykke (ironisk). — Visen: ^óíabegrœde; 
karl gammel mand, her: Oden ; Odens 80n er BMer ; nautka = naut'ck-a 
(a = eígi): jeg havde ingen nytte af Balder, hverken som levende eller 
6om d0d. 
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-a el. -öf, efter vokal alm. - t 
nægtende part., som i poesien f^ies 
til verber. 

o prœp. med dat. og akk. L m. 
dativ a) om stedet: paa, i {om 
væren, ophold): á skóginum; á 
þeim fundi, b) om tiden: i lcíbet 
af : á þeiri stundu i l0bet af den 
tid. c) i andre forbindelser, f. ex. 
vera á mcJi;grunr á e-u, mistanke 
om. II. m. akkusativ a) omste- 
det: hen þaa, hen til (en bevæ- 
gelse) : fara áftmd e-s, Mœrk, at 
sanseudtryk betragtes som ret- 
ningsyerber : hann sá Ijós % hatiginn, 
samt udtryk som þeir sátu á an- 
nan hekh b) om tiden, isœr hvor 
der tales i almindelighed : á vár 
om vaaren. c) i andre forbindel- 
ser, især om maaden, f. ex. áþann 
veg, og forat betegne „i henseende 
til«: hvitr á hár. III. Absolut: 
kom á veÖr mikit kom paa, br0d 

l06. 

á f. (gen. ent. og nom. íi. ár\ aa, elv. 
áburöarmaðr m. person, som gjeme 

vil udmærke sig fremfor ardre, 

især ved pragt. 
abyrgÖ f. ansvar, resiko; hafa mikit 

{ ábyrgÖ resikere meget. 



aöal n* natur, beskaffenhed, væsen* 
á6r adv. f0r. % konj. med konjunk- 

tiv el. indikativ: f0r, f^rend; og- 

saa a/ir en, 
áegffjan f. tilslqmdelse. 
q/*prœp. med dativ, af, fra: sttga 

af baki; med: fylia af rauðu guili; 

om: segfa af e-u. 2. paa grund 

af : af þvi derfor. 3. i maades- 

udtryk: af qfli med kraft. 4. 

Absolut: drekka af drikke ud. 
afarkostir m. pl. voldsom behand- 

ling, overlast. 
afbrýði n. skinsyge. 
áfenginn adj. berusende. 
afhvarf n. afvei. 
afkvoBmi n. afkom. 
afl n. styrke;.magt; vojd. — qfl* 

raun f. styrkepr^ve. 
afnám n. forlodsudtagen; atafnámi 

forlods ; at afnámsfé « at afnámi. 
afr et slags simpel drik. 
aftáka f. afbrœk, skade. 
ágangr m. forurettelse, fortrœd, vold. 
agnsax n. agnkniv. 
ágœti n. ber^mmelse. 
ágœtr adj. ber0mmelig, udmœrket, 

fortrinlig. 
aka {óky ekinn) age, kj0re. 
ákqfi m. heftighed, hidsighed, iver. 
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ákofr adj. heftig, hidsig, ivrig. Adv. 

akkeri n. anker; Uggfa um ákkeri 
ligge for anker. 

ákr m. (.gen. -rs) ager. 

ákveÓinn adj. bestemt, fastsat. 

cl' nadskiUelig part. medbetydnin- 
gen: aldeles, faldkommen. — al- 
lúinn adj. fuldkommen færdig el. 
rustet ; ganske rede til. — alskip- 
aðr adj. fuldt bemandet. — alsnotr 
adj. alvis. — alsvartr adj. ganske 
sort. 

ala [ól, aUnn) avle, f0de, nœre, nnder- 
holde. 

aldinn adj« gammel. 

aldr m. (gen. aldrs) alder, levetid; 
aUan áldr til alle tider. 

aldri^ aldrigif aldregi adv. aldrig. 

aldrlag n. poet. livsende, bane. 

aldrtregi m. poet. hvad der skader 
ena liv (eg. livssorg). 

álfr m. alv, mythisk vœsen. 

aU' uadskilleh'g part. med betyd- 
ningen: raeget, sœrdeles. — all- 
frœgr adj. megetber0mt. — allgóðr 
adj. meget god. — aWieims(k)liga 
adv. megettaabeligt. — alikátrsLáj. 
meget munter. — aUmannvamn adj. 
som giver godt haab om at blive 
et dygtigt menneske ; meget haa- 
befuld. — aUreidr adj. meget vred. 

aUr adj. al, hel. — aUs i alt, i det 
hele ; aUs ekki aldeles ikke. — oUra 
el. alls forstœrkende ved super- 
lativ vom vort „aller" : aUra mestr. 

aUealdr m. uindskrœnket hersker. 

almenningr m. almindeligt opbud af 
krigsfolk og krigsfom^denheder. 

alstr (,gen. alstrs) n. nœringsmiddel. 

alvœpni n. fuld rustning. 

álykt f. slutning. 

alþingi n. Alting, Islands alminde- 
lige ting. 



alþýöa f. almue. 

ambátt el. ambótt f. trœlkvinde, tje- 

nestekvinde. 
án prœp. med gen. (sjeldnere dat. 

og akk.) uden; án vera vœre fot- 

uden, undvœre. 
and- uadskillelig part. med betydn. 

af modsætning. 
andaregg n. andeœg {ýnd f.). 
andast {-ast ; -aÖast) d0 ; andaðr d0d. 
andi m. aandc, aand. 
andlát n. d0d. 
andUt n. ansigt, aasyn. 
andspjaU n. samtale ; tiltale. 
andsvar n. Bvar. 
andvanr el. andvani adj. blottet for, 

manglende, e-s. 
andvióri n. modvind. 
angr m. sorg, bekymring. — angr^ 

lauss adj. fri for sorg. — angrljóð 

n. 80rgesang. 
annarr {qnnur^ annat) anden ; annarr 

fótr den ene fod; annarr — 

annarr den ene — den anden; 

annan dag den nœste dag. 
annarrhvárr pron. den ene af to; 

annathvárt — eða enten — eller. 
aptann m. (dat. aptni; nom. fl. apt- 

nar) aften (tiden fra kl. 3 efterm., 

nón, til dagens ende, kveld). 
aptr adv. tilbage ; atter, igjen. 
ár adv. aarle, tidlig. 2. fordum. 
ár n. aar; at ári ad aare, næste aar. 
ár f. {-ar; -ar) aare. 
árferð f. aaringens beskaffenhed. 
aifQ^^^ a^j- arveberettiget. 
arfr m. arv. 

argr adj. feig, umandig, kvindagtig. 
ármaðr m. forvalter, foged, aar- 

mand; se side !!•. 
ármenning f. aarmandsbestilling. 
armr adj. arm, ussel, elendig. 
áróss m. elvemunding. 
Ásgarðr, m. Aasgaard, gudemes bo*' 
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lig. — ásgrind f. porten til Aas- 
gaard. 

askr m. asketræ; poet. skib. — 
askUmar f. pl. askens grene. 

ásmóör m. guderaseri. 

áss m. (gen. ásar ; nom. fl. a^r ; akk. 
ásu) aas, navn paa de nordiske 
guder. 

ást f. kjærlighed. — ástráö n. kjær- 
ligt raad. — ástuinr m. kjœr ven. 

ásiscell adj. elsket, yndet. 

ásynja f. aasynje, gudinde. 

at præp. med akk. og dat. 1. med 
akk. efter: at mgg dauöan efter 
sin mands dod. II. med dativ a) 
om stedet, baade om væren og be- 
vægelse : paa, i, ved, ad : hann bjo at 
Borg\ at veizlunni ; hen til, imqd: 
hleypr at hánum. b) om tiden : om, 
ved henimod: atskilnaÖÍYeá afske- 
den ; at ári ad aare, c) i henseende 
til: ungr at aldri; overensstem- 
mende med: at lögum, d) i andre 
forhold : vera ate-u i færd med ; at 
sonargjgldum i, til, som S0nnebod ; 
þater at sœt det er betingelserne for 
forliget. III. med gen. af en per- 
sonsbenœvnelse, hvor eg. er un- 
derforstaaet heirrdíi el. lign. : hos : 
at mins fgÖur. IV. ved komparativ 
= desto: at heldr desto hellere. 
V.Absolut: vera at vœre tilstede ; 
stóó pórr at stod hos, derved; 
fengu ekki at gert de fik ikke gjort 
noget ved det. 

at konj. foran inf. eller en sætning 
i ind. el. konjunktiv: at. 2. ikke 
sjelden somrelativ = er (eg. af den 
beskaffenhed at). 3. = j5á er naar. 

-at nœgt. part., se -a. 

atburðr m. {-ar; -ir) begivenhed, til- 
dragelse, hændelse. 

atferÖ f. adíærd. 

átfrekr adj. graadig. 



atganga f. angreb, overfald. 
átján, átjándi atten, attende. 
atsókn f. angreb. 

átta otte ; áttandi, áttundi, átti ottende. 
auð' uadskillelig part., der beteg- 

ner lethed (mods. tor-), 
auðigr adj. rig (komp. auðgari), 
auðit adj. i intetkj. i forb. e-m er 

(verðr) e-s auðit noget er (bliver) 

en forundt, skjænket af skjæbnen, 
auðkendr adj. let at kjende. 
auðr adj. 0de, tom, forladt. 
auðr m. rigdom. 

auðsóur adj. let at opnaa {sœkja). 
auðsœr adj. let at se, aabenbar; kjen- 

delig. 
auðveldr adj, let at faa bugt med, 

let {valda). 
auga n. 0ie ; e-t vex e-m i angu no- 

get voxer en over hovedet, synes 

en uoverkommeligt. 
augabragð n. 0iekast ; verða at auga' 

bragði blive til latter og spot. 
augsýn f. 0iesyn; koma í a, e-m 

komme for ens 0ine. 
auka {jókf aukinn) for0ge. 
ausa {jós^ ausinn) 0se ; ausa e-n moldu 

kaste jord over en, begrave. 
austan adv. 0stenfra. 
austr adv. 08ter, 0st. — austrvegr m, 

egnene omkring den indre del 

af 0sters0en ; navnlig Rusland. 
austrrúm n. 0serummet i et fart0i. 
ávant adj. i intetkj. manglende; i 

forb. e-m er e-s ávani der fattes 

en noget. 



báðir {báðar^ bœði) begge; bœði — 

ok baade — og. 
baggi m. byldt, pakke. 
bak n. ryg, bag; brjóta á bak over- 

vinde i rygtag; stíga á bak stige 

tilhest. 
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hahki m. bakke. 2. flodbred. 

béU n. baal. 

bálfQr f. baalfœrd, ligbrœnding. 

band n. baand; lænke. 

kani m. d0d, bane. — hanáhi^gg n. 

dræbende hng. — banasár n. 

d^deligt saar. 
bann n. forbud. 

banna (-a, 'aðá) forbyde; é-m e-í. 
6ára f. b0lge. 
^arð n. rand, kant. 2. det opstaa- 

ende kj0ltræ i skibets stavn. 
barclagi m. kamp, slag. 
barn n. bam. 
barrdauss adj. baml0s. 
barnasska f. bamdom. 
ftarr m. bar, l0v (bladknop). 
bátr m. baad. 
baugr m. ring. 

baugmriÖr adj. ringprydet (irer;a). 
fea«<r gammel form = beztr sup. af 

góór. 
heðr (gen. -« el. -far, pl. -tr) bolster ; 

leie. 
beiða {'i; -dda) bede en om noget, 

begjære noget af en, e-n e-s; bei- 

ðast udbede sig, begjære. 
bein n. ben. 

beinn adj. ben, ret, lige. 
beinskeyti f. dygtighed i at ramme 

sikkert. 
beita (-i; -ttá) seile bidevind, krydse 

(eg. lade bide). 
beita f. agn, madding. 
bekkr m. {-s el. -jar; -ir) bœnk, 
belgr m. (-s; -ír) skind (som er af- 

■ flaaet uden at opskjœres i bugen), 

bælg. 
beUa ('i; 'dá) give sig af med, ud- 

f0re, e-u, 
ben f. ('jar; 'jar) saar. 
bera {bar^ bánim, borinn) bære; berr 

saman fund (akk.) þeira de trœf- 

fer hinanden. 2. taale, udholde, 



fínde sig i* 3. íremf^re, frem- 
komme med: bera fram erendi. 
4. f0de; borinn f0dt. 6. bera e-n 
e'U overvœlde en med noget: hera 
«-n drykk berase en. — bera af 
e-m overgaa, udmærke sig frem- 
for; ogsaa bera frá e-w, bera at 
indtrœffe, hœnde ; bera saman ráð 
raadslaa; bera tU bidrage, med- 
virke til noget; indtrœfife, hœn- 
de; e-m berr skylda til e-s noget 
er ens skyldighed.; bera upp frem- 
f0re; bera tfið e-t lœgge hindrin- 
ger i veien for nopet. 

berg n. bjerg, = bj'arg, — hergsngs 
f. fjeldspids el. - kant. 

bergja (í, -ða) smage paa, nyde; 
á e-u. 

herfa {ber, barða) slaa ; b. e-n gr/óii 
stene; berjast slaaes {við c-n). 

berr adj. bar, blottet, n0gen. 

berserkr m. {-s; -ír) bersœrk; se 
side 24^ — berserksgangr m. ber- 
sœrksraseri. 

hetr adv. bedre; hafa b. have den 
bedste sag, ret. 

btða (beiðf biðum, beðinn) bie, vente 
paa, e-s; vederfares, udstaa, faa, 
e-t; bíða ró faa ro, fred. 

biðj'a {bað, háðum, heðinn) bede en 
om noget (e-n e-s) ; biðfa konu be- 
gjœre enkvinde tilœgte ; abs. tigge. 

bifast {-ast; 'aðast el. -ðast) bœve, 
ryste, skjœlve. 

bik n. beg. 

bU n. tid, stund; t þvtbili i samme 
0ieblik. 

hHa (-a; -aða) svigte, give efter; 
undlade. 

binda (batt, hundum, bundinn) binde, 
forbinde. 

biskup el. byskup m. biskop. 

bita (beit, biiinn) bide. 2. ramme 
paa en smertelig maade. 
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bitr (mtetkj. bitrf) bidende, skarp, 

hvas. 
bfarg n. bjerg. — bjargrifa f. fjeld- 

revne. 
bjarga {barg, borginn) hjælpe, bjœrge, 

redde, e-m; óf'. brókum lade bux- 

eme ned, gj0re det n^dtcírftige. 
bjartr adj. skinnende, klar, lys. 
bÍQÓa (feattð, bo6inn) byde, tilbyde. 

2. indbyde; 6/. e-m heim. 3.byde, 

befale. 
bjórr m. 0I. 
bjúgr adj. b0iet, krum. — bjúginör 

m. kmmmet træ; b, hausa poet. 

hora. 
bjgrn (pl. bimir, akk. ftj^rfiti) m. 

bj0ra. 
blámaÓr m. neger, morian. 
Uanda {blett, blandinn el. -a; -oða) 

blande. 
Wór (intetkj. Nátt) adj. blaa. 
ft/<wa (ftfóí, Násinn) blœse. 2. nd- 

blæse, ndpuste ; b, eitri. 3. blœse 

paa instmment; blása liÖinu til 

ofangQngu ved lursignal give hœ- 

ren ordre til nedstigning. 4, op- 

blæse; Uásinn opblæst. 
bUikja ('i; -kta) blege. 
bleikr adj. bleg. 
Ueyta (-t, -to) udbl0de. 
U(Ór adj. blid, venlig. 
blindr adj. blind. 
UóÖ n. blod. — Uóðbogi m. blod- 

straale. — UóÖreJíll m. svœrdspids. 

— UóÓvalr m. poet. blodfalk, 0: 

ravn. 
UóÓugr adj. blodig. 
Uót n. ofring. 
Uóta (blét, Uótinn el. -o; -000) ofre, 

dyrke ved ofring; bl e-n ofre 

til en, dyrke en ved ofring. 
hiimda (-a; -aða) blunde, lukke 0i- 

nene. 
Uœja f. dœkke, overklœde. 



blgskra (-a, ^aða) blinke med 0inenc, 
blunke. 

hoð. n. bud, tilbud, befaling. 2. 
gjœstebud. 

hoði m. som byder en noget: b.flein' 
þings poet. som byder en kamp, 
kriger. 

hogi m. bue. 

bogsterkr adj. stœrk til at apœnde 
en bue. 

hól n. tilholdssted, leie. 

hMstr m. (gen. -rs) pude. 

hóndi m. (gen. -a; nom. fl. bœndr) 
bonde. 2. husbonde. — bóndoson 
m. en bondes 80n. 

bónorð n. frieri. 

borð n. bord, fjæl. 2. skibsbord: 
kasta fyrir borð kaste overbord; 
poet. om skib. 3. spisebord ; setja 
e-m horð dœkke op for en; sitja 
yfir borðum sidde tilbords; taka 
borð upp tage bordene bort efter 
maaltidet. — borðbúnaðr m. bord- 
t0i, dækket0i. — borðdúkr m. bord- 
dug. — borðker n. kar, hvormed 
der skjænkes ved bwdet. — borð- 
þifi n. ftkibsside (eg. bordsammen- 
f0ining). 

horg f. borg, by. — borg(ar)Uið n. 
borgport. — borgarveggr m. by- 
mur, borgmuf. 

hót f. (fl. bcetr) bod, forbedring ; vinna 
bót e'S raade bod paa noget. 

hráð f. bytte, rov. 

bráðr hastig, ilsom; brátt snart; 
bráðum (eg. dat. pl.) hastig, plud- 
selig. 

hragr m. skaldskab. — bragarlaun 
n. digterl0n. — bragarftiU n. minde- 
og l^ftesbæger, 'bragebœger'. 

bragð n. 0ieblik; af el. at bragði 
strax, snart. 2. gjeraing, foreta- 
gende. 3. puds, list, kneb. 

hrandr m. atok i alra. 2. d^rstok. 
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3. brand, brændende trœstykke. 

4. Bvœrdklinge ; poet. svœrd. 
brattr adj. steil, brat. 

brauð n. br0d. 

hraiU £• vei á (í) braut el. braut 
{brottj burt) bort; á (í) braiUu el. 
brautu (þrottu^ burtu) borte; bort 

brautfgr f. bortreise. — brauifarar- 
minni n. afskedsbæger. 

brauthlaup n. bortl^ben. 

bregÖa ibrá, brugÖum, brugÖinn) be- 
vœge hurtigt, med dativ; br. 
sverði drage svœrdet. 2. foran- 
dre, forvandle: br, Ut[um) skifte 
farve. — hregða ágamanmál g^ve sig 
til at 8p0ge. — e-m bregðr við e-t no- 
get gj0r indtryk paa en; en bli- 
ver bevæget derved ; ogsaa personL 
bregðast við e-U — bregða við gj^re 
en pludselig bevœgelse (ðml. við- 
bragð); bregðast við sœtte sig i 
bevægelse. — bregðasi slaa feil. 

breiða (-t/ -dda) brede, udbrede. 

breiðr adj. bred. 

brekka f. brat bakke. 

brenna [brann^ hrunninn) brænde 
(intr.). 

hrenna (-t; -da) brænde (trans.). 

brenna f. brand. 

hresta (hrast, brostinn) briste, springe 
i stykker. 2. brage. 

brehta{-i; 'ttá) forandre, c- «. 2. ind- 

^ rette paa en eller anden maade. 

brezkr britisk. 

hrigð f. forandring; omskiftelighed, 
ustadighed. 

hrjóst n. bryst. 

br)óta Íþraut^ &roft'nn) bryde, nedbryde, 
80nderbryde; br, Igg begaa lov- 
brud. 

bróðir {-ur; brœðr) m. broder. — 
bróðurgjqld n. pl. broderbod. 

hrók (især i fl. broúcr) f. buxe. 

brotnti (-a; -aða) brydes, gaa itu. 



brott se braui^ 

brú f. (-ar; -ar) bro. 

brúðfé n. gave, «om bmden gav 

brudgommens slœgtninge. 
hrúð{K)luup n. og brúðkaup n. bryllup. 
brúðhlaupsstefna f. sammenkomst til 

afholdelse af bryllup. 
brúðmaðr m. brudesvend. 
brúðr f. {'ar; dat. og akk. -i; nom. 

fl. -tr) brud ; poet. kvinde. 
hruUaup n. se brúðUaup, 
brún f. (fl. brýnn) kant, rand. 3. 

^ienbryn. — brúnamikiU som har 

store, buskede 0ienbryn. 
^ffSÍ^ f' W8»g®j skibsbro. 
brynj'a f. brynje, 
brytja (-o, -aðá) s0nderlemme, hugge 

ned. 
hrœða (-í; -dda) give bytte {bráð). 
hrceðralag n. fostbroderskab. 
hú n. husholdning, has, bo. 2. buskap. 
húa {hjój húinn) bo, bebo; mér býr i 

skapi jeg har i sinde. 2. berede 

med omhu, sœtte i stand, ruste; 

búa (til) veizlu ; húa mat; búa rekkju; 

húast berede sig, gj0re sig rede; 

búa^t til ferðar el. búast feröar sin- 

nar gj0re sig fœrdig til reisen; 

búa um e-t foretage det fom^dne 

med en ting, 80rge for, ordne. — 

húinn rustet, færdig, redebon; 

smykket, prydet ; vera húinn vœre 

færdig til, nœr ved. 
búaníii m. (fl. búendr) = hóndi, 
huðlungr m. poet. fyrste. 
húfé n. kvœg. 
hugrm, b^ining, krumning; indsiden 

af en nng. 
buklari m. lidet rundt skjold med 

forh0ining {bukl) i midten, 
búkr m. krop. 
búnaðr (gen. -ar) m, udrustning, til- 

beh0r. 2. klœdedragt 3. hus- 

holdning. 
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húningr m. = húnaðr 1. og 2. 
burr m, {-ar; -ir) poet. 80n. 
burt se ftraw/. 

búsýslumaÖr m. dríftig landmand. 
iy^ð f. bebyggelse, fast ophold. 

2. bygd, beboet egn. 
h99Í<^i 8J« ^y99^o (-»; ía) bebo, 

bebygge; bo; 2. bortleie, bort- 

forpagte (isœr om jord). 
bylgfa f. b0lge. 
byrÖingr m. handelsfart0i. — byrÖings- 

segl n. seil, som tilh0rer et saadant. 
byr6r f. (gen. -ar^ dat. og akk. -í; 

nom. fl. -ar) byrde. 
byrgja (-í; -Öa) lukke, indelukke. 
byrja {-a; -aða) begynde. 
byrja (-ar; -aðt) upers. det bliver 

b0r. 
byrleiÖi n. b0r, gunstig yind. 
byrr m. {-jar; -tr) b0r, gunstig vind 

(ofte i fl.). 
hyshup m, = biskup. 
bœn f. {-ar; -ir) b0n, tiggeri, betlen. 
bcer m. (-jar; -ir) gaard, by. — 
bœta (-i ; 'tta) forbedre, gj0re bedre. 

2. gj0re godt igjen ; yde erstat- 

ning, betale b0der. 
bgl n. (dat. bglvi) skade, ulykke. — 

hQlvqsmiÖr m. ulykkesstifter. 
bQrkr m. (gen. barkar; dat. berhi) 

bark. 



dagan f. dagning, daggry. 

dagr m. (dat. degi) dag. 

dagsbrún f. dagning, det f^rste dags- 

skjœr (eg. dagens bryn.) 
dagsetr n. solnedgang. 
dagverÖr m. morgenmaaltid. 
dálr m. (-s; -ir el. -ar) dal. 
dgnskr dansk; dgnsk tunga det i 

Skandinavien talte sprog. 
dauÖdagi m. d0d, d^dsmaade. 
dauði m. d0d. — dauðamaðr m. 



person som skal d0; vilja hafa 

e-n at dauðamanni strœbe en efter 

livet. — dauðasQk f. sag som 

gjœlder livet. 
dauðr ádj. d0d. 
daufligr adj. stiUe. kjedsommelig, 

trist. 
'leila f-t; -da) kives. 
deyja (dó^ dáinn) d0. 
digr (intetkj. digrt) adj. tyk, svœr, stor, 
dts f. gudinde. 2. poet. h^ibaaren 

kvinde. — disáblót n. offer til 

diseme. 
djarýr adj. djærv, dristig; adv. -%ö. 
djúpr adj. dyb. 
dólgr m. fiende. 

dólgspor n. poet. saar (eg. kampspor). 
dömr m. domstol. 2. dom. 
dótHr f. (-wr; c?œ<r) datter. 
draga (dróy drógum^ dreginn) drage, 

trække; dr, saman her samle 

sammen; draga e-n til cíbevæge 

en til noget ; dr. undir sik tilvende, 

erhverve sig ; draga e-t undan c-m 

ber0ve en noget. 
drápa f. et af flere, ved stev adskilte, 

dele bestaaende digt. 
draugr m. d0dning, gjenfœrd. — 

draughús poet. gravh0i. 
draumr m. dr0m. — draumþing n. 

poet. s0vn (eg. dr0mmeting). 
drékka (drakk, drukkinn) drikke ; dr. 

aý drikke ud. 
drengr m. (-s; -ir; gen. fl. -gjá) 

ædel, kjæk, dygtig mand. 2. ung, 

l0s og ledig person. 
drengskapr m. (gen -ar) mandighed, 

h0isindethed. 
drepa (drap, drepinn) slaa, st^de; 

dr. fingri i munn iatikké fingeren 

i munden. 2. dræbe. 
dreyma (-t; -da) dr0mme; mikdrey- 

mir jeg dr0mmer. 
dreyra (-t; -ða) blede. 
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ireyri m. blod. 

irífa {dreiffdrifinn) drive, fare afsted. 

irjúpa (draupf dropinn) dryppe. 

iropi m. draabe. 

drétt f. poet. hird; mennesker. 

dróttinn m. (fl. 4nar) h0vding, fyr- 

Bte, herre. 
dróttning f. (fl. 'Or) dronning. 
drvkkinn adj. drukken, beskjœnket. 
drykkja f. drikkelag, gilde. 
drykkr m. (-jar; -ir) drík. 
duga('i; -Öa; ú?ti^aOhjœlpe;<-w.í}.due. 
öftUr m. dug. 
dvelja {dvel, dvalda) opholde, for- 

sinke; opsætte, nflíle med; dvel- 

jast opbolde sig, dvæle. 
dvergr m. dvœrg. 
(lýja {dú6a) ryste. 
'lylja {dyl^ dulda) d^lge, skjulc; d, e^n 

e-s holde en i uvidenhed om noget. 
dynr (pl. -ír) m. larm, st0i; d, 

sverða poet. kamp. 
dynja {o'yn, dunda) d0nne, brage. 
dyr = dyrr. 
dýr n. dyr. 2. hjort. — dýrkálfr 

m. hjortekalv. — dyrsTiorn n. dyre- 

horn. 
dyrr el. dyr f. el.n. pl. (gen. ogdat. 

dura, durum el. dyra, dyrum) d0r- 

aabning, d0r. — dyrvQrðr m. d0r- 

vogter. 
dýrr adj. dyr, kostbar; ypperlig, 

herlig. 
dcell adj. medgjerlig, let. 
dcelligr som ser medgj0rlig ud. blid, 

venlig. 
doBgr n. halvdelen af et d0gn, nat 

el. dag. 
dœma (-t; -rfa) d0mme; d. e-m e^t 

tild0mme en noget; d. ÁsgerÖi 

ambátt d0mme A. at være, retslig 

erklære A. for trælkvinde. 
<ÍQ99 f. ('var-, -var) dugg. 
dggglitr adj. dugfarvet, bedugget. 



dgglingr m. poet. konge. 

dokkr adj. m0rkladen, m0rkfarvet. 



eóa el. eðr cller. 

ef hvis, dersom. 2. i afh. sp^rge- 

sœtn. om. 
efla (-•; -da) berede, istandbringe ; 

efla seið. 
eJU n. kraft. 

efnd f. fuldbyrdelse, opfyldelse. 
efniUgr adj. som der er godt emne 

i, haabefuld, lovende. 
^rí, efstr adj. i komp. og sup. 0vre, 

0verst; h0iere, h0iest. 2. senere, 

Bidst. 
€99 n. (gen. fl. eggja) feg. 
^99 í- (-J«^; -ja»*) ^^^i kant. 
^993^ (-fl; -a<5ö) egge, tilskynde en 

til uDget; e-n e-s, 
ei adv. = eigi ikke. 
eiðr m. ed. 
eiðsvari m. person, som har givet 

nogen (n-s) troskabsl^fte. 
eiga f. eiendora, besiddelse; kasta 

eigu sinni.á't tilegne sig. 
eiga (á, átta^ átt) eie, have ; have (faa) 

tilægte. Med flgd. inf. skuUe, 

maatte, have at : á ek þar arf at 

taka. eiga við have at bestiUe 

med, kjœmpe med ; eigast við have 

at bestiUe med hverandre,kjæmpe 

med hverandre ; eigast vápnaskipti 

við skifte hug med hinanden. 
eigi adv. ikke. 
eiginn adj! egen; eigin kona ægte^ 

hustru. 
eign f. eiendom. 
eigna {-a; -aða) tilegne; eignast til- 

egne sig, bemœgtige sig; e-t. 
einarðr adj.ligefrem, oprigtig; stand- 

haftig; einart uden oph0r, uaflade- 

lig. 
einliarðr uforfærdet, standhaftig. 
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einkanna vigtig, af betydmng. 

einkar adv. sœrdeles. 

einkum i sœrdeleshed. 

einn (etn, eitt) talord: en, et. 2. 
ubest. pron. en, nogen. 3. (sjel- 
den) ubest. artikel: en, et. 4. 
alene, ene: ekki annat en sggur 
einar lutter sagn. — þuí at eins 
kun saaledes, alene under den be- 
tingelse; alt at einu ligefuldt, 
ikke destomindre. — einhhverr {ein- 
hver^eitúivert) ubest. pron. en,nogen. 

etnraÖinn fast bestemt; hafa e-i ein- 
ráðit have fast besluttet noget. 

einskipa adj. med et skib. 

einvigi n. tvekamp. 

eira (-t; -ða) skaane; c-m. 

eitr n. edder, gift. 

eitr/uUr adj. giftig. 

ekki eg. intetkj. af engi, intet. 2. 
adv. ikke. 

ekki m. sorg, smerte. 

él n. iling, uveir, storm; odda él 
poet. kamp. 

eldahús n. og eldaskáU m. ildhus, 
bygning hvori der brænder ilde. 

elding f. daggry. 2. lynild. 

eLdr m. ild. 

eJU f. ælde, alderdom. 

ellifu elleve. 

eUigar adv. ellers. 

éUtí^ elztr adj. ældre, ældst. 

elska (-a ; -aÖa) elske, lægge vind paa. 

elskr at e-u el. e-m glad i. 

elia ('i; -ta) forf^lge, jage. 

emja (-a; -aÖa) hyle, tude. 

en {enn) konj. men. 2. (efter komp.) end. 

enda konj. (og) desuden ; og dog. 

enda (-í; -da) ende, afslutte, fuld- 
byrde, opfylde ; endast være til- 
strœkkelig, strække til. 

enc?i m. (nom. ogsaa endir) ende. 

endilangr adj. fra den ene ende til 
den anden. 



endlangr poet. « endilangr, 
endr adv. atter, paany. 2. fordum. 
endrborinn adv. gjenf^dt, f0dt paany. 
engi {engi^ ekki) ubest, pron. ingen. 
enn (en) adv. endnu a) om tiden. 

b) forstærkende ved kopip.: enn 
betri, 2. endvidere, desuden. 

enn (en, et) = hinn, 

enni n. pande. — ennibreiÖi^ brcd 
over panden. 

enskr engelsk. 

eptir præp. med akk. og dat. I. med 
akk. a) om tiden, efter: eptir þat 
derefter; b) ved personer, efter 
ens d0d : Ufa epHr e-n; verpa haug 
eptir e-n. 11. meddativ a) bag 
efter: ganga epHr e-m; b) efter 
(for at hente): senda eptir e^m; 

c) langsmed; hen gjennem: eptir 
ánni, sundinu; d) overensstem- 
mende med : mcda eptir e-m, III. 
a b s o 1 u t : efter, tilbage : vera eptir 
være igjen, tilbage. 

eptirbátr m. baad, som slæbes efter 
et fart0i. 

er relativ part. 1. som, i alm. knyt- 
tet til et foregaaende dem. pron.: 
konungr {sá) er. 2. f0iet til dem, 
adv. hvor vi oversœtter med 
tids-, steds- el. aarsagskonjunk- 
tioner: þá er da, naar; þar 
til er indtil; þegar er saasnart 
som; þar er der, hvor; þar til 
er til det sted, hvor. 3. uden 
frgd. adv. som tids-, steds- og 
aarsagskonj. i betydn. da, naar; 
hvor; da, fordi. 4, = al. 

ér nom. fl. &,{ þú, 

erendi n. erende, hverv, besked ; 
ifara) þess erendis (reise) i det 
erende. 2. resultatet, udfaldet 
af ens erende, svar, besked. 

erfi n. arve^l, gilde til en afd^ds 
minde. 
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^fiH n. arbeide; m0ie, be3vœr. 
■erfingi m. (gen. 'gja) arving. 
•erindi == erendi. 
^tingamaár m. person som man t0r 

tiUade sig at opirre. 
■0S ældre form for er; þann*s ^Jmnn 

er; þar^s = þar er ; þaz = pat «r. 
■eski n. œske, skrin. 
-eta^ {átf etinn) œde, spise. 
-etja (ét, atta) ophidse tilkamp; e-m. 

2. sœtte igang; etja vandrœöum 

viÖ e-n yppe tvi8t med en. 
•ey adr. altid. 
-ey f. {'jar; -jar) 0. — eyjasund n. 

sund mellem 0er. 
^ða (-»; -rfrfa) gj0re tom el. 0de; 

0delœgge, e-t 2. ndrydde, spilde, 

for0de, e-u. 
-eySimgrk f. 0demark ; ubebygget egn 

(skov). 
-eyhr m. {-jar; -iV) hest. — eykhestr m. 

^eykr. 
eyra n. 0re. 
^yrir m, (gen. eyn>, nom. fl. aurar) 

0re s= i mgrk = S Qriugar. 2. 

godfl ; især i fl. ; /atmr aurar 

l0B0re. 
eyrr {-ar; dat. og akk. -í; nom, 

fl. -^r) f. 0r, flad landstrœkning, 

8om 8tikker ud i 80en. 
•eystri adj. komp. (sup. austasír) ^bí- 

ligere, (08tlig8t). 



fá 'fekkjengumjýenginn) faa, erholde; 
faa tilœgte (med gen.): hannfekk 
hennar\ med fort. part. af et an- 
det verbum: fengu þdr eigi hfd- 
dii (hesHnum) ; fást faae8, erbolde^, 
opnaae8. 2. faa fat i, bringe til- 
veie (medakk. el. gen.); erfengit 
ett veizlu der 8amle8 forraad til et 
gjæ8tebud, der lage8 til gjœ^te- 
bud ; fá sér mat eL matar. 3. skafife, 
Oldnorsk lœsebos. 



gfive en noget/ fá sér liös skafiFe 
8ig folk ; hánum var fengin harpa-^ 
fá e-m i hgnd overdrage. — /á e-n 
til e-s 8ætte en til noget. 

faáir {geu. fQÖur\ nom. fl.yeðr) fader. 

faámr m. favn. 

fagna {-a; -aÓa) modtage paa en vis 
maade, traktere, beværte (ue/, Ula), 
e-m. 

fagr (intetkj. fagrt) adj. fager, 8muk, 
8kj0n. 

fatt n. fald. 

faUa {feU, feUum, faOinn) falde; veö- 
rit feU Biormen tog af; faUast e-m 
svigte, slaa feil. 

fcdfínn adj. bekvem, 8kikket, pas- 
sende ; betr faUinn mere pa88ende. 

fálma (-a; -aöa) famle. 

falr m. (-«; -tr) fal ; det hule r0r, 
hvormed jemet paa et spyd el. 
lign. er fœstet til skaftet. 

fang n: pl./^^ forraad, midler. 

fár n. skade, svig. 

fár adj. liden af mœngde, faa. 
2. utilfreds, uvenlig, kold; var 
fátt med fieim der var et kj0ligt, 
8pœndt forhold mellem dem. 

fara (fór^ farinn) fare, reise; boró 
fóru upp 8pÍ8ebordene blev bort- 
tagne;At;0r»u/ir»^ Ai^ðt hvorledes 
det var gaaet, l0bet af; þérferr 
vel du er en brav mand ; hánum 
ferst vel han har en lykkelig reÍ8e ; 
fara meö e-t behandle, bœre 8ig 
ad med noget. 2. fordœrve, til- 
intetgj0re, e-u. 

fararefni n. reisegods. 

foararleyfi n. reisetiUadelse. 

farhann n. forbud mod at reise. 

/artfin adj. af en elleranden beskaf- 
fenhed; fvi er svá farit det for- 
holder 8ig ^aaledes med det; det 
er af den beskafifenhed. 

farmr m. ladning. 

9 
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fastorér adj. ordholdeÐ, paalidelig. 
^fastr adj. fast ; stœrk, heftig, voldsoxn. 
'fat n. klædnÍÐgsstykke, plag. 
fálmkr adj. fattig. 
fé n. (gcn. f^ár) fœ, kvœg. 2. eien- 
dom, god8. —féfqng npl. bytte. — 
féhirÖir m. skatmester. ^féhirzla 
f. pengegjemme, ekatkammer. — 
fésekt f. pengebod. 
feógar m. pl. fader og S0n el. 80n- 

ner. 
feginn adj. glad; e-u over noget. 
feginsamUga adv. med glœde. 
fégjam adj. pengebegjœrlig. 
fegrÓ f. skj^nhed. 

feigÖ f. at d^den er nœr forestaaende. 
feigr adj. d0den nœr. 
feita (-t; -tta) fede, gj0de. 
feitr adj. fed. 

/ete (/ö/, fólginn) skjule, gjemme. 
/e/a^t' m. kammerat, staldbroder. 
/e/rfr m. (-ar; -ír) kappe, foret raed 

pelsvœrk; se 8. 35*. 
feldr adj. tjenlig, vel skikket (= 

falUnn) 
feUa (-«; -da) fælde, bringe til at 

falde; drœbe. 
fénaðr m. (gen. -ar) kvœg. 
ferö f. rcise, fœrd. 
/tfrma (-t; -da) lade (skib); 0/*«-«. 
festa ('i; -ta) fæste, gj0re fa8t;/«/t 
(upere.) eigi jám (akk.) ó jem bed 
ikke paa. 2. fæste, trolove. 
festa f. pant, borgen, sikkerhed. 
festr f. (-ar; dat. og akk. -t; nom. 
fl. -ar) reb, taug. 2. pl. festar tro- 
lovelse ; festar fara fram trolo- 
vehen gaar for sig, fuldbyrdes. 
fimm^fimd fem, femte. 
fimtán, fimtándi femten, femtende. 
Jingr m. (gen. -rar; nom. fl. fingr) 
finger. — fingrgvll n. fingerring 
af guld 
finna (fann.funnum ú.fundumfunn- 



innn el. fundinn) finde, trœffe,. 
m0de. 2. blive var, mærke. — 
þat fannst á man mærkede; láta 
sér fátt um e-t finnast sige lidei 
om en ting. 
firar^ firar m. pl. poet. mænd. 
firr^ first adv. (komp. og 8np. af 

ýjarri) íjœmere; fjæraest. 
firri,firstr adj. tjæmere; fjæmest. 
fisld f. (gen. 'jar) fiske, fiekeri. — 

fiskimaÖr m. fisker. 
fiskr m. fisk. 
fjaórhamr m. fjæderham. 
fjaörlausB adj. flæderl0s. 
/falí n. 5æld. 

fjándi m. (fl./)a»c?r) fiende. 
fjárjorráö n. bestyrehe af penge- 

sager. 
fjárheimta f. pengefordring, krav 
/;arrt adv. fjernt (se firr), 
^órir (fjórar^ fJ99^r) fire; fjóröí 

5erde, 
fjórtán fjorten; fjórtándi fjortende, 
fjtika (faukf fokinn) fyge, fare af- 

sted med hast. 
fJQ^r f. (fjaörar; fjaörar) ^æder. 2. 

epydblad. 
fJQl - sammensætningspart. meget, 
fJQtd f. ogfjQldi m. mœngde. 
fjgUcunnigr adj. troldkyndig. 
fjgUcyngi f. troldom. 
fJQlmenna (-t; -to) samle mange 

folk. 
fjQlmenni n. mængde mennesker. 
fJQlmennr adj. ledsaget el. bestaa- 
ende af raangemennesker; mand- 
stærk. 
FJQÍnir m. = Oden. 
/j^r n. (dat. fJQrvi) liv. — fjQrhrot n, 
pl. d0d$kamp. —fJQrlausn f. frikj0- 
belse af livet; l0sepenge. —fJQr' 
spdl n. tab af livet, d0d. —fJQr- 
segi m. poet. hjerte (eg. livstrævl). 
/y^rðr m. (gen. fjarÖar; nom. fl. 
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jfirdir-j akk. fJQrÖu) gord. 
ffgtra (-ö; 'aáá) sœtte i fodjœrn. 
fjgturr m. (nom. fl. fjgtrar) fodjœrn. 
fiá (Jló, flógum, fleginn) flaa. 
fla^jóska n. brystbruBk. 
flár adj. falsk, svigefuld. * 
flatr adj. flad;^/r/íifcrhelleflyndre. 
fleinn m. kastevaaben. — fleinping n. 

poet. kamp. 
/?<tn, flestr adj. (komp. til margr) 

flere, flest. 
>7eí n. lav bœnk. 
fletta (-í ; -ttö) vrœnge, drage klœdeme 

af kroppen;^. e-n af klœÖum, 
fieymingr m. spot. 
flimtun f. Bpot. 
fljóð n. poet kvinde. 
Jljóta yiaut, flutum, flotinn) flyde; 

drive. 
fljótr adj. hurtig, rask. 
fijúga (fUiug el, ^ó, flugum, floginn) 

flyve. 
j^óð n. 8tr0m. 2. ovcrsv^mmelse. 

3. flod (mods. ebbe), 
flokkr m. flok. 
flota (-flf; -aÓa) sœtte paa vandet; 

gjjEfre flot, e-u, 
flótti m. flugt; rékaflóitan forf^lge 

de flygtende. 
flug n. flugt, fart. 
flug$tigr m. poet. flyvesti = veien 

gjennem luften. 
flýjfi (flý, flýða) fly, flygte^jya; 

land el. af landi. 
flytja (flyt', flutta) flytte, f0re, bringe ; 

f'ytja framm kvasÖi fremsige et 

digt; flytja mál fremf^re, tale en 

^^'iflytjo e-t e-m til eyma bringe 

noget for ens 0ren, til ens kundskab. 
/?«ðr f. ,(gen. -ar; dat. og akk. -i; 

nom. fl. -ar;) flod (mods. ebbe). 

^flMÖarmáln, den strandstrœk- 

ning, som overskylles i flodtiden. 
fnáta (-a; -aða) fnyse. 



fncua ('i; -ía) fnyse; udblœsc, e-u, 

fólk n. folk, flok, skare. 2. hœr, 

krigerflok. — fóUcorrosta f. kamp 

mellem hœre. 

foUka f. taabelighed. — fólskuverk 

n. taabelig gjeming. 
forÖa (-a; -aÖa) frelse, e-m; forÖast 

e-t undgaa, fly noget. 
foráum adv. fordum. 
furkr m. baadshage; stok. 
forlffg npl. skjæbne, bestemmelse. 
formáU m. udtryk, hvormed man 
tilkjendegiver hensigten el. be- 
stemmelsen med en handling; 
veitaformála fremsige cn formular. 
formalandi m. (fl. -endr) talsmand, 

forsvarer. 
fom adj. gammel, fra gamle dage. 
fomeskja f. gamle dage, isœr heden- 

skabets tid. 
forráÖ n bestyrelse, raadighed over; 
pat er á pinu forráÖi det staar 
dig frit for. 
fors m. fos, vandfald. 
Iforsk^p n. pl, ulykke. 
j forstjóri m. forstander, bestyrer. 
\forstqfa f. forstue. 
forvitni f. nysgjœrrighed. 
föstbróöir m. fosterbroder. 2. fost- 
broder (som har svoret sig i fbst- 
broderlag med en anden). 
fósir n. opfostring. 
fóstra f. fostermoder; fosterdatter. 
fóstra C-a; 'aÓa) opfostre. 
fástri m. fosterfader; fosters^n. 
j fótr m. {-ar; fœtr) fod; drepa mann á 
fceti gðrum den ene ovenpaa den 
! anden, for fode. — fótlaug f. 
j fodbad. 

frá prœp. med dativ: fra; om (ved 
I verber, som betyder at h0re, sige 
i 0. 8. V.): segfa frá e-u, 2. absolut. 
i fráfall n. d0d. 
i fram adv. frem. 
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framan adv. fremme, fortil. 
Jramganga f. fremrykning, tapperhed. 
framgengr adj. som har fremgang; 

veréa framgengt faa fremgang, 

komme til ndf^relse. 
framgjam adj. begjœrlig, dristig, 

tragtende efter store ting. 
frand m. ber^mmehe, œre. 
frammi adv. fremme. 
ýramr (komp. /remri el. framarii 

Bup. fremstr el. framaatr) adj. 

Tpperlig, fortrinh'g. 
framstafh m. fremstavn. 
fránn adj. blank, glinsende (t. ez. 

af fedt). 
frásQgn f. beretning, fortœlling. 
fráeagnarverór adj. nœvnevœrdig, 

mindevœrdig. 
ýrau6 n. sknm, fedt. 
fregna {frá^ frágum^ freginn) erfare, 

e-t; 8p0rge en om noget, e n e-$. 
freieta (-a/ 'aöá) friste, fors^ge, e-s. 
fremja {fremjramda) ft^mme, ud0ve. 
frest n. frist, udsœttelse. 
frát t efterretning, rygte. 2. udfor- 

sken, ud8p0rgen. 
Jr^ÖUikr m, sl^'^nhed. 
friðr adj. 8kj0n; dygtig. 
/riÓr m. (gen. •ar) fred. 2. poet. 

kjœrlighed. 
/rilla(^friÓla)f. elskerinde, friUe. — 

friUutak n. handlingen at tage en 

kvinde til fiílle ; taka hmu friUu- 

tald tage en kvinde til frille. 
frjádagr m. fredag. 
frjáU adj. fri. 
frjálsborinn adj. fribaaren. 
frjósa (fraus, frerirm) fryse. 
frölh' adj. vis, forstandig, kund- 

skabsríg. 
frost n. frost. 
« frýja {-Óa) bebreide en mangel paa 

noget, e-m e-s, 
frcegr adj. megct omtalt, ber0mt. 



frœgó f. ber^mmelse. — frœghav' 

verk n. ber/símmelig daad, helte- 

gjeming. 
frœkom n. fr0kom, sœdkom. 
frœndi m. (-a; frœndr) fr«nde, 

slœgtning. 
firœndkana f. frænke, kvindelig 

slœgtning. 
frcendsemi f. slœgtskab. 
frœöi f. el. n. kundskab, (historísk) 

lœrdom. — fro^maðr' m. lærd» 

kundskabsríg mand. 
frœkn adj. modig, tapper. 
fugl m. ftigl. 
fuU n. fyldt bœger. 
fuUgóðr adj. god nok. 
fuUkaupa indekl. adj. som har kj0bt 

saa meget, som han vil. 
fuUkominn part. fuldt udviklet, fuld- 

kommen. 
fuUr adj. ftild; ftildstœndig; atfuSu 

tilfulde. 
fúUsttiktr adj. ftildstegt, fuldkommen 

stegt. 
I fuUting n. hjœlp, underBt^ttelse. 
fundr m. (-ör/ -tr) m0de, sammen- 

komst ;/ara áfunde-shegÍYe sigtil. 
Juni m. poet. ild. 
furóa f. vidunder, overordentlig ting ; 

furöa er at det er forskrœkkeligt, 

overordentligt; þat er furóa^ er 

det er besynderligt, at ; ywrðM(gen). 

sœttes forstœrkende foran adj. 
furðuUga adj. forfœrdelig. 
fuss adj. begjœrhg, ivríg efter (e-s). 
fy^gjo (-«/ -gða) f^lge, ledsage. 2r 

hjœlpe, under8t0tte, e-m, 
fylgfusamr adj. som gjeme folger en 

(e-m). 
fylki n. fylke (landsinddeling); skare, 

isœr af krígere (alm. 100 eL 120 

mand). 
fylking f. slagorden. 
fylkir m. poet. h0vding, fyrste. 
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fylkja {•%; -ia) opstiUe til slag ;/. /idi. 

fyUa (-í; -dö) fylde. 

fyrir prœp. med akk. og dativ, for. 
I. med akk. a) om stedet, for 
(om bevœgelse til stedet): liann 
gekk fyrir konung; forbi, hen over, 
udfor : sigla fyrir landit ; forbindes 
med stedsadverbier paa -anxfyrir 
norÖan nordenfor, fyrir innan 
indenfor o. s. v. b) om tiden, 
ffifr: fyrir dag. c) istedetfor, til 
gjengjœld for : hón »keUum Uautfyr 
skUlinga; hoUa fyrir e-/; til, Bom: 
liafa etfyrir vápn til, Bom vaaben. 
^d) for(medel8t) : fyrirþá sgk (ogg. 
dat. se II, d). II. med dativ a) 
om stedet, foran (ophold paa et 
sted); úti fyrir durum, b) om ti- 
den, for-~8Íden:^nr skQmmuíoT 
kort tid siden. c) i Bpidsen for, 
fremfor ; Tuxnn var fyrir þeim for- 
mand for dem, denf^rsteafdem. 
d) for (paa grund af, se I. d): 
fyrir þtn derfor. e) mikiU fyrir 
sér stor og stœrk, dygtig, III. 
a b 8 lu t : nfósn fór fyrir under- 
retning gik forud; Uggja fyrir 
ligge i veien, hindre. 

fyrirtaka afslaa. 

fyrirœtlan f. bestemmelse, beslut- 
ning. 

fyrr adv. f0r. 

fyrri adj. komp. den fgrste af to. 

fyrst adv. f^rst. 

fyrsir adj. Bup, f^rst. 

fýsa ('i; -ta) opmuntre, tilskynde, 
e-n e-s; mik fýsir jeg har lyst 
iiX'Jýsastifi'S) have lyst til (noget). 

fœgja (-t, -ða) pudse, rense. 

fakka {-a; -aóa) gj0re faatalh'gere. 

fœóa {'i; -dda) f0de, bringe til ver- 
den; nære, underholde. 

fœra {-i ; -6a) f0re, bringe, bevœge fra 
stedet; hannfœröist íásmegin paatog 



sig gudekraften ;/ÉBra e-t tU anf0re 

Bom grund \fœrast vi6 anstrœnge Big.. 
fœrr adj. dygtig til af fare. 2.. 

dygtig, ÍBtand til noget. 
fœzla f. f0de, underholdning. 
fqburarfr m. fœdrenearv. -- fýöur- 

hefnd f. faderhœvn. — fQÓursystir 

f. faders0Bter, faster. 
fQUeitr adj. bleg at farve. 
fýlr adj. bleg. 

for f. reise. 2. skjœbne, medfart- 
forunauir m. reisekammerat. 
foruneyti n. f^lgeskab, f0lge. 



gá ('Öa) give agt paa, œnse e-s, 

gagn n. gavn, nytte. 

gagnvegr m. gjenvei. 

gagnvert præp. med dat. ligeoverfor. 

gála (gól, galinn) gale; synge; 
snakke. 

galdr m. (gen. -rs) galder, tryllesang- 

gálgi m. galge. 

gamaU adj. gammel. 

gaman n. moro, skjemt, sp0g ; henda 
g, at e-u have moro af. 

ganga igekk^ gengum, genginn) gaa; 
ganga á e-n tilf0ie overlast, an- 
falde ; ganga af e-u forlade, skille 
8ig ved ; ganga at e-u gaa l0s paa, 
trœnge ind paa/ ganga yf%r{of) 
e-n overvinde ; ganga viÖ e-u ved- 
gaa, tilstaa, vedkjende sig. 

gangr m. gang. 

garÖr m. gjærde; gaardsrum; gaard. 

garpr m. uforfœrdet, stridbar mand. 
— garpskapr m. uforfœrdethed. 

gás f. (fl. gœss) gaas. 

gata f. vei, gade. 

gáti f. falsen i d0rkarmen, d^raabning. 

gaulan f. hylen, tuden. 

gaumr m. el. gaum f. i forb. gefa 
^aum at e-u give agt -paa, lœgge 
mœrke til. 
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geð n. sind. 

gffa igaf, gefinn) give; gefa e-t upp 
eftergive, opgive; bortgive, op- 
bruge. 

gegna \4; -da) m0def e-u, 2. vœre 
tjenlig, passende. 

gegnt adv. ligeoverfor, e-ti, 

gegnum el. i gegnum præp. med akk. 
igjennem. 

geirlaukr m. rank l0g, hvidl0g (eg. 
8pydl0g). 

geirr m. spyd. — geirnagli m. nagle 
hvorved spydbladet er fœstet til 
skaftet. 

geiskafuUr adj. forfærdet {geitki m. 
rœdsel). 

geisli m. straale. 

geit f. (fl. geitr) gjed. 

gera (-i; -ða) gj0re; gera vel til e-s 
gj0re vel mod en. 2. som vold- 
giftsmand afsige kjendelse; be- 
stemme. 3. sende afsted; gera 
dóttur h'^iman udstyre en datter 
(ved hendes giftermaal). 4. poet- 
med inf. omskrivende: gerðit hón 
Jy'úfra hun hulkede ikke. 5. ger- 
ast: a) blive, ske; b) blive til 
noget ; c) med inf. berede sig til : 
garðisk at deyja, 

gerla el. gorla adv. tydeligt, aaben- 
bart, n0ie. 

gerTy gerst (genr, gerst) komp. og 
sup. til gerla (gerla); sem gerst 
paa det n^iagtlgste. 

gerr el. ggrr^ g0rr adj. (fl, gervir) 
bruges som fort. part. til gera, 
gjort; þeir sQgðu honum svá gert 
sagemes stilling, hvordan det for- 
holdt sig; vel at sér gerr dygtig 
(sml. búinn), 

gersemi f. (gen. -ar; dat. og akk. -í; 
nom. fl. -ar) kostbarhed, klenodie. 

gestr m. (-í; -ír) gjæst. 

geta (gat, getinn) faa, erholde, e-t\ 



skafife, ö-TO c-/. 2. av'e. 3. gjætte, 

formode, e-í. 4. omtale, e-s. h. 

med fort. part. i betydn. kunne, 

formaa, faa : geta enda heitstrenging 

faa udf0rt. 
geta f. formodning, gisning. 
geystr adj. voldsomt fremstyrtende; 

heftig, ivrig. 
-gi i'ki) nægtende part., der f^ies 

til nomener, pron. og adv. 
gUdi n. gilde, gjœstebud. 
ginna (-i; -ta) lokke, forlokke, narre. 
gipta (-t; -te) gifte, bortgifbe (kvinde). 
gista (-t; -te) være til gjæst; gjæste. 
gisting f. (fl. -ar) be80g. 
gfald n. betaling, erstatning, bod. 
gfalda {gaU^ giddum, goldinn) gjen- 

gjælde [e-m e-t), erstatte (e-t), 2. 

udrede, betale. 3. undgjœlde 

for, e-s, 
gjalla [gall, guUum, goUinn) gjalde, 

klinge, skríge. 
gjarna adv. gjeme. 
gfqf f. (fl. -ar og -tr) gave. 
glaðr adj. glad. 

glaumr m. st0iende munterhed. 
gleði f. glœde. — gUðimaðr m. ly- 

stig, munter mand. 
gleðja {gleð, gladda) glœde; gleðjast 

glæde sig, blive munter. 
glíkr adj. = líkr, 
glíma f. bryden, brydekamp. 
glóa (-a; -aða) gl0de, skinne. 
glotta {-i; -ta) grine, le haanligt ad 

{at e-u); ogs. gl, við tgnn. 
gluggr m. glugge. 

glœpska f. misgjeming, íorbrydelse 
gneyptr bister, barsk. 
gnótt í, mængde, rigeligt forraad. 
gnyðja (gnudda) knurre; grynte. 
gnýr m. larm, gny. 
goð n. hedensk gud; 2. sjelden om 

de kristnes gud = guð. 
goðagremi í, gudemes vrede. 



Digitized by VjOOQIC 



Œossar. 



135 



^ódr (intetkj. gott) adj. god; var 

gott til sterkra marma godt for, 

faldt op af. 
góðmH m, velvilje. 
gdlfn, gulv.— -^óí^tVín, brœddegulv. 
gómr m. tandkj0d, gumxne. 
gráÖugr adj. graadig. 
grafa (gró/, grqfinn) grave. 2. be- 

grave. 
■gramr m. poet. krigsh^vding, fyrste. 
gramr adj. vred, forbitret. 
granahár n. haar af mundskjœgget 

(grffn), 
^rand n. skade. 
^randa (-a; 'aöa) skade, e-in. 
granstœöi n. den af mundskjœgget 

bedœkkede ansigtsdel (grqn)* 
^gras n. grœs, urt. 
£ráta {grét, grátinn) grœde; be- 

græde, e-n. 
grátr m. graad. 
-graiAr m. gr0d. — gratOsóU f. 

gr0d8ot. 
:grei6a (-í; -ddá) bringc i orden, 

fitelle, lave iatand, fremme ; greidd- 

ist feré hans vel han havde en 

heldig reise. 2. udrede, betale. 
■greiÓfœrr adj. Bom har let for at 

komme frem. 
-greiÓi m. redegj0relse. 
jgrenja (-a; -aÖa) hyle, tude. 
^ey n. hund. 
:gri6 n. pl. fred, tilsikret sikkerhed, 

leide. 
griðarof n. krœnkelse af, brud paa 

grió. 
griðastaðr m. fredlyst sted, fristed. 
grimmleihr m. grumhed, forbitrelse. 
grimmr adj. grum, forbitret. 
grimmligr adj. af et bistert udseende. 
grind f. (fl. grindr) grind ; kvœgfold. 
gripa {greipj gripinn) gribe. 
gripr m. (-ar; -ír) kostbí-rhed, kle- 

nodie. 



gríss m. (-«; -ír) gris, uugt svin. 

gryot n. sten; 6erja grfóti stene. 

^róa {grera, grcinn) gro, voxe. 

grundvqUr m. grundvold. 

^rtmn n. og grunnr m. grund, bund. 

grunrfaU n. grundbrot, brœnding. 

grurmr adj. grund. 

^rtífir m. (-ar; -ír) formodning, 

mistanke. 
grœnask \risk; -dask) graane, falme, 

svinde. 
grœða (-t; 'dda) helbrede, lœge. 
grœnn adj. gr0n. 
grceta (t; -tta) bringe til at græde, 

forvolde sorg. 
gri^ f. grav. 
grgn f. (fl. -ar og -tr) overlœben 

med det derpaa voxende skjœg. 
guð m. de kriatnes gud; men og- 

saa om afguder (fl. -ar el. -tr). 
guð n. sjelden == goð, 
guðspjaU n. evangelium. 
guU n. guld. — guUband n guld- 

baand. — guUbaugr m. guldring. 

— guUbiiuU m. (dat. -tlí) guldbid- 

seL — gullhfálmr m. guldhjelm. — 

guUhringr m. guldring. 
guUhyrndr adj. med gyldne hom. 
guUrekinn adj. guldbealagen. 
guUvariðr adj. guldsmykket (vefya), 
gulr adj. gul. 

gumi (pl. gumar el. gumnar) m. mand. 
ytinnr £ (gen. -ar; dat. og akk. -/) 

strid, kamp. 2. kampgudinde. 
fflfm' ^' (gen. -^Jar; dat. og akk. -t) 

jotunkvinde. 
gyrða (-t; -ða) fastbinde med en 

gjord; omgjorde. 
gœfa f. lykke, held; bera gœfu til 

have lykke til. 
^rojr adv. i forb. i gasr igaar. 
gœta (-i; -«a) agte, passe, vogte; 

e-s el. ft7 e-í. 
gœzia f. bevogtning, beskyttelse. 
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gaÓa {-i; -dda) gjfíre god el. bedre; 

ffaða rás for0ge farten. 
gofga (-a; 'Oða) hœdre. 
gQj'ugiyndr adj. h^isindet, gjœv. 
gQfugr adj. anselig, gjæv; menfum 

gQfgvr smykkede. 
gQltr m, (gen. gaUar; fl. gddr) galt. 
gqra^ gwra = gera, 
garr^ gqrr = gerr, 
gQtva (-ö; -aðá) if0re ligdragt, be- 

grave. 



haddblik n. hovedhaarets blegning; 

«i(;a at haddbliki vœre sysselsat 

med at blege sit hovedhaar. 
haddr m. kvinders hovedhaar. 
háðwig f. haan, spot, beskjæmmelse. 
haf n. hav. — hafgcla f. havgnl, 

sagte vind som stryger fra havet 

ind i Qordene. — hafmðri n. storm 

fra havet. 
hcifa (hefi^ hafða, hafðr) have, være 

forsynet med; hafast e-t at fore- 

tage 8Íg noget; hafast orð við 

samtale. 
haffœrandi adj. havgaaende, som 

kan bruges i aaben 80. 
hafr m. (gen. hafrs) buk. 
haga (-a; -aða) ordne, indrette. 
hagliga adv. kunstfœrdigt, behæn- 

digen. 
Jiagr m. (-«; -ír) stiUing, vilkaar. 
hagr adj. kunstfœrdig, hændig. 
Tiagstœðr adj. gunstig (om vind). 
haka f. hage. 
hald n. under8t0ttelse, hjælp; koma 

e-m { hald komme tikiytte. 
halda {helt, lieldum, haldinn) holde 

I. med dativ: holde, fastholde 

beholde; halda c-u (Jramm) fort- 

sætte med, ikke aflade fra; 

styre etsteds hen, stevne. II. 

med akk. underst^tte ; opretholde, 



overholde; besidde. — haldas- 

holde sig, forblive ; staa fast, ga» 

i opfyldelse. — vel háldinn veí 

faren. 
Háleygr m. mand fra Haalogaland. 
hálfa f. halvdel 2. slœgt. 
hálfr adj. halv; hálfufleiri dobbelt 

saamange; tU hálfs halvveÍB. 
háll adj. glat, slibrig. 
haUa (-a; -aða) bringe til at hælde,. 

e-u; h. sQgunni give en partisk 

fremstilling. 
haUardyrr fpl. hallens d0r. 
hallargólf n. hallens gulv. 
hallr adj. hældende, b0iet, skraa.. 
hattœri n. uaaf . 
háJtmr m. halm. 
hálr m. (-«; -ir) poet. mand. 
hcdsm* hals. 2. det forstavnen nær* 

meste rum i et fart0i. 
héisa (-a ; ^aða) tage om halsen, om- 

favne, kysse. 
háJtsdigr adj. med tyk hals. 
haUr adj. halt. 

hamarr m. (fl. hamrar) hammer.- 
hamast {-ast; -aðast) gaa berserks- 

gang; se side 24^ 
hámessa f. h^imesse. 
hamhteypa f. menneske i dyreskikkelse 

(hamr), 
hamingja f. lykke. 
hamla f. hamlebaand; baand, som 

omgiver aaren under roningen 

og forbinder den med kjeipen. 
hamr m. (-«; -ir) ham, ydre skik-^ 

kelse. 
handastaðr m. sted hvor hænderne 

har hvilet el. grebet, mærke der- 

efter. 
handgenginn adj. haandgangen, som> 

har traadt i tjeneste hos en fyrste. 
handtekinn adj. fangen. 
hanga {hangi^ Jiekk^ hengum, hanginn) 

hœnge. 
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Jumn prös. han. 

hapta f. iKTÍndelig fange. 

hár ad> (fl. haBkj. hámr; komp. 

hccrri, sup. hastr) hfti, 
hár lu haap. — hárrót f. haarrod, 

haarraÐd. 
harÖfengr adj. kraftig, stridbar. 
harÖhugaÍrB.áj, modig, Btrídbar. 2. for- 

stenet aí smerte (sml. harór hugr). 
harála adv. meget, saare (» haráliga). 
haTÍkitr adj. med haarde, gmmme 

trœk. 
harlir adj. haard, strœng, voldsom. 

— adv. harÓUga haardt, saare. 
harmdQgg f. poet. taarer (sorgdug). 
harmr m. sorg; harmr er þat det er 

skade. 
harpa f. harpe. 
hártamr (for hár'hamr) m. haarsiden 

af en hud. 
háseti m. rorskarl (&ár m. kjeipe). 
háskasamUgr adj. farlig. 
háski m. fare. 
hásaUi n. h^isœde. 
hátta (-fl/ 'aÖa) indrette, ordne, e-ti. 
háttr m. (gen. -ar; fl, nom. hœiHr) 

beskaffenhed, skik, maade; ad- 

fœrd, opf^rsel; með þeim hceiti 

paa den maade. 
haugr m. h0i. 

?Mtíkr m. h0g; OÖinsh. poet. ravn. 
hauldr m. odelsbonde. 
^fiM m. l^œmeskal. 
^öw«/ n. hfifst. 

Jiausta (-flr; -flð») npers. blive h0Bt. 
heÓan adv. herfra. 
hefja (hó/, hafinn) hœve, l0fte. 2. be- 

gynde; ^a erindi komme frem 

med ; h. bónorÓ íremf^re sit fríeri. 
hefna (-í; -rffl) hœvne; A. e-s, hœvne 

en el. noget; h. e-m hœvne (no- 

get) paa en. 
Jiefnd f. hœvn. 
hégómi m. forfœngelighed, tant. — 



I hégómamél n. unyttig snak, fjas. 

heiáinn adj. hedensk. 

heiáni í. hedenskab. 

heili m. hjœme. 

hei!l n. varsel; góÓu (iUu) heilU eg,. 
under godt (slet) varsel d. e. í 
en lykkelíg (nlykkelíg) time. 

heiU adj. hel, fuldstœndig, askadt. 
2. Bund, frisk. 3. lykkelig; gef' 
endr ketiir hil dem, som giver. 

heilsa (-fl; -aÖa) hilse,e-m el. á e-fir 

heim adv. hjem ; heim tU haUar frem 
(hen) til hallen. 

heima adv. hjemme. 

heimamaðr m. mand, som opholder 
sig i ens hns (isœr om tyende).. 

heiman adv. hjemmefra. 

heimanferÖ f. udreise fra hjemmet. 

heimanfylgja f. medgift, hjemmegift, 

heimboó n. gjœstebud. 

heimdregi m. hjemf^dning. 

heimfor f. lyemreise. 

heimiU el. heimuU adj. hjemlet (med 
fuld hjemmel) ; som man har ret 
til at bmge el. besidde; þat 
skal þér heimiU det staar dig frit 
for ; var þat hánum heimuU gert 
det blev ham indr0mmet. 

Act'mr m. hjem, hjemland. 2. verden* 

heimskr adj. taabelig, enfoldig. 

heimia (-t; -to) hente. 2. indkrœve* 

hein £ brynesten. — heihberg n. 
brynestensbjerg. 

heipt f. fíendskab, forbitrelse. 

heiptyrÓi n. pl. fíendtlige, bitre ord. 

heU n. l0fte. — heitstrenging f. af- 
lœggelse af Uífte, l^fte. 

heita [heit el. heUi^ A^ií, Aeth'nn) kalde. 
2. hede. 3. love en noget ; e-m e-u^ 

heita (-t; -te) varme, ophede. 2* 
brygge; h. qI 

heitr adj. hed, varm. 

Hel (gen. -jar; dat. -ju) d^dens og 
underverdenens gudinde 2. nnder- 
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verdenpfi ; tj'ósta i hel slaa ihjel, 

dræbe. — Helgrind f. porten til 

Heh bolig. — Heluegr m. veien 

til underverdenen. 
héla f. rimfrost. 
AeWr adv. og konj. heller. 2. tem- 

melig, noget. 3. tvœrtimod) men 

meget mere (efter en nægtende 

sœtning). 
hdqr f. (gen. -ar; dat. og akk. -t) 

h0itid, helg. 
helUr m. klippehule. 
helmingr m. halvdel. 
helzt adv. (8up. til heldr) helst, mest. 
henda (-t; 'da) gribe med haanden, 

faa fat i; h, gaman at e-u fínde 

fom^ielse i. 2. hænde, veder- 

fares ; þat Jiendir mik. 
hengja (-t 'Óa) hænge (trans.). 
hér adv, her. 
heraÖ n. hered. 
herhergi n. herberge, hus. 
herÖa (-t/ -ða) hœrde, gj0re haard; 

h» huginn tage mod til sig. 
herái f. haardf0rhed. 
herÖimiíciU svær over skuldrene. 
herðr f. (gen. -ar; dat. og akk. -t; 

Jl, •ar) skulder; mest i fl. 
herfgr f. krigstog. 
herja (-a; -aða) hærje, pljrndre. 
fíerjan m. tilnavn for Oden; Her- 

jans di8 valkyrje. 
^ribontin^r m. hærkonge ; konge,som 

ikke har land, men blot kriger« 

at herske over. 
hermaðr m. hærmand, Jcrigsmand. 
hermannligr adj. krigersk, 80mme>1g 

for en kriger, 
2iemaðr m. (gen. -ar) krigstog. 
hemumi adj. = hernuminn, 
hemuminn adj. krigstagen, fangen, 

og som f0lge deraf gjort tiltræl. 
herr m. (gen.-í el. -jar) hœr; mœngde 

mennesker. 



herra m. herre. 

hersaga f. krigsbudskab. 

hersir m. herse. 

herskip n. krígsskib. 

heriekinn adj. fangen i krig (og gjort 

til træl), r0vet. 
heri^ f. (.»ar; ^var) krigsspil, bud- 

stikke ; skera upp h, udsende krigs- 

spil. 
heslisti^g f. hasselstaug. 
hesfr m. hest. — hestafótr m. hestefod. 
heiffa (háða, háðr) udf0re, iværk- 

sœtte; h. arrostu kjæmpe. 
hegra (-t; -ða) hflre. 
Mbýli = hýbýli. 

hUdingr m. poet. kriger, fyrste. 
hildr f. (-or; dat. og akk. -t) strid, 

kamp. 2. navn paa en af val- 

kyrjerne. 
hilmir m. poet. fyrste. 
himinn m. (fl. -mnar) himmel. 
hindrif hinztr adj. i komp. og sup. 

senere, sidst. 
hingat adv. hid. 
hinn^ hin, hitt I. pron. hin; den 

den anden. II. best. artikel, den 
hirð f. hird, kongens haandgangna 

mœnd. — hirðmaðr m. hirdmand. 

— hirðvist f. ophold ved hirden ; 

hirdmandsstiUing. 
liirða (-t; -ða) tage vare paa. 2. bryde 

sig om, œnse. 
hirðir m. hyrde. 
hiti m. hede. 

hitta (-t; -to) trœfFe, finde; op80ge. 
hj'á præp. med dativ, hos, ved; i 

sammenligning med. 
hjálmr m. hjælm. 2. stak af h0 el. 

kom. 
hjálpa (halp, hólpinn) hjælpe, e-m, 
hfarðtík (pl. -r) f. tispe, der er afret- 

tet til fæhund. 
hjarta n. hjerte. — hjartablóð n. hjer- 

teblod. — hjartarót f. hjerterod 
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hjiSfra (-a; -aðo) hulke. 

hj<^6 t hjord. 

hjqrr m. (dat hJQrvi) poet. eværd. 

hjQrtr m. (gen. hjartar; fl. Airft'r) 

hjort. 
^d n. pyntebaand. 
UaÖa {hlóÓ, hlaðínn) lade; U. skip. 

2. opdynge; Wada ^r/oíi opstable 

stene, stensœtte. 
hlaÖa f. lade, laave. 
Tdátr m. (gen. -r*) latter. 
hlaupa {hfy'óp, hlaupinn) l0be, hoppe. 
AZem(m)r m. Inge i gulv el. loft. 
hleypa (-t; -to) lade l0be, jage af- 

sted, €-m; sprœnge afsted; hl, á 

braut dómQndum sprœnge med 

vold domstolen; hleypa heimdrtff' 

anum ryste Igemf^dmngen af sig, 

se sig om i verden ; hleypa hrúninni 

bevœge, trœkke. 
Mð n. led, aabning, hnl. 
hUÖ f. side. 

hlíf f. beskyttelse, forsvarsvaaben. 
^íf^ ('t; -^) beskytte, dœkke; 

skaane. 
hbyð f. vœm, beskyttelse. 
hltt f. tihtrœkkelighed; tilnQkkurrar 

hlitar saa nogenlonde. 
hJjóð n. stilhed, tanshed; iff lilfóði 

hemmeligen, nnderhaanden. 
hljóðr adj. taus, stille. 
hl/óta {hlaut, hlotinn) faa, erholde ; med 

flgd. inf. komme tíl at, faa, maatte. 
Hlórriði m. tilnavn for Tor. 
hlunnr m. mllestok, hvorpaa far- 

t0iet skydes i s0en eller drages 

paa land. 
hluta (-a; -aða) kaste lod; hlutast til 

e-s befatte sig med noget. 
hluti m. = Uutr. 
hlutr m. {^-ar] -tr) lod; del; hlutum 

delvis; 2. skjœbne, vilkaar. 3. 

ting; eiffa hlut at anvende sin 

indflydelse. 



hlýða (-t; -dda) lytte til, h0re paa; 

e-u el. á e-t, 2. adlyde, e-m, 8. 

lykkes, gaa an. 
Uýðni f. lydighed. 
Uýja {Uýða el. Uúða) give ly, be- 

skjœrme, e-m. 
Uýr n. kind. 2. boven af et fart0i. 
Uýrhirtr adj. med lys, skinnende 

bov (om fart0ier). 
U»ja (W, Uóffum, hUffinn) le. 
Uaffi n. cpot. 
Uctffja {'i; 'ða) bringe tíl at le^ 

fom0ie. 
hn^ m. nœve. 
hneftafi n. brœtspíl. 
hnilffa (hneiff eLhnéy kniffmn) b0ie sig; 

hœlde, tynke ; hniffinn at aldri til- 

aars. 
hnippa 8t0de; hnippast við nappes, 

kives. 
hníta (hnéit, hnitinn) st^de an, ramme, 

trtsfife. 
hnpkkja (-*'; -kta) rykke, nappe, e-u. 
hófn, maadehold; at hófi med maade. 
hol n. hnL 2. mavehnlheden. — 

hoUár n. mavesaar. 
hold D. kj0d. — holdrosa f. kj0d- 

sidea af en hnd. 
höUr adj. hnld, venlig, velsindet 
hóttoinr m. trofast ven. 
héhnffonffa f. holmgang, tvekamp; 

se side 39*. 
hétmi m. »= hólmr. 
hélmr m. holm, liden 0. 
hélmstefna f. m0de til holmgang. 
hok n. triBeklynge. 
hón pron. hnn. 
horfa (-1; 'ða) se, vende i en vis 

retning; horfir úvasnt det ser 

ilde ud. 
hom n. hom. 2. hj0me. 
herskr adj. klog, forstandig. 
hortfetna (= hwzrtftína) overalt, alle- 

vegne. 
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hraönutítr adj. som taler hurtig, rap 

hraÖr adj. hurtig, rask. 

hrafn m. ravn. 

hrata (-a; -aða) Bnnble, vakle. 

hraustr adj. tapper, maDdig, kraftig. 

hreinn adj. ren. 

hreinn m. ren, rensdyr. 

hrer n. = hrer, 

hress adj. rask og r0rig. 

hressa (-í; -ta) helbrede, opfriske, 

opmuntre. 
hreysii f. kjækhed. 
hri6 f. tid; um hr. en tidlang, en 

stnnd; ogB. for lidt siden. 2. hef- 

tigt anfald, kamp. 
hrtm n. rim, rimfrost. 
hrimþurs m. rimturs, jotnn, 
hrina (hrein, hrininn) grynte ; hvisle. 
hrinda (hrattj hrundum, hrundinn) 

8t0de, kaste, e-u, 
hringja (-« / -góa) ringe med klokke. 
hringr m, ring/ kreds. 
hrís n. rÍ8, krat. 
hrisóttr bevoxet med rís, krat. 
hrista (-«; -ta) ryste. 
hrjóta (hraut, hroHnn) etyrte, fare frem. 
hrósa (-0/ -aða) rose, «-iw/ hr. veiÓi 

sinni rose sig af. 
hross n. hest; isœr hoppe. — hross- 

hqfuÓ heste- el. hoppehoved. 
hrummr skr0belig (af œlde). 
hrútr m. vœder. 
hryggr m. {'jar, -ir) ryg. 
hrynja [hryn, hrunda) falde ned med 

larm, klinge. 
hrœ n. lig. 
hrœða (-i/ -dda) gj0re bange, 

skrœmme; hrœðast blive bange, 

rœddes; frygte for, e-t. 
hrœddr adj. rœd. 
^ríBra C-«/ -^a) bevæge. 
hrekkva (hrQkk, hrukkum, hrokkinn) 

krympe sig, kruse sig. 2. vige 

tilbage. 



hrw n. d0d; lig. 

hr0rna (-a/ -aða) opl^'Bes, hensmnl* 

dre, forgaa. 
húð f. hud. 
hugaðr adj. modig. 
hugall adj. opmœrksom, agtpaagi* 

vende. 
hugblauðr aáj, for8agt,frygtBom,feig. 
hugborg f. poet. bryst (eg. sindets 

borg). 
hugfastr adj. fast i ens sind. 
hugfesta (-i; -to) lægge sig paa minde, 
hugga (-a/ -aða) tr0ste, opmuntrej 

lindre. 
hugr m. {-ar; -ír) sind, hu; mod; 

mér kemr t hug det falder mig 

ind; leggja hug á lægge vind paa; 

hafa i hug have i sinde ; harðr hugr 

(poet.) voldsom smerte. — hug" 

borg f. (poet.) bryst. — hugraun 

f. pr0ve, bevis paa mod. 
hugsa (-0/ -aðá) give agt paa, betænke,. 

overveie. 
hundr m. hund. 
hundrað n. hundrede. 
hundvíss adj. meget vis (om jotner). 
húnskr adj. hnnnisk, som tilh0rer 

hunneme. 
hurð f. d0r. 
hús n. hus. — húsaskipan f. husene& 

indretning.— husfreyja f. husmoder,. 

hustru. — húsgumi m. husbonde. — 

húskarl m. huskarl, tjenestekarl ; 

isœr om kongens tjenere el. dra- 

banter. — húsþing n. forsamling, 

hvortil en h0vding sammenkalder 

sine folk. 
huaðan adv. hvorira. 
hvar adv. sp^rg. og relativt, hvor; 

hoar sem, hvar er ubest. rel., hvor- 

somhelst som. 
hvárr sp0rg. pron. hvilken af to ; 

hvárt som sp^rgepart. mon, om. 

2. ubest. pron. enhver af; enaf to. 
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hvárrgi uLeat. pron. (intetkj. hvártíci) 

ingen af begge; hvártki (hvárlá) 

— ne liverken — eller. 
hvárrtvegffja el. — iveggi nbest. pron. 

enhver af to, begge. 
hvass adj. hvas, Bkarp. 
hvat spjerrg. pron; hvad; hvat manna 

(el. manni) er þat hvad er det for 

en mand. 2. ubest. pron. hvad- 

somhelst; hvat er (sem) hvadsom- 

helst 8om. 3. poet. hvorfor. 
hvatr adj. rask. hurtig; modig, tap- 

per. 
hvatvetna ubest. pron. hvadBomhelst. 
hvé == hversu, 
hvel n. hjul. 
hverfa {hvatf, hurftmy horfinn) vende 

Big. 2. forsvinde; hv,/rá forlade, 

gaa bort. 
hvergi adv. ingenstedB. 2. ingen- 

lunde, aldeles ikke. 
hvemeg, hvemig^ hvernug (==: hvem 

veg) adv, hvorledes. 
hverr 8p0rg. pron. hvem, hvilken. 

2. ubest. pron. hver, enhver; 

hverr at gÓrum den ene efter den 

anden; hina níundu hverja nátt 

hver niende nat. 
hverrgi ubest.pron. hvilkensomhelst, 

enhver. 
hversu adv. hvorledes, 2. hvor, 

hvormeget (foran adj. og adv.). 
hvert adv. hvorhen. 
hvessa (-t; 'tá) hvœsse; hv. augun á 

e^n se skarpt paa en. 
hví adv. hvorfor {ogB. fyrir hvi). 2. 

'Bshvéj hvorledes. 
hvila f. leie, Beng. 
hvinr m. hvinen. 
hvítr adj. hvid, straálende. 
hýbýU n. pl. hus, hjem. 
^yggja {hygg, hugöa^ hugat) tœnke, 

mene; h, at give agt paa, be- 

tænke. 



hylja (Jiyl, húLda) hylle, tildække, 
skjule; fara huldu hgföi fare 
hemmelig, inkognito. 

hyUi f. velvilje, gunst. 

kyrr m. (gen. 'jar) poet. ild. 

hceÓ t h0ide. 

hœtta ('i; 'tta) sætte i vove, paa 
8pil, e-ti; h. til e^s vove sig til 
noget, udsætte sig for noget. 

hœtta (-t; -tta) oph0re med, afstaa 
fra, e-u, 

hcettUgr adj. farlig. 

haUtr adj. farlig. 

hcefa (-•; -ðaj paase (sammen); an- 
staa, 80mme síg. 

hœgr adj. let, bekvem, behagelig. 

híj^ri adj. (eg. komp. af Aú^)h0ire. 

hqfÖafJQl f. hovedQœl. 

hgfHingi m. (gen. -já) h0vding. 

hQfðingligr pasBende for en h0vding. 

hgfn L havn. 

hqfuð n. hoved. — hQfuÓsbani m. 
d0d, undergang. — hQfuÓsmaðr m. 
hovedmand, anf0rer. 

hggg n. (dat. hQggvi) hug, 8lag(ka8t, 
8t0d). — hgggormr m. hugorm. — 
hQggorrosta f. hugkamp, haandge- 
mœng. — hQggstohkr m. hugge- 
blok. 

hQggva (Aýó, hjoggum el. hjuggum^ 
hQggvinn) hugge, nedhugge; ned- 
slagte. 

hqldr m. mand. 

hQa f. hal. 

hQnd (-ar; dat. hendi; fl. hendr) f. 
haand (ogs. om armen tilligemed 
haanden); taka e-n hgndum gribe, 
fange; á aðra hQnd paa den ene 
side ; á háðar, tvœr hendr tíl begge 
Bider; á hQnd el. á (0 hendr e-m 
imod en (i fiendtlig forstand); fó/a 
ttf Tœndi, af hQndum give slip paa: 
fyrir hQnd e-s paa ens vegne; tíl 
handa e-m for, til en. 
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hgndla (-a; 'aóa) gribe, behandle. 

hpnk f. hank, ring. 

hQrund n. og f. (det ydre) kj0d« 

hgltr m. (hattar; fl. hettir) hat. 

i* prœp. med dat. og akk. I. med 
dativ a) om stedet, i, paa (om 
vœren el. ophold) : / vatni, b) om 
tiden: í þvi i det samme. c) i 
andre forbindelser: igóóu yfirlced, 
II. med akk. a) om 8tedet,indi, hen 
til : hann var losiinn meÖ qru tsiðuna, 
b) om tiden ; i pann itma paa den 
tid ; i'ffumar. c) i andre forbindel- 
ser: freeUforinn < allar hálfur, III. 
absolut: eitr var i {jil, hominu). 

iÓn f. sysBel, forretning. 

iÖna (-0, -aðö) udrette. 

iÖra {-a; -aÓa) volde anger; tðrast 
angre, e-s, 

iðri =» innri, 

igða f. n0dvœkke, egde (fugl). 

(hvffa (-a; -aða) betœnke, over- 
tænke. 

U f. ('jar-j 'jar) fodsaale. 

ilendr adj. berettiget til at opholde 
Big i landet (mods. útlagr). 

iUa adv. ilde. 

iUr adj. ond, slem; slet, daarlig. 

inn adv. ind. 

inna (-í; -to^fremf^re, fremsige; og8. 
inna upp, 

innan adv. indenfra; indentil. 2. 
inden, indenfor, med gen.; inn- 
anhorðs; fyrir innan indenfor, med 
akk. 

ifmar, insí adv. (komp. og sup.) 
lœngere, lœngst ind eL inde. 

innganga f. indtrædelse, indgang. 

inni n. bolig. 

inni adv. inde. 

innitiga adv. n0iagtigen, med omhu. 

innlendskr adj. indenlandsk. 

innri, insir adj (komp. og sup.) 
indre; inderst. 



íss m, ÍB. — isleggr m. sk^ite (alm,. 

af ben). 
it pers. pron. I to. 
itr (intetkj. itrt) ypperlig, fortrinhg^ 

anselig. 
Urskapaðr adj. skj^nt formet. 
iþrótt f. idrœt, færdighed, dygtighed.. 

— iþróUa{r)maðr m. idrœtsroand. 



já adv. ja. 

jaðarr m. (fl. 'ðrar) rand, kant. 2.. 
poet. fyrete (eg. brystvœm). 

jaýn adj. jevn, lige; jafnt ^emnetop 

8om, i samme grad som. 
jafn- i sammensætn. jevn, lige^ 
— jafnaldri m. jevnaldrende 
person. — jafnfraskn adj. lige tap- 
per. — jafhgóðr adj. jevngod. — 
jafnhqfugr adj. lige tung. — jafn-- 
kominn tíl e-s ligeberettiget ti) 
noget. — jafnskfgU adv. ligesaa. 
hurtig; strax, i samme 0ieblik. 
jafnsnemma adv. lige tidlig, sam- 
tidig. — jafnvel adv. ligesaa vel; 
ogsaa, endogsaa. 

jafna (-a; -aða) jevne. 

jafnaðr m, (gen. -ar) sammenlig- 
ning. — jafnaðarmaðr m. mand, 
8om man sammenligner sig med^ 
jevning, ligemand. 

jafnan adv. jevnligen, stedse. 

jafningi m. {'gfá) ligemand,jevning. 

jarknasieinn m. poet. œdelsten. 

jarl m. poet. kriger af œdel byrd,^ 
h0vding. 2. jarl. — jarlsmaðr m^ 
mand i jarletjeneste. 

fárn n. jem. 

jariegn f. jertegn; tegn, hvormed 
man legitimerer sin person eL 
rigtigheden af sin paaetand. Se 
side 19". 

fól n. pl. juL — jólaapiann m. jule- 
aftcn. — jólaboð n. og fölaveizUt 
f. julegjæstebud. 
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)6r m. (jóSfjóar) poet. hest. 

JQ/urr m. (fl. -Jrar) poet. fyrste. 

jV^ f. jord; jordegoc'8. 

jQtunn m. (fl. "inar) jotun. — •/S^/tin- 
Aeímr m. el. •heimar jotnerneB ver- 
den. — jQtunmóðr m. jotunraseri. 



kaf n. dybet, den dybe 80. 
kqfhlaÓinn adj. synkeladet (om 

fart0i). 
kafsyndr adj. som kan dokke og 

8y0mme onder vandet. 
kala (kól, kalinn) gj0re kold; upers. 

mik kelr jeg fryser; kalinn for- 

froBsen. 
kaldr adj. kold. 
kalla {-a; -aÖa) kalde, nœvne. 2. 

raabe, kalde paa. 3. sige, paafltaa ; 

kalla tU e-s gj0re fordríng paa. 
kanna (-c; -aða) under80ge, m^nstre. 
kapp n. iver, heftighed. 
kappsamr adj. ivrig, Btridbar. 
karji m. et slags fart0i. 
karl m. karl; raand (mods. kvinde) ; 

gammel mand. ~ karlmaðr m. 

mandsperBon. 
kasta (-a; 'aÖa) kaste, e-u; kastast 

orÖum á tale med hverandre. 
kastali m. kastel. 
káir adj. glad, munter. 
kaup n. overenskomBt, kj0b, han- 

del. — kaupskip n. handelsskib. -- 

kaupstefna f. marked, kj0bstœvne. 

— kaupunautr m. person, Bom man 

handler med. 
kaupa {keypta, keyptr) trœflfe aftale 

om; kj0be; bytte (e-w); at e-m 

af en. 
kefja (ka/ða) neddykke, dukke. 
kenna (-t; -da) kjende, indse. %. 

lœre, undervise, e-m e-t. 8. f0le, 

fomemme, mærke, es; hón kendi 

sér sóttar hun f0lte Big Byg. 



kenningarnafn n. tilnavn, 0genavn. 
keppa (-i; -to) vise iver og anstrœn-t 

gelse ; k. e-t við e^n kappes i noget 

med en. 
keríing f. {-ar', -ar) kvinde; isœr 

gammel kvinde. 
kerra f. kjœrre. 
kesja f. kesje, langt spyd. 
ketiU m. (nom. fl. katlar) kjedel. 
keyra (-£; -ða) drive frem. 
-ifci nœgt. part. = -gi. 
kinn f. (fi. kinnr) kind. 
kinnungr m. baug paa fart0i. 
kippa (-t; 'ta) nappe, rykke, drage 

hurtig, e-u. 
kirkja f. kirke. 
kista f. kiste. 
kjálki m. kjœve. 
kjarr n. kjær, busk. 
kjósa (kaus, kurum, kosinn) kaare, 

vælge. 
kjglr m. (kjalar; fl. fa7ír) kj0l. 
A^A» (-a, -ada) kvidre. 
klappa (-a; -aða) klappe, banke. 
idettr m. fritstaaende kUppe; klint- 

hjábna k. poei hoved (eg. hjœl- 

menes kHnt). 
klj'úfa (klauff khfinn) kl0ve. 
^^yf f* (-io^ -ifl*") kl0v. 
ibZcBte (-t; 'dda) klœde; klœðast eT. 

ib/cBda sik klæde sig. 
Irtoðt n. klæde; klædningsstykke. 
knáliga adv. flink, dygtig. 
knatdeikr m. boldspild. — knattiré n. 

boldtræ (kngUr m), 
(knega) kná, knátta kunne; poet. 

omskr. med ini 
kné n. knœ. 
knifr m. kniv. 
knútr m. knude. 
kngrr m. (knarror; knerrir) handelff- 

skib. 
kn^ir (dat. knetti) m. bold. 
koma (kem, kom^ kvámum el- kámum. 
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kominn komme ; koma at e-u komme 
i besiddelse af; koma ýram fuld- 
byrdeg; k. upp fremkomme som 
resultat. 2. bringe etsteds hen 
el. i en vis stiUing, e-w, koma e-m 
% friÖ viÖ e-n skaffe en fred med 
nogen; koma 0'ufram fuldbjrrde. 
» komast bane sig vei, naa hen 
til; kamast brott, undan slippe 
bort; komast viÖ blive istand til, 
komme sig til. — kominn tíl e-s 
berettiget til. 

kona f. kvinde (gen. pl. kvenna), 

(konr m. art, slags) kun brugelig 
i gen. konar i forb. som alls ko' 
nar alslags, margs konar mange- 
slags. 

konungr m. konge. — konungiM n. 
kongelig gaard. — konungsgarÓr 
m. kongsgaard. — konungmaÖr 
m. = konungry forskjellig fra kon- 
ungsmaÖr m. mand i kongens 
tjeneste. — konungsson m. konge- 
s0n. 

konungborinn adj. kongebaaren. 

kom n. kom. — kornhlaöai, komlade. 
— kornkaup n. komhandel. — 
komsala f. komsalg. 

koss m. kys. 

kostr m. (-ar; -ir) valg, vilkaar, be- 
tingelse, ndvei; at QÖrum kosti i 
modsat fald, ellers ; ngkkurs kostar 
paa nogensomhelst maade. 

krás f. lœkkerbisken. 

krefja {kref, kraföa) krœve noget («-«) 
af en («-n>. 

kreista (-í, -ta) kryste, klemme. 

kristni f. kristendom. 

krókr m. krog, agnpr. 

kúfungr m. s0snegle. 

kunna {Jcaim, kunna^ kunnat) kjende. 
2. kunne, forstaa, e-t, 3. kunne, 

' formaa; kunna {fyrir) sér forstaa 
sig paa noget. — *ib. á boga for* 



staa at bruge bue; kunná þiX- 

passe sig, tage sig i agt. 
kunnigr adj. bekjendt. 
kunnr adj. bekjendt. 
Kúrir mpl. indbyggere af Kurland. 
kurteiss adj. beleven, h^visk. 
koán f. hustra. 
kvánga (-a/ -adö) bortgifte (s0n el. 

mandlig slægtning) ; koángast gifte 

sig (om manden); kvángaör gift. 
kveða (kvaÖ, kveðinn) sige; fremsige 

et digt, kvœde; kveÖa á angive, 

bestemme, fastsœtte; á kveáinn 

bestemt, fastsat. 
kveðja {kveðf kuadda) tiltale, hilse, 

e-n; 2. kræve noget af en, op- 

fordre en til noget, e-n (til) e-s; 

kv, þings stevne ting. 
kveðja f, hilsen. 

kveina (-a; -aða) klage, jamre sig. 
kveld n. kveld, aften (senere end 

aptann). 
kvelja {kvelf kvaldá) pine, plage. 
kvennváðir f. pl. kvindeklœder. 
kvi f. (fl. ^ar) fold, indhegning, en 

til begge sider lukket passage, 

spalier. 
kvióa {'i; -dda) frygte, være bange 

for, e-u el. við e-t. 
kviða f. episk digt. 
kvikvendi n. dyr, kreatur. 
kvœði n. kvæde, digt. 
kykr « kvikr. 
kykvendi n. = kvikvendi, 
kýU n. byld. 
kyn n. (gen. fl. kynja) art, slags, 

nqkkurs kyns en slags, en cller 

anden. 2. kj0n; slœgt. — kyn- 
ferð f. el. kynferðt n. slœgt, her- 

komst. — kynkvisl f, generation. 
kynda (-t; -da) tœnde, antœnde. 
kyndilmessa f. kyndelsmesse (2den 

febmar; kyndiU m. lys). 
kynni n. slœgtninge, familie, 2, be- 
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80g I1O8 cn ven; sœkja k, til e-s 

gj0re et bes^g hos en. 
kynmssókn f. bes0g (hos Blœgt eller 

venner). 
kynstárr adj. af fomem Blœgt. 
kýr f. (gen-.fcí/r; dat. og akk. kú; 

fl. kýr) ko. 
kyrr adj. stiUe, rolig; láta e-t vera 

kyrt lade sagen bero. 
kyrtiU m. (fl. -Uar) kjortel (en slags 

frak af snit som en Bkjorte, der 

bares nnder kappen). 
kyssa (•«; -ta) kyBse. 
kcera (-i; 'Öa) klage; beklage sig 

over; gj0re paastand paa. 
kœrleikr m. kjœrlighed ; kjœrligt for- 

hold; Í8œr i fl. 
kasrr adj. kjœr, elsket. 
kœnn adj. kyndig, forstandig. 
kgttr m. (kattar^ ketiir) kat. 



lag n. stik, 8t0d. 2. stilling; brýnn 
ýóru i íag indtog sin almindelige 
stilling. — lagsmaðr m. stald- 
broder, kammerat. 

Jagðr m. tot af nld el. haar. 

land n. land. — landslQg n. pl. et 
lands lov. — landamasri n! lands- 
grœndse. — landráð n." pl. lands- 
styrelse. — landsréttr m. et lands 
ret. — Uzndskyld f. landskyld, 
jordafgift. — landsvist f. ophold 
i landet. — landvattir fpL et lands 
Bkytsaander. — landvgm f. land- 
væm; landvamarmaðr m. land- 
vœmsmand. 

langr adj. lang. 

langskip n. langskib; krigsskib. 

langvist f. langvarigt ophold; vera 
langvisium opholde sig længepaa 
et sted. 

lasta (a; -aða) laste, dadle; e-n, 

lát n. tab, d0d. 



láta (lét, látinn) lade. 2. vise sig, 
te sig paa cn vis maade. 3. 
ytre, sige; hann lézt BjQm heita 
sagde, at han hed Bj. 4« mistc, 
tabe; l. Itf eitt lade sit liv. — 
látast omkomme, d0 ; látinn d0d. — 
láta e-t eptir e-m f0ie en inoget ; l, 
fram e-t komme frem med, yde; 
l. i haf el. L út stikke i 80en; 
L upp lukke op; láta e-t til ind- 
r0mme, give. 

latif n. koU. l0v. 

laug f. (fl. -ar) bad. — laugardagr 
m. l0rdag. 

laúkr m. l0g. 

laun n. pl. l0n, betaling, gjengjœld. 

launa (-a; -aða) l0nne, bel0nne; 
e-m e-t en for noget. 

lausafé n. gods, l080re. 

lauss adj. l08, fri, nbunden. 

lausung £ upaalidelighed, falskhed. 

lax m. lax. 

^99J<^ {^9ffi lagða) lœgge; l. e-t á 
e-n paalægge en noget; /. e-t 
fram yde, prœstere, ofrc: Ugg^a 
e-n við e-t erklære en for skyldig 
i noget; leggja e-m e-t við e-t er- 
klœre at en ved cn handling 
gj0r sig skyldig i noget. 2. stikkc, 
st0de; /. e-n sverði, — /eggj 
lægge sig; 8V0mme. 

%5^ i'9My' -«'•) benpibe; læg. 

leið f. vei. 2. maade ; (á) SQmu leið 
paa samme maade. 

leiða (-f; -dda) lede, f0re; leiða til 
arfs adoptere. 

leiða (-t; 'dda) gj0re kjed af; mér 
letðist e't jeg bliver kjed af. 

leiðangr m.* (gen. -rs) leding, udrust- 
ning af skibe og folk til krigstog. 

leiðr adj. led, afskyelig, ntaalelig. 

Uiðrétta (-t; 'tta) rette, afhjœlpe, 
b0de paa, e-i, 

leika (lék, leikinn) legc, vœre i Bpil- 
10 
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lende beyœgelse ; tidf^re, e-t; tage 

fat paa, mÍBhandle, 6-n. 
leikr m. leg; leUcrsvtrÓa poet. kamp 

(eg. Bvœrdleg), ogsaa blot Uikr, — 

leikmót n. sammenkomBt til leg, 

sted hvor der leges. 
leir n. ler. — leirfgtunn m. leijœtte. 
leit f. 80gmng. 
leita (-a; -aða) lede, 80ge,e-« ehat, 

eptir e-u; l. á e-n angribe, laste; 

leUa til brotthlaups fors^ge at l0be 

bort; leita umeastHr s0ge atbringe 

forlig istand. 
leití n. forb0ining, bakke. 
lemja [lem^ lamda) banke, skamslaa. 
lén n. len, forlening; se side 19". 
lenda (4; -dá) lande. 
Zfind&ortnn f0dtaflendermands slœgt. 
lendr maór (fi. lendir menn) lender- 

mand (eg. med land begavet 

mand). Se side 10*. 
lengÖ f. lœngde; lengöar i lœngden, 

fremdeles. 
lengi (komp. kngr) adv. lœnge. 
lesa {las, leeinn) samle, sanke; eld- 

rinn las skjótt móinn udbredtesig 

over. 2. lœse. 
letja {let, latta) af holde en fra noget, 

fraraade en noget, e-n e-s, 
létta (-í; 'ta) lette, l0fte. 2. stanse, 

bringe til at oph0re, e-u, 3. intr. 

stanse. 
léttr adj. let. 2. mnnter, venlig. 

adv* 'liga, 
leyfa (-%; -ða) rose, omtale med be- 

r^mmelse, e-n. 
Uyna (-t; -da) d0lge, skjule; /. e-n 
e'U holde en i nvidenhed om no- 

get; d0lge noget for en. 
Uynivágr m. en skjult vaag eller 

bugt af s0en. 
Uy%a {'%; -ta) l08e. 2. skille sig ved 

eL fra; Uyaast fare bort 
H6 n. f0Íge; krigfolk. 2. bistand, 



bjœlp. — UÓskostr m. krígsstyrke. 
— liÖsmaÓr m. person Bom tilh0rer 
ens f0lge. — UÓsemd f. hjœlp, bi- 
stand. — UÖveidaí. hjœlp,bÍ8tand. 
Uð n. skib. 

liða (2etd, Uðinn) bevœge sig, lide, 
forl0be; Uið á kvMit det led nd 
paa aftenen; líðr at e-u det er 
paa hœldingen med noget, det 
medtagei; liða yfir komme over, 
overstaa; Uðinn^ fram Uðinn d0d. 

Uð/œrr adj. istand til at hjœlpe; 
krigsdygtig. 

lif n. liv ; lifs i live. — Hfsháski m. 
livsfare. — tiflát n. d0d. 

Ufa (Ufða, Ufat) leve. 

Ufinn adj. levende. 

Íifr f. (fl. -rar) lever. 

Uggja (Zó, lágum, Uginn) ligge; í. 
fyrir vœre forhaanden, især som 
piligt eller n0dvendighed : vœre 
n0dvendigt; lif Uggr við det gjœl- 
der (man resikerer) livet 

lik n. legeme; lig. 

líka (-«; -aða) behage; mér likar 
jeg Bynes om. 

likendi n. pl. sandsynlighed. 

liki n. skikkelse. 

liking £ lighed. 

likfa (-i; 'ta) gj^re lig, e-t e-u; 
likfast ligne, e-ti. 2. efterligne, 
e-m el. epHr e-f?t. 

likligr adj. sandsynlig, rimelig. 

likr adj. lig. 2. sandsynlig, rimelig. 

Umar f. pl. grene. 2. lemmer. 

Umr m. (-ör; -tr; akk. -ti) lem. 

lin n. lin; linklæde. — líitfé n. 
morgengave. 

lúa {Uit, Utinn) se; l áe-t tage i be- 
tragtning; litast synes: svá lizt mér. 

Utast (-asi) ''aðast) um se sig omkring. 

liiiU (intetkj. Itíit) adj. liden; Utlu 
siðar lidt senere. 

litilmannUgr adj. nmandig, nvœrdig. 
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Uir m. (-or; .tr; akk. -ti) farve. 2. 

ndseende. 
litt sdy. lidt; knn lidet (nœsten ■■ 

ikke). 
Utverpr adj. som akifter farve. 
Ijá {léóa) laane, overlade, e-m e-« 

(el. e-i). 
Ijónd m. glans, skin. 
Ijói n. lys. 

(;'((<« adj. lys. 2. tydelig, aabenbar. 
Ijóeta (lautt, losHnn) slaa. 
//ó/r adj. 8^g, hœslig. 
//tí/^ adj. kjœr. 
Ijúga (laugy loginn) lyve. 
loðbrcéhr^f. pl. lodne bnxer. — loð- 

kápa t lodden kaabe. 
lofn, roB, ber^mmelse; lovdigt. 2. 

tilladelse. — lofsorÖ n. rosende 

ord, pri8. — lofhvœHi n. lovdigt. 
lofa{"a; -ato) love, prise. 2. tillade. 
lofbar m. pl. poet. mœnd. 
IqfHungr m. poet. fyrste. 
lófi m. indsiden af den fiade baand. 
loga {-a; -aóa) Ine, brœnde, flamme. 
logi m. lue, flamme» 
logn Tu vÍÐdstille. 
lopt n. Inft. 2. loft; vœrelse i den 

0vre del af huset. 
losna (-a; -oda) l08ne, blive l08. 
lúka {lauk, lokihn) lokke, e-u. 2. 

ende, gj0re ende paa, e-u; lauk 

máU 9vá sagen endte saaledes. — 

l. upp aabenbare, tilkjendegive ; 

/. upp gerð afsige kjendelse. 
lundr m. (-ör; -ör) lund. 
lúta (laut, lotinn) Inde, b0ie 8ig;«-m 

for en. 
lýðr m. (fl. 'ir og -ar) folk, almne, 

hnsfolk; fl. folk, mennesker. 
^y9* ^' (gcn. -or) l0gn. 
lykiU m. (fi. luklar) n0gle. 
^y^ja (lyk; lukta) tilendebringe, af- 

slntte (e'U), 
lykt f. slntning; at lyktum tilsidst. 



lyng n. (dat. lyngvi) lyng. — lyng- 

ormr m. lyngorm. 
lýea (-t; -to) gj^re lys, oplyse. -2. 

aabenbare; knndgj0re ; ogsaa lýta 

yfir e-u, 3. blive lyst, lysne. 
lýnguU n. lysende gnld. 
lysta (-í; -ía) npers. mik lyetir jeg 

har lyst til. 
Uékning f. lœgedom, helbredelse. 
keknir m. lœge (ogsaa kvindelig). 
la^a (-t; -ta) tillaaae, Inkke. 
UxH n. pl. (gen. láia, dat. fóítim) lyd. 
^^ n. pl. lov. — Iggbrot n. lovbmd. 

— iQgmaár m. lovkyndig mand; 

lagmand. — iQgprtítr m. lovkneb. 
Iggfá faa paa lovlig maade. 
Iggr m, (dat. legi) (rindende) vand. 



fnadr m. (gen. manne; fi. menn) men- 

neske; mand. 
magi m. mave. 

magr adj. (intetkj. ma^^ mager. 
mágr m. maag; svoger, svigerfader, 

8viger80n. 
máki m. mage, lige. 
makUgr adj. passende, fortjent tiL 
mó/ n. maal, mœle ; sprog. 2. tale, 

samtale; ndsagn, fortœlling. 8. 

8ag, retssag. — málrúnar f. pl. 

poet. „taleruner", evne til at tale. 

— máhinr m. ven, 8om man 

jevnlig taler méd. 
mál n. maal, grœnse. 2. passende, 

beleilig tid. 8. maaltid. 
málaspjót n. spyd med indlagte pry- 

delser af metal. 
málmr m. malm, metal. 
máíóði adj. hidsig, heftig i sin tale. 
maiU n« malt. 
málugr adj. snaksom 
man n. pige. 
mannatt (-ast; 'aÓasC^ blive en dyg- 

tig mand. 
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manndráp n. manddrab. — mann- 
fJQldi m. menneskemœngde. — 
mannfQr f. færd af reisende men- 
nesker. — mannkaup n. kj0b el. 
bytte af person: goU er m, i 
Vagni Vagn er en akkvisition for 
os. — mannraun f. pr^yelse, fare, 
vanskelig stilling. — manntcd n. 
mandtal. 

manngi (gen. manshis) pron. ingen. 

mannligr adj. menneskelig; mandig. 

mannvamligr adj. som tegner til at 
blive en dygtig mand; haabe- 
fuld. 

mansgngr m. kjœrligbedssang. — 
mansgngsvúa f. strofe af en saadan. 

margskonar mangeslags; se konr. 

margr adj. (intetkj. mart) mangen; 
margir mange ; mart manna mange 
mœnd. 

mark n. mærke, kjendetegn; mœrke- 
lighed, betydning. 

marka (-a/ -aða) mœrke, afmœrke. 

marr m. (s; -ir og -ar) poet. hest. 

matast {-ast; -aðast) spise, holde 
maaltid. 

matr m. (-ar; -ir) mad. — matborð 
n. spisebord; sitja ^r maiborði 
sidde og spise. 

mátilítill adj, svag; komp, máttminni, 

máttr m. (gen. -ar ; dat. maetti; nom. 
fl. mœtdr) magt. 

með præp. med akk. og dat. med. 
I. med akk. om ufrivillig led- 
sagelse: Mnn kom með hann han 
bragte ham med sig; með tólfta 
mann selv tolvte. H. med da- 
tiv om friÝiUig ledsagelse, med, 
tilligemed, i f^lge med: hann kom 
með honum i selskab med ham; 
langs. med: ganga meðgarði langs 
gjerdet; hos: vera með e-m; mel- 
lem: þat varð at saUt með þeim'j 
om middel og redskab : Ijósta mað 



Qru\ með pví at saasom, fordi. 

m. abs. med, tiUige, desnden. 
meðal (á meðal, i meðai) prœp. med 

gen. imellem. 
meðalkqfli m. svœrdets haandgreb 

(mellem begge hjalter). 
m€ðan adv. imidlertid, til samme 

tid. 2. konj. medens. 
mega (má, mátta) kunne, formaa. 
megin n. styrke, kraft. — meginmQrk 

f. hovedskov, storskov. 
megin el. megum (eg. dat pl. af 

vegr vei ; sml. mér s=s vér) brages 

i forb. med pron, el. talord som 

prœp. med gen. f. ex. tveim, há- 

ðum megin paa begge sider ; QUum 

megin paa alle kanter. 
meiða (4; -cícía) lemlœste, beskadige. 
meiðmar f. pl. klenodier, skatte. 
meiðr m. trœ. 
mein n. men, skade, tab. 
meir adv. (komp. af mJQk) mere. 
meírt' adj, (komp. af mikill) st0rre, 

mere. 
meiss m. korv. 

mm n. (gen. fi. menjá) halssmykke. 
menskr adj« menneskelig; m. maðr 

menneskeligt væsen. 
mér pron. = vér vi. 
merki n. mærke, tegn; fane. 
merkja (-t; -to) mærke; betyde, be- 

tegne. 
merr (gen. sing. og nom. pl. merar 

el. marar) f. hoppe. 
messa f. messe. 
meta (mat, metinn) vurdere, skatte, 

sætte pris paa. 
metnaðr m. (gcn. -ar) œre, anseelse. 
mettr adj. mæt. 
(mey) f. (-j'ar; -jar) se mcer, 
Miðgarðr m. myth. navn; menne- 

skenes opholdssted. 
miðla (-a ; aða) dele, meddele, e-m 

e-t, 2. mœgle. 
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midr adj. BOm erimidten, midterst; 

miÖr dagr middag. 
mkiU adj. (intetlsj. mikit) stor ; m. 

/yrir fér kraftfnld og dygtig; 

náJdt^om adv. meget; miklu meiri 

meget (langt) stjafrrci 
mikUleitr adj. storslagen i ansigtet, 

Bom har store anBÍgtstrœk. 
mikla (-a; 'CÖq) gj0re Btor; mikUut 

blive Btor, Toxe i anseelse. 
mildr adj* god, naadig, gavmild. 
miUi {í miUi, á miUi), miUtm {i mU' 

Zvm, á miUum) » meöal mellem. 
minjar f. pl. erindring, mindegave. 
minka (-a; -aöa) formindske. 
minn (intetkj. mitt) pron. min. 
minna (-t; -tó) minde, erindre; mtn- 

nast mindes, hnfike. 
mtnm n. minde, erindring, hnkom- 

melse. 2. mindesbœger. 
mtnm', mtn«^ adj. (komp. og snp. af 

lííill) mindre, mindflt. 
minnr, minnst adv. mindre, mindst. 
mt^- uadskillelig part., der betegner 

nlighed el. misforhold. 
missa ('t; -to) miste, tabe, savne; 

ikke ramme, feile, «-*• 
mt^a f. tab, savn. 
misseri n. halvaar; fl. aar. 
misþókkí m. mishag. 
mjár adj. smal. 

mjvMnkr m. myghed, smidighed. 
mjúkr adj. myg, smidig. 
mjQdr m. {mjaöar; dat. mtðt) mj0d. 

— mJQÖdrekka f. mj0dkande. 
mjgk adv. meget. 2. nœsten, om- 

trent. 
mJQl n. (dat. mjglvi) mel. 
móðemi n. m0drene herkomst, 

moderœt. 
móöir f. (gen. mó6ur;fí, mœör) mo- 

der. 
móðr m. heftig sindsbevœgelse, 

vrede. 



möör adj. mod, trœt. 

móöugr adj. heftig bevœget (af mod, 
vrede, sorg). 

mold f. mnld, jord. 

moli m. Bmule. 

morÓ n. mord, hemmeligt drab. — 
moröverk n. mord. — morðvig n. 
mord. 

morginn el. morgunn m. (nom. fi. 
morgnar el. momar) morgen ; / mor- 
gun imorges; á morgun imorgen. 
— morginiiðir f. pl. morgenmesse. 

moma {'ar^-aái) upers. blive morgen. 

mót n. m0de, m0dested ; á mót^ á 
móti^ í mót, í móti (med dat.) imod, 
im0de, til gengjœld for; (eiga e-t) 
til móts við e-n sammen med en. 

mót n. beBkaffenhed, maade; með 
ngkkuru móti paa nogen maade. 

muna {man; munda) kuske, erindre. 

mtinar2at»« adj. glœdel0s, ulykkelig. 

munnr m. mund. 

mungát n. 0l. 

munr m. {-ar; -ír) vilje, begjœring; 
glœde. 

munr (-ar^ -tr) forskjel, mon. — da- 
tiv som maalbestemmelse ved 
komp. (sup.): engum mun hetr{a) 
i ingen henseende, ingenlunde 
bedre ; j^et'm mun verst saa meget, 
forsaavidt. — fyrir engan mun al- 
deles ikke, ikke for aJt i verden. 

mtmti (mun el« man; mt^ncfa) monne, 
skulle; betegner det frem- 
tidige samt det formodede 
el. mulige. 2. rære nœr ved: 
mundi hán springa, 

mýkfa (-í; -ía) gj0re myg; formilde. 

myrkja el. myrkva (-í, -to) blive 
m0rkt, m0rkne. 

m^ibr adj. m0rk. 

myrkr n. m0rke. 

mýrr f. (-ar\ .dat. og akk. -t; fl. -ar) 
myr. 
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'mœkir m. poet. avœrGL 
masla (-t; -to) mœle, sige, tale; m. 

eptir e-m tale en efter mrinden; 

m. ftVc-í krœve, begjœre noget; m. 

t/m bestemme; m. Wd e-ti tale 

imod, modsige noget, protestere. 
mœr f. (kun brug. i nom. ent.; de 

0yrige former dannes af mey) 

pige, m0. 
mœrr adj. herlig, fortrinlig. 
mœtr adj. ypperlig. 
mœóa (t; -í/<ía) trœtte, matte; mœ- 

da^t trœttes. 
mceðt f. trœthed, mathed. 
mœta (-t; -tta) m0de, «-m; mceíaíí 

m0des. 
mqgr m. (gen. magar; dat. me^Ft; 

fl. nom. m«5ir; i^k. mggu) poet. 

S0n; yngling, mand* 
mgn f. man, manke. 
mf^ri; f. (fl. markir og merír) skov. 
mgrk f. (fl. merArr) mark (vœgt). 



ná (-t; -ða) naa, faa fat paa, opnaa, 
e-u', med inf. opnaa, blíve i stand 
til, faa lov til at. 

naör m. (gen. -rs) orm, slange. 

naÖra f. 0gle, flrben. 

nafn n. navn; titel. 

náframdi m. nœr slœgtning. 

nagl m. (fl. negt) negl. 

na^^t m. nagle. 

ncUiga adv. næsten. 

nánd f, nœrhed; í nánd e»u i nœr- 
heden af noget. 

nár m. (-«; -ír) lig. 

riátt el. níJ« f. (náttar, nœtr) nat. — 
V náttstaðr m. nattekvarter. — nátt" 
i t;iÍ7 n. drab om natten. 
r iyáttúra f. natur; overordentlig egen- 
f skab el. kraft. 

nauðigr adj. n0dig, n0dtvungen. 



nauðsyn f. (-jar; -jarj n0dvendighed. 

naust n. skibsn^st. 

natií n. et stykke storfœ. 

naulr m. kammerat. 2. den,afhvem 

en gave er modtagen, giver; 

góðr er nautr aU 3. en gjenstand 

kaldes den persons nautr^ fra 

hvem den stammer som gave 

el. bytte; f. ex. ringen Andvara" 

nautr» 
né adv. poet. ikke. — né einn ikke 

en, ingen. 
nekonj. og ikke, heller ikke; hvártki 

— ne hverken— eller. 
neðan nedenfra; fyrir n. «-í nedenfor. 
neðrij neztr adj. (komp. og sup.) 

nedre, nederst. 
nef n. (gen. fl. neffa) nœse. 
nefha (-t; -rfa) nœvne, kalde; n^nasí 

kalde sig, hede. 2. beskikke, be- 

stemme. 
neinn ubest. pron. => ne einn ikke 

nogen, ingen. 
nema (namy numinn) tage, tage i 

besiddelse; e-t, men n. staðar 

stanse. 2. lære, nemme. 3. be- 

r0ve en noget, e-n e-u, 4. med 

inf. begynde, tage til at. 
nema konj. undtagen. 2. undtagen 

at, uden at, medmindre, hvis ikke ; 

med konjunktiv. 8. men, deri- 

mod, efter nœgtende sœtning. 
nenna (t; -to) nœnne, flnde sig i, 

bekvemme sig til. 
nes n. (gen. fl. nesja) nœs. 
nið n. pl. nœ, maanem0rke. -— nið(a) 

" myrkr n. belgm0rke. 
n{ð n. beskjæmmelse, vanœren. — 

niðstqng f. nidstang, reist til ens 

vanœre. 
niða (t ; -dda) forhaane, beskjœmme. 
niðingr m. nidding; se side 40^. — 

niðingskapr m. niddingflkab. — 

niðingsverk n. niddingsværk. 
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fUÖrm. (-#; -/ö^) poet. sím, frœnde; 

efterkommer. 
niör adv. ned. 
niári adv. nede. 
nipt f. (akk. ent nipft) kvindelig 

slœgtning. 
nista (-í, -te) give f0de. 
fitti, m'unoít ni, niende. 
njósn f. underretning; ndspeiden, 

speideri. 
njdsna (-a; -aða) speide, skaffe nn- 

derretning. 
nfóta {natUf notínn) nyde, have nytte 

af, «-«. 
nógr adj. tilstrœkkelig. 
nón n. non, tiden omkr. kl. 3 om 

eftermiddagen. 
nóna f. gndstjeneste ved nonstid. 
naröan adv. nordenfra; fyrir n. e4 

nordenfor. 
narár n. nord, den nordlige him- 

melegn. 2. adv. nord, nordover* 

-^norðrhálfa t den nordlige del 

(af verden). — norSlQnd npl. de 

nordÍBke lande. 
nom f. nome, skjœbnegndinde. 
norrœnn adj. nordlig. 2. norsk. 
nótt t = nátí, 
nú adv. nu. 
nýr adj. ny. 

nýta (-t; 'tta) nytte, bruge. 
nytsamUgr adj. nyttig. 
nc5^r f, (fl. -rar) nœver. 
nær adv. (komp. nflwr; eup. noBst) 

nær; nœrved, henved, næsten; 

þvi nasst demæst. 
nœrri, ncestr adj. (komp. og sup.) 

nœrmere; nærmest, nœst. 
nœrr, nœst adv. nœrmere; nœrmest 

(næst). 
nœstum adv. sidste gang, sidst. 
ngkkurr ubest. pron. (intetkj. ngkkut) 

nogen; ngkkut ofte som maals- 

bestemmelse: noget, i nogenhen- 



seende: hefir fú nqkkut sá 
Baldr. 
nQkkvi m. skib. 



6 - nægtende præfíx, se ú -. 
óáál n. eiendom, odel, odelsjord. 
óöalborinn odelsbaaren, ved f0dsel 

berettiget til at have odelsjord. 
oddr m. od, spids; skarpt instm- 

ment el. vaaben (spore, spyd, 

sværd). — oddhagr adj. duelig i 

at brage spidse redskaber. 
66fuss adj. rasende begjærlig, lysten. 
Ó6r adj. rasende, heftig, hidsig; 

adv. 'Uga, 
of n. stor mœngde, . of^ár, 2. adv. 

altfor; oite i sam. med subst. 

adj. og adv. » meget el. altfor. 
of prœp., œldre form for tim: 1. om; 

2. over; S^ pleonastisk. . 
ofan adv. ovenfra; ned; fyrir o. «-í 

ovenfor ; þar á ofan desforaden, 

ovenikj0bet. 
ofanganga f. nedgang, nedstigning. 
ofanoerör adj. h0rende til den 0vre 

del; á ofanveróu fjaUinu paa top- 

pen af ^eldet. 
qfar adv. h0iere op; h0iere oppe. 
ofkapp n. overmod. 
ofrefli n. overmagt. — qfreflismaár 

m. overmand. 
ojrmoeli n. overmodig tale. 
oýryrÖi n. ■= ofirmali, 
ofskipai altfor rigelig tildelt eL s0r- 

get for (se skipa 2.) 
ofsaga f. overdreven bere&ing. 
oflregi m. stor sorg. 
ógurligr adj. frygtelig. 
ok konj. og. . 2. indledende en efter- 

sœtning: saa. 3. adv. ogsaa. 
okkarr pron. vor (om to). 
opa (-a; -aöa) gaa baglasnga (» hopa). 
opinn adj. aaben. , ,-r% 
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opt, optliga, opUawUga ady. ofte. 
ór prœp. med dafiv af, udaf, fra. 
lOrd n. ord; táka tU orða tage til- 
^ orde. — orðsendinff f, mundtligt 

budskab. — orðstirr m. poet. be- 

r0mmelse, hœderlig omtale. — 

orÖtak n. udtryk, ord. 
orÖvUs adj. klog i sin tale. 
orka {-a; -aða) arbeide. — o, á^n 

e-8 el. tU e-s krœye noget af en. 
órlausn f. udl^sning af en sag el. 

stilling: endeligafgjíarrelse; udyei. 
omrm. orm, slange. — ormbeðr m. 

ormeleie; dets eldr (ild) poet. s= 

guldet. — ormgarðr m. ormegaard. 
órr pron. poet. = várr, 
orrosta f. slag, kamp. 
öskurðr m. endelig afgj0relse. 
ósk f. 0nske. — óskahyrr m. 0nske- 

lig medvind. 
otr m. (gen. -rs) otter. — otrbelgr 

m. otterskind. — otrgfgld n. pl. 

otterbod; poet. guld. 
ossar = várar^ nonj. pl. fem. af 

várr vaar. 
éttalauss adj. frygtl0s, tryg. 
éttast ('ast; •aðast) frygte, e-t. 
ótti m. frygt, skræk. 
oxi m. oxe. — oxahgfuð n. oxehoved. 



paUr m. bænk; trin. 

páskar m. pl. paaske. — páskajriðr 

m. paaskefred. 
penningt m. skilling, penning (^ 

eyrir). 
|)/o**a (-a/ -aðo) plukké, afrive. 
pre^r m. prœst. 
prettr m. (akk. fl. prettti) kneb, un- 

derfundig adfœrd. • 



ráð n. raad: hera saman ráð sín 
lægge raad op. 2. overveielse, 



beslutning: taka tU ráðs el. ráða 
beslutte sig til. 3. hvad der er 
raadeligt, tjenligt: liitt er ráð det 
er raadeligt, passende. 4. stil- 
ling, vilkaar; una ráði. 5« 
giftermaal, parti. 6. raadighed; 
koma ráðum við e-n faa sin vilje 
frem med en, komme tilrette med. 
— ráðamaðr m. forvalter. 

ráða (reð, ráðinn) overveie, raadslaa, 
2. beslutte. 3. ved overlœgninger, 
raad, anslag bevirke noget, skaffe 
noget tilveie, e-í; ráða e-m bana 
tage afdage. 4. raade, tilraade, 
e-m e-í. 5. raade for, hav%raadig- 
hed over, styre, regjcre, e-u. 6. 
forraade, e-t, 7. med inf. omskr. 
tage til at: réð um atpreifask, — 
r. tf-í a/*endeligen beslutte (sig til) 
noget ; r. tU e-s beslutte sig til, 
gj0re et fors0g paa, tage fat paa, 
angribe, gaa l08 paa. — ráðasthe' 
slutte sig til, efter fattet beslut- 
ning indlade sig paa noget el. 
begive sig etsteds hen; ráðasttil 
ferðar beslutte sig til reise; ráðast 
um raadf0re sig, raadslaa, over- 
veie; ráðast i hemað begive sig 
paa krigstog, — ráðinn fast be- 
stemt, besluttet paa noget {til e-s). 

ragnargk n. pí. gudemes (regin) op- 
l0sning. 

rammr el. ramr adj. stœrk, fast. — 
adv. 'liga, 

rán n. ran, rov. 

rangindi el. rangyndi n. pl. uret- 
færdighed. 

ranglátr adj. uretfÍBBrdig. 

rangr adj. vrang, urigtig, uretfœr- 
dig. 

rani m. tryne, snude. 

rannsaka (-a; -aða) randsage, under- 
s0ge. 

rás f. l0b. 
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rata (-a, -aöa) vanke omkring. 2. 

vakle, snubíe («— hrata), 
rauðr adj. r0d. 
raun f. pr^ve; raunar i gnmden, i 

virkelighedén. 
raum t pragt, herlighed. — rauiri' 

armaör m. staselig person. 
refsing f. straf, refselse irefríngalauss 

adj. fri for straf, 
regin n. pl. (gen. raýna) h0iere vœ- 

sener, gndeme ; ragna rgk yerdens 

nndergang (= ragna - r^kkr). 
regn n. regn* 

mð f. riden, ridt. 2. vogn. 
rei6a (-t; -dda) svinge. 2. f^re med 

Big tilhest (eg. lade ride); iftre 

afsted, lade driye henover s0en 

(om fart0i). 
reiöa (-t; -dda) gj0re yred; reióast 

bUye yred, e-m paa en. 
ret'ðs n. ridet0i. 2. et skibs ad- 

rustning (eg. greier). 
reiöi m. == retðí n. 
ret'ðt f. yrede. 
reiöinn adj. heftíg, hidsigt 
rei^ adj. yred; e-m paa en. 
reifr adj. munter, opr0mt. 
reisa (-t; -to) reise, opreise. 
reka {rak. rekinn) driye, jage; be- 

yœge. 2. udf0re: r. erindi] r. ráKar 

hœyne, tage hævn. 
rekkja f. seng. — rekkfifélagi m. 

sengkammerat. 
re^b* m. stridsmand, kjœmpe. 
renna {ranny runninn) rinde, flydo, 

l0be; dreyra runninn poet. oyer- 

8tr0mmet af blod. 
renna (-t; -da) lade rende, l0be, 

glide,e-ti. 2.intr.rende,glide,l0be. 
rétta (-t; -ta) rette. 2. strœkke, 

rœkke. 
réttendi n. pl. retfœrdighe^. 
rátfr m. (akk. pl. réttu) fart^is drift 

i hayet for storm el. str0m. 



réar m, {-ar] 'ir) ret. 

rátr adj. ret, lige; rigtig. 

reyna (-t; -da) pr0ye, fors^ge ; er- 

fare. 
reyndar i yirkeligheden. 
rtð n. trappe. 
riöa (retd, rióinn) ride; r. ^t paa 

en hest. 
ri6a {reiðf riðinn) yride, sno, fiette; 

r. A;f)tf< binde knude. 2. gnide^ 

8m0re, e-ti. 
rí^ n. (gen. pl. rifja) ribben ; irman 

rifja i brystet. 
ríki n. magt, herred^mme; rige. 
rUr adj. mœgtig, anselig. 
riptí n. IdœdeBstykke af lin. 
rísa {reis, risinn) reise sig, staa op. 
rista {reíst, ristinn) skjœre, ridse. 
risiubragð n. ristet figur, runetegn. 
rtía (-a; -aða) skrive. 
rjóða {rauðf roðinn) faryé r0d. 
rjúfa {rauf, rofinn) rive hul paa, 

bryde, opl0se. 
riúka {rauk^rokinn)ryge; fyge, fare 

hen gjennem luften. 
ró f. ro, fred; biöa ró haye ro. 
róa (reri^ röinn) ro. 
roðna (-a; -aða) r0dme. 
róðr m. (gen. -rar) roning. — róð' 

rarferjaf, og róðrarskútaí. rofart0i. 

— róðratleiði n. yei, somtilbage- 

lœgges yed roning; taka r. giye 

giye sig til at ro. 
róg n. bagtalelse. 
roskinn adj. yoxen. 
rúm n. rum, plads. 
rún i, (fi. 'Or) hemmelighed, hemme- 

lighedsfuld yisdom. 2. rune. 
runnr m. krat, busk. 
ryðja {ryð^ rudda) rydde, gj^re 

ryddelig. 
Rygir mpl. indbyggere af Rogdand, 
rýma (-t, ^da) ryddiggj0re, r0mme. 
rýrr adj. utilstrœkkelig, syag; verða 
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r. (fyrir e-m) ikke holde stand 

(mod en). 
rcefr n. tag. 
rcena {-i; 'tá) rane, ber0ve en noget, 

e-n c-w. 
rœóa f. tale, samtale, omtale. 
rœöa (-i ; -dda) tale, samtale. 
rœtast blive munter, lystig. 
rgdd f. r0st, stemme. 
rQk n. pl. begivenhedemes udvik- 

ling, især begyndelsen og enden; 

se regin, 
rqnd f. rand. 2. skjold. 
rqst f. mil. 



^á {sú, þat) pron.; baade adj. den, 

denne; og subst. han, bun, 

den, det, de; ofte forb. med den 

rel. part. er\ 2. saadan, slig. 
eafna (-a, -aða) samle; e-u. 
saga f. beretning, fortœlling, historie, 

saga. 
Báka (-a; ^aóa) skade, e-n, 
sakna (-a; aÓa) savne, e-s. 
sakrúnar f. pl. poet. roner, som 

vœkker tvist; bera s, vœkke tvist. 
ðáld n. et vist maal, t0nde. 
ealr m. (-ar; -ír) sal, hal. 
sam' nadsk. part. som betegner 

fœllesskab. 
saman adv. sammen; ialt; einn sa- 

man alene. 
samna = sajna, 
samr adj. alm. i best. form sami^ 

flamme, ens; Sami, a saman^ it 

sama ligesaa. 
samtog n. fœlles dragning; s.sveróa 

poet. kamp. 
sandr m. sand, sandstrœkning. 
sanna (-a; 'aöa) sande, bekrœfte; 
I sannast sandes, bekrœfte sig. 
sannindi el. sannyndi n. pl. sand- 

hed. 2. bevis for rigtigheden 

af en paastand. 



sannr adj. sand; ft7 sanns forsandt. 
sár n. saar. — sárdropi m. poet. 

saardraabe d. e. blod. 
sárr adj. saaret. 2. saar, smertelig. 
sátt f. = sœU forlig. — sáttmál n. 

forlig, fredstilbud eL -betingelse. 
sauór m. faar, sau. 
saurugr adj. smndsig, uren. 
segja (segi, sagöa) sige, fortœlle; 

*^Æ/« A* (q/) e-w fortœlle, beret- 

te om ; segja tíl S'S r0be. 
segl n« seil. 

seglbúinn rede til at seile. 
seiöa (-i, -^cía) 0ve trolddom, kogle. 
seiár m. en slags trolddom, seid. 
seinn adj. sen, langsom. 
sekr adj. skyldig, e-s i noget. 2. 

fredl0s. 
selja {sel^ selda) overgive, overlade, 

sœlge ; selja griö give grid, leide. 
selr m. sel. 
567/1 adv. som, Hgesom; forstœrk, 

ved Bup. sem skjótast saa hurtig, 

som muligt. 2. rel. = er; j5ar 

sem der, hvor. 
senda (-»; -<ía) sende; í. eptir e-m 

sende bud efter. 
sendimaðr m. sendemand, gesandt. 
^enn adv. paa engang; strax. 
serkr m. (-íel. -jar; -ír) sœrk, over- 

klssdning. 
sess m. sœde, 

setja{set, setia) sœtte ; ^e^/at^ sœtte sig. 
sétti sjette. 

ðe^ðtr m. ild til kogning. 
sex sex. 
sið adv. sent, silde; sið dags sent 

paa dagen. (komp. siðar\ sup. 

siða^O* 
seda t side. 
fédan ady. siden; síðan {er) koi^'. 

siden, efterat. 
siðir kun i forb. um el. of s, om- 

sider. 
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tiár m. (•ar; -tr; akk -fi) sœd, 

sœdyane, sldk. 
síár adj. Bid. 
t^ár, Hzt adv. (komp. og sup.) min- 

dre, mindst. 
sióvenja £ sœdvane. 
sifjungr m. svoger; paar^rende. 
síga (seig, sigtnn) synke. 
^^2a (-t; -da) seile. 
«t^na (-t; -da) indvie, betegne med 

liammerens el. korsets tegn. 
sigr (gen. -rs) seir; vinna sigr á 

e-m vinde seir over en. — sigrþjóð 

f. seirfolket, einherjeme. 
sigra (-a; -aóá) beseire; sigrast {á 

e-m) vinde seir (over en). 
silfir n. S0lv. 
sUki n. silke. — siMshyrta f. silke- 

skjorte. 
sin^ sér^ sik pron. sig. 
sinn n. (el. sinni n.) gang; m^^ 

«tfint mangen gang; at sinra denne 

gang, for 0ieblikket; stnu sinni 

hver 8in gang, skiftevis. 
sinn (intetkj. sitt) pron. sin. 
sinni n. f0lge, ledsagelse; i sinni 

{meÓ) e-m i f0lge med en. 
sitja (satf setinn) sidde; s.fyrir e-m 

lure paa en. 
sjá dem. pron. = þessi. 
sjá (sé, sá, sénn) se ; s. /yrir e-u bœre 

omsorgfor; bestemme; s. við e-u 

tage sig i agt for. 
sjaldan adv. sjelden. 
sjá^ a4j. selv. 
sjálJmU m. fipi vilje. 
sjáífviljandi adj. frivillig, af fri 

vilje. 
sfár m. ('var; -var) =« sasr, 
sjau, sjaundi syv, syvende. 
sjón í. syn. 2. 0ie, blik. 
sjór m. (-t?ar; -var) = íot. 
^wfcr adj. syg. 
skaði m. skade, tab. 



skafa (skófj skafnn) skrabe, pudse. 

skál f. skaal. 

skáld n. skald, digter. 

skáidskapr m. skaldskab, digtekonst. 

— skáldskaparlaun n. digterl0n. 
skáli m. skaale, stuebygning, se 

8ide 83'. 
skammlífr adj. som har kort atleve, 

snart skal d0. 
skammr adj. kort;/yrtr sk^mu for 

lidt siden; fyrir sksmstu netop, 

fomylig. 
skap n. sind, sindelag. — skapraun 

£ ærgrelse, fortrœd. 
skapa (-a; -aða; 'imp. ogs. skóp) 

skabe, danne. 
skaplyndi n. sind, sindelag. 
skapt TL skaft. 
skart n. stas. — sX:ar^«?tadr m. per^ 

son, som ynder stas. 
skegg n. skjœg. 
skeggBx £ en slags strids^x. 
skeið n. l0b. 2. stund, tid; annat 

skeið ss annat sinn. 
skeUa (-t, -da) eg. ladeklinge: slaa, 

8t0de, smelde. 
skeUr m. (s; -tr) smeld, slag. 
skemma í. en liden bygning, adskilt 

fra gaardens 0vrige huse (isœr 

til at sove í el. til jomfmbur). 
skemtun £ morskab. — skemtanar-^ 

rœða £ underholdende tale. 
skenkja (-t; -te) skjænke (drik). 
skepna £ skabning, form. 2. karak- 

ter, Bindsbeskaffenhed. 
skera (skar, skorinn) skjœre; skera 

(dr é'u) afgj0re (noget). 
skið n. ]d0vet trœstykke. 2. BkL-^ 

skíðgarðr m. plaukeværk; gjerde. 

^skíðafang n. vedfang. 
skikkfa £ kappe, se side 84^. 
skilja (skil, skUda) skille, adskille. 

2. skilles, skilles ad; ogn.skQjast. 

3. betínge, bestemme ved afslut- 
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telsen af en oTerenskomst. 4. 

8kj0nne, forstaa. 
shiUingr m. skillixig. 
skilnaðr m. (gen. 'Or) adskiUelse; 

skilsmisse, afsked. 
skip n. skib. — skipkostr m. skibs- 

rum. 
skipa (-a; 'aðá) ordne; ogs. <• iil* 

2. tildele en noget (c-m «-0. 3. 

anvise en plads. 4. besœtte en 

ting el. et sted med noget; s. 

skip bemande. — skipast ordne 

sig; forandre sig; skipast við e-t 

rette sig efter noget ; efterkomme. 
skipan f. ordning, anordning, ind- 

retning. 
skipari m. s0mand, matros. 
skipta (-í; 'tá) (for)dele, skifte, e-u, 

2. forandre, e-u el,e-t. S.bytte; s. 

Sfqfum, — þvi er at skipta det 

valg er at gj0re; det er at resi- 

kere; man ndsœtter sig for det; 

skipti mgrgum vetrum mange yintre 

forl0b ; skiptait hgggum viÖ kjœmpe 

sammen. 
skipti n. skifte. d. mellemværende. 
skirskota (-a; "aóa) henskyde en 

sag til ens afgj0relse el. bevid- 

nelse. 
skjaldarri^ i. skjoldrand. 
skjaldþiU n. skilleyœg af planker. 
skjálfa {skjalf, skoljinn) skjœlve, ryste. 
skjálgr adj. skel0iet. 
skjaUa (skaU) smelde, klasse, klinge. 
skjöta {skautf skotirm) skyde, stede, 

sætte frem; sœtte i bevægelse; 

sk. ddi á hQUina stikke ild 'paa 

ballen; sk, e-u til e-s benskyde 

noget til ens afgj^relse; skjóta 

e-u á faa noget istand. 
skjótorðr adj. rask, ubesindig i sin 

tale. 
skjótr adj. hnrtíg; sem skjótast saa 

hnrtig som mnligt. 



skjijldr m. {skjaldar\ dat. skHdi; 

nom. fl. skUdir) slgold. 
skjQldungr m. poet. fyrste. 
skoða (-a; ^aða) se, betragte, skne. 
skógr m. (-ör; -ar) skov. — skógar- 

nef n. fremspringende skovsnip. 
skolbrúnn adj. med skraa 0ienbryn. 
skór m. (nom. fl. skúar el. skór) sko* 
skora (-a; -aða) gj0re indsnit. 2. 

tælle, optælle; sk, manntal. 3. 

opfordre en (e-n el. «-m, á e-n^ 

við e-n) iál noget {wn e-t, til e^), 

anmode indstændig. 
skorta {-ir; -ti) upers. mik skortir e-t 

(akk.) jeg mangler noget. 
skotn. skud; skyde- og kastevaaben. 
skreyta (-í; -ta) pynte, smykke^ 

pryde. 
skrtða {skreiðf skriðinn) skride, krybe. 
skriðna (-a; -aða) glide. 
skriðr m. (gen. -ör) l0b, fart. 
skripta (-t; -ta) skrifte; modtage 

ens skriftemaal, e-m. 
skuld f. tilgodehavende, gjæld. 2. 

afgift. — ðkuldaheimta f. indkrœv- 

ning af tilgodehavende el. afgift. 
skulu {skal, skylda) skulle; ompligt, 

befaling, n^dvendighed el. egen 

beslntning. 
skunda (-a; -aða) paaskynde, frem- 

skynde, e-u. 8. ile, skynde sig. 
skúta f. skude, mindre fart0i. 
skutiU m. lidet bord. — skutHdiskr 

m. fad, tallerken. 
skygna (-t; -da) se omkring; shyg^ 

nast um se omkring sig. 
skyld f. s shdd; skyldarerindi n. 

magtpaaJiggende, vigtigt erende. 
skylda f. forpligtelse, skyldighed. 
skyldr adj. som det paaligger en 

at gj0re, magtpaaliggende. 
skyn f. ('jar; -jar) skj0n, indsigt; 

kunna skyn e-e have indsigt i, 

forstaa sig paa. 
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9Í(^a (4; -aa) g»tte i hortig be* 

vœgelse, paaskynde; shynda at 

skgldum spœnde hartig fon 2. ile. 
ðkyndiUga adv. skyndsomt, hurtigen. 
shyr n. sammenl^ben melk. — akyr' 

askr m. lidet kar med skyr, 
skyrta f. skjorte. 
skQkuU m» (fl. 'klar) vognstang, 

skagle. 
skgllátir adj. skaldet. 
skQmm f. skam. 
skgp npl. bestemmelse. 
skQr f. hovedhaar. ^ . 

skQruUgr adj. mandig, dygtig. 
siá {sló, slógum, sUgirm) slaa; slá ddi 

í tœnde ild paa; valdggg deginn 

bestœnket med blod. 
Mta £ slette. 

sléttmcdi. n. sleben, glat tale. 
déttorór adj. som taler flydende, sle- 

bent. 
sléttr adj. slet, jœvn. 
sliörar f. pl. og sHÖr npl. skede. 
slíkr adj. saadan, slig. 
slúa (sleit^ slitinn) slide, rive. 
slokna (-a; 'aÖa) slnkkes. 
dyngja (slQng, slunginn) slynge, e-u', 

dgggu slunginn bestœnket med. 
slys n. skadeligt verk. 
smár adj. liden, ubetydelig, 
smáskip n. lidet skib. 
smásveinn m. smaagnt. 
^meygja (-i, -góa) sm0ge, smyge. 
9mi6r m. ('ar; 4r) knnstner, smed. 
smjgr n. (dat. -w) sm0r. 
snarpr adj. skarp. 2. modig, tap- 

per, nforfærdet. 
snellr adj. rask; heftig: neutr. snelt 

(mul. partc.) 
snemma, snimma adv.tidlig; snemma 

dags tidlig paa dagen. 
snem{m) húinn tidtig rustet el. fœrdig. 
sneríiróðr m. rask og kort roning. 
sníÓa {sndð, sniðinn) skjœre. 



snjaUr adj. flink,dygtig. 2. tapper, 

kjæk. 3. kl0gtig. 4. veltalende. 
snotr adj. (intetkj. snotrt) forstandig, 

klog. 
snúa {sneray snúinn) sno, vende, 

dreie, c-m; snúast vende sig. 2. 

sno, flætte, e-t ; s, guSbgnd, 3. vende 

Big, tage veien. 
snœri n. snor. 
soð n. suppe af kj0d eL det vand, 

hvori kj0d er kogt. 
sofa (smf, sqfinn) sove. 
sofna {-a; -aða) sovne, falde i 80 vn. 
sókn f. angreb, strid. 
sól f. sol. — sólarfall n. solnedgang. 

— sólargetsli m. solstraale. 
sóíbjartr adj. lys, skinnende som 

solen. 
sóma {'ir; -di) 80mme sig for en, 

e-m* 
sómi m. 8ve. 
sonlauss adj. S0nnel0s. 
sonr m. (-ar; synir) 80n. — sonar- 

gjqld n. pl. 80nnebod. 
sópa {-a ; -aða) sope, feie, e-w og c-í. 
sorg f, sorg. — sorgfuUr sorgfuld. 
sótt f. sygdom. 

sóttdauðr adj. d0d af sygdom. 
ðpd f. {'ár; -ár) spaadom. 
spakr adj. klog, forstandig. 
spánn m. (-ar; fl. spœnir) spaan. 
^para (-i; -ða el. -a; -ada) spare. 
speki f. viedom. 
«^/2 n. pl. skade. — speUvirki n. 

ugagn, skade, fortrœd. 2. m. 

ugjemingsmand ; rovdyr. 
spenna (-t; -ia) spænde, omspœnde. 
spennitQng f. knibetang. 
spiUa {-i; -ta) epilde, fordærve, 0de. 

lægge, e-u, 
sptíUr m. for0der, fordærver; s- 

bauga (ringenes for^der) poet. 

den gavmilde mand. 
spjaU JL tale. 
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BpjaUa (-a; -ðda) tale, samtale. 
spfót n. epyd. — spjátskapt el. spfót" 

skepti n. spydskaft. 
spor n. spor, fodspor. 
sporór m« hale (af slange, fisk o. 1.) 
spori m. spore. 
spatt n. og spottr m. spot. 
spotta (-a, -aóa) spotte, drÍTe spot 

med. 
spretta (spraU^ sprqtHnn) spimge op. 
springa {sprakk, sprunginn) spræn- 

ges, briste. 
spurn f. efterretning; hafa s. ef e-u 

faa efberretning om. 
spýja imó, spiíinn) apy. 
spyrfa {spyr^ spuróa) spierrge en (e-n) 

om noget {e-s eL at e-ti); er- 

fare, e-t. 
spyma (4; -da) sparke, spænde. 
staddr adj. stedt, stillet, vœrende 

paa et sted. 
staöfesta f. fast opholdssted. 
staöfesta (-t; -ta) 8tadfœste,be8temme, 

beslatte fast; staófestast tage fast 

ophold. 
staðlausa f. l^shed, npaalidelighed. 
staÖr m. {-ar; -ír) staaen, sted; 

retning ; nema staÖar stanse, blive 

staaende; í staÓ i stedet; paa 

stedet, strax; i engan staö i ingen 

henseende. 
stafaÖr adj. stribet. 
stafn m. stayn. 
stafr m. (-«; -ír) stav; pl. stafir 

kundskab, lœrdom. 
stáJt n. staal. 
standa {stóö, staóinn) staa; vare; 

henstaa (ubetalt); haye en vis 

yœgt el. vœrdi: hrirtgrinn stóÖ 

mqrk; standa af e-u hidr0re fra, 

f0lge af ; standa saman vœre sam- 

let; st. upp staa opreist; reise sig, 

staa op. 
stanga (-a; -oAa) stíkke; stange. 



stappa (-a, -aða) st^de nedad, pakke 

sammen. 
stara (-t; 'Öa) stirre. 
siarf n. arbeide, strœv, bryderi. — 

starfsmaár m. arbeider. 
starfa {-a'yaöá) arbeide, strœve, fiysle;. 

ai e-u. med noget. 
steði m. (gen. ■■ja) ambolt. 
stefha f. stævne, m0de; fastsat dag 

el. tid, termin. — stefnudagr m. 

dag, paa hvilken et m0de holdes. 

— sUfmiag n. stœvnem^de. 
síefna (-t; -rfa) stœvne, styre i en 

vis retning. 2. indstœvne, ind- 

kalde; st. mxjmnm Hl sín. 8. be- 

ramme, fastsætte (e-f); st. þing. 
steikja (-t; -to) stege. 
steina (-t; 'da) bestryge med ma- 

ling. 
steinn m. sten. 2. ædelsten. 8. 

maling. — steinketiU m. stenkjedel. 
stela (sialy stoUnn) stjæle noget fra 

en, e-n e-u. 
sterkr adj. stærk, kraftig. 
steypa (-t; -te) styrte, kaste, e-ti; 

steypast kaste sig, styrte ned. 
stig n. trin; samfundsklasse, rang, 

stand. 
stíga (steig el. sté, stiginn) stíge, 

træde. 
stigr (-«; -ar'y el. -ar; -tr; akk. -ii> 

sti, veL 
f^ (-t; 'ta) holde inden rette 

grændser,8tyre, e-t el. «-t*. 2. ordne^ 

indrette, e-t el. e-«. 
stiUir m. poet. fyrste. 
«ftfi^a {stakkf stunginn) stikke, st0de. 
stjama f. stjeme. 
stjóm f. styrelse. 2. ror. 
stiómlauss adj. uden ror, styrel^s; 
stjúpsonr m. ateds^n. 
«toð f. (fi. «<oðtr el. steðr) st0tte. 
íí^a f. stue. — stofuhurð f. stne- 

d0r. 
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stokhr SL traratamme, ttok, bjœlke. 
gtóf' bruges ofte i BammenB. for at 

forstœrke begrebet. 
8tqrau6igr adj. meget rig. 
stórfetaðr adj. 8omtager 8tore skridt. 

(fet n.). 
stórHla adv. meget ilde. 
stórlyndr adj. h^isindet, gavmild. 
stórorÖr adj. stortalende, brantende. 
stórr adj. stor. 
störv^ adv. saare veL 
strá n. Btraa. 
strá ('Öa) bedœkke, belœgge med 

balm; s, hekki. 
strangr adj. Btreng, heffcig, vold- 

som. 
sttaumr m. 8tr0m. 
strengja (-i; -ða) binde fast; s. efli 

anspœnde Bin kraft; s, heit af- 
• lœgge l0fte. 
strengr {-jar; -ir) tong, Bnor, streng, 

baand. 
strasii n. strœde, gade. 
strQnd f. (fl. strendr) strand. 
stvnd f. stond, tid; stundum Bton- 

dom; gen. stundar anvendes nn- 

dertiden forstærk.: stundar hátt 

meget h0it. 
stutir adj. kort. 
styðja {styö, studda) st^tte. 
Mtyggr adj. barsk, vred. 
stýra('i', -ða) atyre (c-w); tage veien. 
stýri n. ror. — stýristqng f. rorpinde. 
stýrimaör m. Btyrmand, chef paa et 

fart0i. 
styrkr m. (-* el. 'jar; -tr) styrke. 
stœra (-í, 'Óa) gj0re stor; npers. 

stcerði veÖrin, 
stQÓugr adj. 8t0, fast, stadig. 
stQÖva (-a; 'aða) stanse. 
stekkva (stQkk, stokkinn) fare op el. 

afsted, Bpringe. 2. bestœnke; 

sveita stokkinn beetœnket med 

blod. 



9tQng t (fl. stengr) Btang. 

stQpull m. taam. I 

nUír n. syden. 2. adv. syd, syd- 

over. 
suörœnn adj. Bydlandek, fra Byden.. 
súga {saug el. söj soginn) Buge. 
sumar n. sommer. 
sumbl n. drikkelag, gjestebnd. 
sumr pron. nogen; sumir somme,. 

nogle. 
sund Jh snnd. 2. 8V0mning. 
sundr, i sundr adv. Í80nder, itn, fra- 

hinanden. 
sunnan adv. 80ndenfra ; yyrtr f . 80n- 

denfor. 
sunnanUmdð adv. i den sydlige del 

af landet ; sydpaa. 
sunnudagr m. 80ndag {sunna f. solen). 
súpa {saup^ sopinn) 80be, supe. 
svá saa, saaledes; ok svá og lige- 

ledes. 
svábúit (eg. svá húit saaledes ordnet 

el. indrettet) saaledes ; sQg(iu svá- 

hwt sagde sagemes stilb'ng el. 

hvorledes det forholdt sig; vi6 

svábúit nnder Baadanne omstœn- 

digheder. 
svata £ Bvale. 
svalar f. pl. svalgang. 
svcilr adj. sval, kj0lig. 
svar n. svar. 
svara (-a; 'aóa) svare; «. e-m svare. 

en; s. e-u svare noget. 
svardagi m. ed. 
svarteygr adj. 8ort0iet. 
svartr adj. sort. 
sveffa (sveff svaföa) stille, bringe 

til ro. 
svrfn m. s0vn. — «o^/hAú« n« sove- 

vœrelse. 
sveifia (-a; -aða eL -t; -ða) svinge 

e-w. 
fvetnn m, gnt; mand. 
sveit f. f0lge, flok. 2. bygd(elag). -« 
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sveitarbót f. akkvisition for en flok, 

et parti. 
sveití m. sved. 2. poet. blod. 
sveitungr m. person, Bom li0rer til 

ens f0lge el. bygdelag. 
svelgfa (svalg, sólginn) svœlge, sluge. 
sveUa (svall, solHnn) svulme. 
sverÖn.B\ærá.^8verÖsegg f.svœrdeg. 
sverja (5(5r, svarinn el. svarÓa, sváriÖr) 

Bvœrge. 
Sv{ar m. pl. svensker. 
svik n. pl. Bvig. 2. blœndvœrk. 
svíkja {sveik, svikinn) svige, forraade. 
svimma {svamm, summinn) eL symja 

{svamf suminn) 8V0mme. 
svin n. Bvin. 

svinnr adj. klog, forBtandig. 
svipta (-» ; 'ta) rykke, rive, nappe, e-u. 
svipstund f. kort stund. 
svívirðing f. beskjæmmelse. 
svíviröUgr adj. beskjœmmende. 
sykn adj. br0defri; fri for straf; «. 

dagr 80gnedag (paa hvilken man 

kan forrette alslags arbeide). 
sýn f. eyn, i fl. udseende {Bml.sjón), 
sýna (-i; 'da) vise, e-w e-t. — sýnast 

vise Big. 2. syneB, forekomme. 
syngja -el. syngva {sgng, sunginn) 

Bynge. 
sýnn adj. synlig, ^iensynlig; sýnu 

forstærkende ved komp. og Bup. : 

sýnu betr betydelig bedre. 
sýsla (-í, sýsta el. -a, -aöa) gj0re, 

forrette, udrette. 
sýsla f. forretning, Byssel, se side 

19**. — sýslumaÖr m. syBselmand. 
sýsliga adv. ivrig, med iver. 
systir f. {systur, systr) B08ter. — 

systursonr m. 80sters0n. 
sýta {'i; -ta) 80rge, e-t over noget. 
^úBðt n. sœd, fr0. 2. gr0de. 
«a»ný f. (fl. -ýr) seng. 
íCEÖ adj. lykkelig. 
sœr m. (-var; -var) 80, hav. 



sœta (-t, -tta) vœre udsat for, veder- 
fares, e-u, 

sceH n. sæde. 

sœtt f. forlig. — sasttargerð f. forlig, 
fredsBlutning. 

sœtta (-í; -to) forlige; sœttast slutte 
forlig. 

«œA;ja (-i; «ó«a) s0ge; hente; s0ge 
hen til; ogs. s. heim. 2. angribe; 
ogs. s. aty 8. heim. 3. faa bugt 
med ; sœtte sig i besiddelae af, 
indtage. 4. drive paa noget, e-t; 
sóttist skjótt róÖrinn det gik raskt 
med roningen. 

sœmd f. hæder, ære. 

sœmr adj. 80m,melig, passende. 

sgðla (-a; 'aða) sadle. 

sQgn f. udsagn, fortælling. 

sQk f. (fl. -ar el. -tr) sag; retssag, 
anklage. 2. grund, aarsag. — 
fyrir þá SQk af den grund; (fyrir) * 
sakar (sakir) el. sQkum e-s paa 
grund af, for—skyld; gera e-t iil 
saka forbryde sig ved noget; 
sakir þin for din skyld = ýyrir 
þinar sakir. 

sekkva {sQkk, sokkinn) synke. 

sokkva (-t; -kta) sænke {e-u)\ sehk" 
vast sænke sig, synke. 

sQngr m. (dat. -vi) sang. 



't nægt. part., se under -a. 

iá f. {tár, tœr) taa. 

tqfl n. tavl, brætspil (abstr. og kon- 
kret). 

tág f. (fl. -ar) trevl. 

táka {tók, tekinn) tage, gribe, fange. 
2. naa (et sted). 3. antage, faa: 
t arf\ i. sótt blive syg; iakaúgleði 
blive sorgfuld, trist. 4. modtage 
en kommende (e-m)', optage no- 
get (e-u) paa en el. anden maade : 
tók vel kveðju hans. 5. tage fat 
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paa, begynde; takasthegynáe, gaa 
for sig: tókst bardagi; ráÖ tahast 
forbindelsen kommer istand. — 
t. e-t af afskaffe; veizlur váru qf 
teknar, — t, utidir e-t overtage, 
paatage sig. — t e-t upp tage op, 
tage bort, bemægtige sig. — t, 
viÖ e-u modtage; ramme; taka 
viÖ grœnse til. — t ^r riekke 
over, omspænde. 

tal n. tale, samtale. 

tala (-a; -aóa) tale, samtale. 

tamr adj. tam, tæmmet. 

iár n. taare. 

iaugreptr adj. med rafter el. sparrer 
af touge. 

taumr m. t0mme. 

tegr = tigr. 

teiii f. lystighed, morskab. 

ieitr adj. glad, lystig. 

télja {tely talda) sige, udtale. 2. tœlle, 
regne. — telja tU es gj0re krav 
paa noget. 

tíd f. tid; fi. iíðir gudstjeneste. 

ttðindi n. pl. tidende ; begivenheder; 
spyrfa tíÓinda apsírge om nyt. 

t{Ör adj. hyppig, almindelig; Jwat 
er tiU hvad er paafærde, hvordan 
staar det til ; hvat er titt um þik 
hvorledes forholder det sig med 
dig. 2. som ligger en paa hjerte, 
er gjenstand for hans lyst og 
iver,kjær, magtpaaliggende; gera 
sér títt um el. vió e-n fatte kjær- 
lighed tiL — titt adv. tidt, ofte; 
hurtigt; sem tiðast saa hurtigt 
som muligt. 

tiginn adj. fomem, af h0i rang. 

iiginborinn af konge- el. jarleœt. 

tign £ h0i vœrdighed, rang, (i ældre 
tid kongens og jarlens rang). 

ligr m. {-ar; -ir; akk. -w) antal af ti. 

tU prœp. med gen. til; gera vel iil 
gj0re vel imod; peir drápu fgður 
Oldnorsk lieteboa. 



sínn tU gúUsins for at faa guldet. 

IL abs( lut: koma tU komme til, 

indfínde sig. III. forstœrk. for, 

altfor: tU mart, 
tii/Qng n. pl. hvadder udkrœves til 

noget; midler. 
tUgerð f. gjeming hvorved man for- 

skylder noget, forseelse. 
tUkaU n. fordring, krav. 
tUrœði n. anfald; veita e-m t, an- 

falde en. 
tiUekja £. foretagende. 
tilvisun f. anvisning. 
timbr n. t0mmer. — timbrveggr m. 

t0mmervœg. — timbrsiokkrm, t0m- 

merstok. 
ttmi m. tid. 

tindóttr adj. takket (tindr = tind). 
tirr m. (gen. -ar) ære,ber0mmelse. — 

tírarlauss uden hæder, hædersl^s. 
tíu, tíundi ti, tiende. 
tivar m. pl. poet. guder. 
tfald n. telt. 
tjalda (-a; -aða) opslaa telt; skip tjtdd' 

at skib, hvor derer opslaaet telt. 
iólf tólfti tolv, tolvte. 
tor- uadskillelig part., som betegner 

vanskelighed. 
torleiði n. vanskelig vei. 
trauðr adj. uvillig. 
traust n. tiUid, fortr^stning; bera 

i. tU el. á tr0ste sig tiL 2. hjelp. 
traustr adj. trofast, paalidelig ; stærk. 
tré n. trœ» 
tregi m, sorg. 
treskr adj. strid ?; sorgfuld, trist 

(til tregi)f 
treysta (-t/ -te) gj0re stærk. 2. trykke 

sig mod engjenstand; tr, stq/inn, 

— treystast tr0ste sig til, vove. 
troða {treðj traðy troðinn) trœde. 
tróðviðr m. underlag af trœmateri- 

aler, hvorpaa tagtorven lœgges. 
troU n, trold. 

- 11 
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trúa ('Öa; -at) tro, have tillid til, 

stole paa. 
trúa f. (gen. trú) tro. 
trúr adj. tro. 
trygð f. (især i fl. trpgðir) troskabs- 

l0fte, sikkerhed. 
iryggja (-i, -göa) gj0re tro og paa- 

lidehg. 
^fyff^^ adj. paalidelig. 
íMZi;a(-a,-aðo)foredrage,freinf0re i ord. 
tún n. hjemmeinark, b0. 2. gaards- 

plads. 3. gaard. 
tunga f. tunge, tungemaal, sprog. 
tuitvgu tyve. 
tveir {tvœr, tvau) to. 
tvevétr adj. to vintre gammelJ 
tvihenda (-t, -da) gribe med begge 

hænder. 
tviiugr adj. tyveaarig; á ivitugs aU 

dri tyve aar gammel; som be- 

staar af, indeholder tyve (favne, 

alen e. !.)♦ 
tviiugsessa f. skib med 20 rorbænke. 
iygiíknífr m. kniv som bœres liæn- 

gende i en rem (tygiU). 
iýja (-áa) hjœlpe, nytte, gaa an. 
iylft f. tylvt, antal af tolv. 
iýna (-í; -da) 0delœgge; iýnast gaa 

tilgrunde, omkomme. 
iyppa (-í; -tá) danne en top; t, um 

ligfuÓ omvikle hovedet med et 

topformet hovedt0i. 
iada (-t; -rf a) besnære, overliste ; i um 

e-n faa bugt med en, raade med en. 
iQfl f. brikke i brætspil. 
iQng f. (fl. tengr) tang. 
iQíin f. (fl. tennr) tand. 



ú' uadskillelig nægt. part. u-., 
nárvœnn adj. som ikke giver udsigt 

til god afgr0de. 
úhryddr adj. uskoet [broddr). 
údrengiliga adv. paa en for enbrav 

mand uværdig maade, umaudig. 



údrukkinn adj. ædru. 

údœll adj. vanskelig at have at 

gj0re med. 
úfagr adj. hæslig, styg. 
úfár adj. mangen, 
úfjcUgr adj. kold, isnende. 
úfleygr adj. som ikke kan flyve. 
úýriÖr m. ufred, krig. — újriövœnn 

adj. ufredelig, som giver udsigt 

til kamp. 
úfœrr adj. udygtig til at komme frem ; 

magtesl0s. 
úfQr f. uheld; især i fl. úfarar. 
úgerla adv. ikke tydeligt, un0iagtigt. 
ugga (-t; -ða; -at) frygte, e-t. 
úgleði f. forstemthed. 
úgreiðfœrr adj. som har vanskelig 

for at komme frem 
úgrynni n. uhyre mængde. 
úhagstœðr adj. ugunstig (om vind). 
úhapp n. ulykke. 
úhœgr adj. vanskelig. 
újafnaðr m. (gen. -ar) uretfærdighed. 
úkátr adj. stille, forstemt. 
úkunnigr adj. ubekjendt. 
úkynni n. uvane, utilb0rlig opf0rsel. 
úlfgrár adj. ulvgraa. 
úlfr m. ulv. 
idifðT adj. d0d. 
ullarlagðr m. ulddot (uU {.), 
úlyffan n. gift. 
um præp. med akk. om stedet; 

om, omkring; henover, igjennem. 

2. om tiden: om; inden. 3. om, 

angaaende, med hensyn til. 4. i 

poesi ofte som udfyldende part. 

ved verber, hvor det ikke over- 

sættes (ældre form of). 
umband n. bindsel, forbinding. 
umbót f. forbedring, hjælp. 
umfram præp. med akk. fremfor. 
umhverfis adv. rundt omkring. 
umsjá f. omsorg; vtita e-m u. pa?f 

paa en, s0rge for en. 
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umsjár m. verdensbavet. 
umsýsla f. underst^ttelse. 
úmœtr adj. værdil0s, ugyldig. 
una ('i; -ða ; 'at) være tilfreds med, 

e-u el. við e-L 
und f. saar, vunde. 
unda (-a/ ^aða) saare, 
undan adv. bort, bort fra (e-u), 
undankváma f. undsb'ppen, flugt. 
undarligr adj. underlig. 
undir præp. med dat. og akk. 

under; benunder, ind under. 
undirskemma f. værelse under et 

andet. 
undr n. under, underlig ting. 
undrast {-ast; -aðast) undre sig, bbve 

forundret over, betragte med for- 

undring. 
ungmenni n. ungt menneske. 
ungr adj. ung. 
unna (ann, unná) elske, e-m; unde 

en noget, e-m e-s, 
unnr f. (-ar; -ir) b0lge. 
unz konj. indtil. 
upp adv. op; á land upp oppe paa 

land. 
uppfœzla f. opfostring, opdragelse. 
uppganga f. opgang; landgang. 
upphaf n. begyndelse. 
upphiminn m. den b0ie bimmel. 
uppi adv. oppe; vera uppiysdre til, 

leve; standa u, være ilive. 
uppréttr adj. opreist, rank. 
uppvgxtr m. opvœxt. 
ups f. tagskjæg. 

wrað n. daarligt raad el. foretagende. 
úramligr adj. svag. 
úrsvalr adj. fugtigkold, klam (úr n. 

taageregn). 
twaifcadr uskadt. 
úsnjallr adj. uforstandig. 
tíínoír adj. (intetk. -rt) uforstandig. 
ústerkr adj. svag. 
wtviðr adj. = wí'ínnr uforstandig. 



út adv* ud ;/ara w/ reise til Island. 
útan adv. udenfra, índover; fara ú. 

reise fra Island til Europas fast- 

land, navnlig tíl Norge; fyrir ú. 

(e-t) udenfor, foruden. 
útanlands udenlands; ogsaa útan- 

kndis, 
útanverðr adj. udadvendt, yderst. 
útar adv. længere ude. 
útarUga adv. langt ude. 
úiborði m. den side af fart0iet, som 

vender fra land. 
útbyrðis adv. udenbords^ overbord. 
útfail n. udfalden; ú, sj'ávar ebbe, 

fjære. 
útiginn adj. som ikke har rang el. 

titel. 
útlagi m. fredl^s person. 
útlausn f. udl0sning, l0sepenge. 
útlegð f. fredl0shed; landflygtighed. 
útleið f. den ydrc led; veien uden- 

skjærs. 
údendr el. útlendskr adj. udenlandsk. 
údœgr adj. fredl^s. 
útrauðr adj, ikke uvillig; e-s, 
úvandfenginn adj.ikke vanskelig, let 

at finde. 
úvarr adj. som ikke venter noget, 

uforsigtig; á úvari uforvarende ; 

adv. -liga, 
úmrðUiga adv. foragteligt. 
úvígr adj. udygtig til kamp. 2. 

Tierr ú, uimodstaaelig. 
úvinr m. uven. 
úviss adj. usikker, uvis. . 
úvœginn adj. stridig. 
úvœnn og úuœrdigr adj. eom ikkr 

lover godt. 
úvœtir f. skadeligt væsen, trold. 
uxi m. = oxij oxe. — uxahúö f 

oxehud. 
úœðri adj. i komp. ringere. 
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vá (-ðö) dadle en for noget, e-n e-s, 
váÖ £ yœvet t0i; fl. klœder. 
vaÖa (óð, vaÖinn) gaa, vade. 
vaÖiUtmd n. sund som kan yadee. 
vaðr m, sn^re; fiskesn^re. 
vafrlogi m. flammende lae. 
vágr m. yaag, yig; poet. hay. 
vaka (-t; 4a; -at) yaage, yœreyaagen. 
vakna (-a; -alia) vaagne. 
váld n. magt, yold ; ganga á e^s vaid 

giye 8ig i ens yold. 
valda (oUa^ valdit el. oUaf) haye 

magt oyer, magte; v, shUdi for- 
. maa at f0re. 2. yœre aarsag i, 

yolde, e-u. 
valkyrja f. yalkyrje. 
valr m. de paa kamppladsen liggende 

faldne krigere. 2. kamp. — valdggg 

f. poet. blod (eg. yaldug). — Val- 

hgU f. Valhal. • 
v<ín f. haab, foryentning; sem ván 

var som man knnde yente; eiga 

ván e-8 haye haab om, udsigt til, 

konne yente noget. 
vanda (-a; -aÖá) anvende omhu, 

flid paa noget; vandaÖr smukt 

udstyret el. forarbeidet; yel ind- 

rettet. 
vandast {-astj -aöast) bliye yanskelig. 
vandamál n. vanskelig sag. 
vandgœUr adj. yanskelig at agte 

paa el. beyare. 
t7an(/t m. yanskelighed. 2. sœdyane; 

atj eptír vanda som sœdyanlig, 

som ellers. 3. nœrt forhold med 

dets forpligtelser. 
vandkvœÖi n. vanskelig sag. 
vandliga ady. omhyggeligt, n^iagtigt. 
vandr adj. krœsen, n^ieregnende. 

2. yanskelig. 
vándr adj. ond, slem, daarlig. 
vandrœái n. yanskelig sag, forlegen- 

hed. 
vani m. yane, skik. 



vanr adj. yant til, e-u, 
vanr adj. blottet for noget (e-s). 
vápn n. yaaben. — vápn/gt npl. 
rustning. — vápnho^r adj. tjenlig 
som yaaben. — vápnabrak n. yaa- 
benbrag. — vápnaskipti n. kamp. 
vápna (-a; -aÓa) yœbne. 
vápnfœrr adj. istand til at brugc 

yaaben, yaabenf0r. 
vápnlauss adj. yaabenl0s. 
vár n. yaar. 
vara (-a; -aÖa) advare; varast vió 

tage sig iagt for. 
vara (-tV; -ðt") upers. nak varir e-s 

jeg yenter, aner noget. 
vára (-ar; -aát*) upers. bliye yaar. 
varÖhald n. yagthold. 
varðveita (-»; -ía) tage yare paa. 
varÖveizla f. yaretægt, bestyrelse. 
vargr m. ulv. 

varh el. varUga adv. neppe. 
vaman f. advarsel. 
varr adj. opmœrksom; ver6a v, e-s 

el. viÖ e-t blive var noget. 
varúÓ f. (f. *var - hugð) agtsomhed, 

forsigtighed. 
vas = var (af verá), 
vás n. m0ie, strabads. 
vaskr adj. rask, kjæk, — vaskUgr 

=vaskr, 
vatn n. vand; ind80« 
vátr adj. vaad. 
váttr m. vidne. 

vaxa {óXf vaxinn) voxe; v. e-m i 
augu voxe en over hovedet, fore- 
komme en uoverkommeligt. 
t^^n.helligdom. — vébgnd npl. helh'ge 

baand. 
veðja {'af-aða) vædde; e-u, 
veðr n. veir. 2. uveir, storm. — 

veðrabálkr m. vedholdendevind. 
vefja {vef vafða) vikle, omvikle; 

indvikle, forplumre. 
vega (vá, vágum, veginn) anfald^ 
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med vaaben, v, at e-m; hugge: 

QngulUnnvá i gómnn orminum. 2. 

dræbe, fælde. 
vegandi m. drabsmand. 
veggr m. {-jar; -ir) vœg. 
vegligr adj. anselig, prægtig. 
vegr m. ære, ber^mmelse. 
vegrm, (-íel. -ar; -ar el. -»r)vei. 2. 

maade ; (á) pann veg saaledes ; (á) 

annan veg anderledes. 
veiða (-i; -dda) jage, fælde, fange. 
veiðr f. C-ar; dat. og akk. -i; nom. 

fl. -ar) jagt, fiskefangst. 2. fangst, 

bytte. 
veig f. (fl. -ar) (stærk) drik. 
veinan f. jamren. 
veiía ('i; -ta) yde, give, indr0mme, 

tillade, e-m e-t. 2. hjælpe, under- 

8t0tte, e-ffi. 3. modtage gjeste- 

venlig, beværte. 
veizla f. gjæstebud; især om den 

beværtning, som kongen paa sine 

rundreiser i landet bavde ret til 

at kræve hos sine sysselmænd. 

2. forlening; se side 19". 
vekja (vek, vaktá) vække. 2. sætte 

en sag i bevægelse: v. mál við 

e-n bringe en sag paa bane for en. 
vel adv. vel, godt; rigeligt; forvist. 
vél f. list. 

velja (vel, valda) vælge, udvælge. 
vella (-*, 'da) koge (trans.) 
veUa (vall) koge (intrans.) 
véUa (valt, oltinn) vælte, falde om- 

kuld. 
velta (-i; -tá) vælte, e-u ; veltast vælte 

8Íg. 

vendiliga adv. med omhu el. n0i- 

agtighed. 
vengi n. hovedpude. 
ver <'íjen. pl. verjá) n. vœr, sted ved 

havet, hvor der drives fangst 
vera (em^ var^ verit) være; vera at 

vœre tilstede; v. at e-u være 



ifœrd med, beskjæftiget med; v. 

til være til, være forhaanden; 

hvern veg er pér um at deyja hvad 

synes du om at d0; vera uppi 

bestaa, leve, vœre til. 
vera f. væren, tilholdssted. 
verð n. værd, vœrdi, pris. — verð- 

kaup n. betaling, l0n. 
verða (varð, orðinn) vorde, blive; 

hænde, ske, indtræffe; verða á 

munni falde i munden; v. ýyrir 

e-u blive udsat for, paadrage sig; 

V. iil e-s komme til at udf0re, 

paatage sig: varð til þeirar farar, 

2. med inf. blive n^dsaget til, 

maatte, skulle. 3. erfare. 
verðr m. (gen. -ar) maaltid, mad. 
verðr adj. værd, værdig til noget, e-s. 
vergjam adj. giftesyg (om kvinde). 
verja (ver, varda) forholde en noget, 

e-m e-t. 2. værge, forsvare, e-t. 
verja (ver, varða) omvikle, omslynge 

med noget, e^t e-u. 
verk n. værk, irbeide. — verkstjórn 

f. arbeidsstyre. 
verma (-i; -da) varme. 
verr m. poet. mand; œgtemand. 
verr, verst adv. (komp. og sup. af 

iUa) værre, værst. 
verri, verstr adj. (komp. og sup. af 

iUr og vándr) værre, værst. 
versna (-a; -aða) forværres, blive 

værre. 
vergld f, verden. 
vesa = vera være. 
vesall adj. ulykkelig, elendig. 
vestan adv. vestenfra; fyrir v. e-t 

vestenfor. 
vestr n. vest, vesten. 2. adv. i vest 

mod vest. 
vesaHl adj. = vesaU. 
vetr m. (gen. vetrar; fl. vetr) vinter. 

— vetmœtr f. pl. den f0rste vin- 

terdag 'láde oktober.) 
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mðprœp. med akk. og dat. L med 
akk. ved, nœr ved, hos; med: 
herjast vi6 e-n] viÓ tóljta mann 
(manm) selv tolvte (wið tólf menn 
med tolv mœnd). 11. med dat. 
imod: taka viÓ e-u; i bytte mod: 
gjalda gjof vió gj^f, III. abso- 
lut: UfþiU liggr vió det gjœlder 
dit liv. 

víÓa adv. vide, vidt omkring; comp. 
víÓar(a\ snp. víÓoit. 

viðbragÖ n. hnrtig bevœgelse, ryk. 

vídd f. vidde. 

viðfarar fpl. behandling. 

vtÓfgrtdl adj. vidt bereist. 

viÖUœjandi m. (fl. -endr) som viser 
en et smilende ansigt. 

vibr m. {-ar; 4r) skov; á viÖum i 
skovene. 2. trœ, ved. — viÖar- 
teinungr m. plantestængel, vaand. 

viðr adj. vid, bred; vítt adv. vidt. 

viÖr præp. = viÖ, 

viðreign f. = viÓskipti; Ulr viÖreignar 
slem, vanskelig at haye med at 
bestille. 

ViÖrir navn paa Oden. 

viÓrmaU n. samtale. 

viÖrtaka, se viÖtáka, 

viÓskipii n. omgang; góðr viÖskiptis 
god at komme tilrette med. 

vidtaka f. modtagelse (hyp. i pl,); 
modstand. 

víf XL kvinde. 2. hustnu 

vtg n. kamp, drab. 

vígdfarfr adj. tapper. 

vigja (-í; -Öa) vie, indvie. 

vígr adj. kampdygtig. 2. mér er 
vigt at þér jeg er berettiget til 
at dræbe dig. 

mk f. (fi. v<kr) vig, liden bugt. 

t7tX» f. uge. 

víking f. vikingetog. 

víJángr m. viking. — víkingsefni n. 
vikingeemne. 



vikja {veikj vikinn) flytte af stedet, 
sætte i bevægelse, e-u, 

víl n. m0ie, besvœr, elendighed. 

vildr adj. god, fortrinlig. 

vUi m. (gen. -ja) vilje. 

vUja [vil, vilda) ville. — vifjaÖr til- 
sinds. 

m'tfa f. vildfarelse. 

vUlr adj. vildfarende; ví/ír vega, 

vin m. = vtnr. 

tdnarauga n. venligt 0ie el. blik. 

vináUa £ venskab. 

vm^fa (vatt, undum^ undinn) vinde, 
sno ; mndast viÖ sno, vende, vride 
sig. 2. vride. 

vindr m. vind. — vindhjSmr m. 
poet. luften. 

Vtngpórr m. navn paa Tor. 

vinmcdi n. venskabelig tale. 

vinna- (t;ann, «nnín») udf0re ; arbeide, 
gj0re; v, eið aflægge ed; vinna 
bót e-s raade bod paa noget ; vinna 
skaða anstifte, tilf0ie skade; vinna 
e-m sœmd skaffe en ære; vinna 
JQrð bearbeide jorden; v, e-t til 
^s gj0re noget for derved atop- 
naa noget. 2. vinde; indtage; 
overvinde. 3. gavne; være til- 
strækkelig. — vinnast være til- 
strækkelig, slaa til. — vinna á el. 
at e-m anfalde, angribe en. 

vinr m. {-ar; -ir) ven. — vinaboð n. 
vennegilde. — vingjqf f. venne- 
gave. — vinspeU n. venskabs0de- 
læggelse. 

vinskapr m. (gen. -ar) venskab. 

vinstri adj. venstre. 

vinsœU adj. vennesæl, afholdt. 

virða {-i; -ða) agte, vundere, sætte 
pris paa; v, lítils agte ringe. 

virðing f. vurdering; ære, anseelse, 
værdighed. — virðingamaðr m. 
anselig mand. — virðingamunr m. 
forskjel i værdighed« 
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virátdigr adj. hæderlig, anseet ; adv. 

-a paa fornem vis. 
visa (-t; 'ia) viee; v, tU anvise. 
vísa f. vers, strofe. 
visi m. poet. fyrste. 
VÍS8 adj. vis, klog; sikker, vis; 

verða v, e-s blive underrettet om, 

faa rede paa; at vísu tilvisse; til 

viss for vist, sikkert. 
vist f. ophold (kost og logi) hos en ; 

proviant, mad. 
vista (-o; -aða) skaffe hus og kost, 

e-n; vistast tage ophold, faa logi. 
vit n. vid, forstand; vd viti barinn 

forstandig. 
vit pron. vi to (dualis af þú). 
vita (veii, vissa, vitat) vide, kjende, 

e-i; ogs. t;. e-s el. til e-s vide om, 

kjende til. 2. unders0ge: vita 

vcd, 3. vende i en visretning. — 

partc* vitaðr aabenbar, bekjendt. 
viti m. baune, varde. 
viti n. straf. — vítishom n. hom, 

som skal t0mmes til straf. 
vi^a (-ö; -aða) bes^ge; ops0ge; 

hente, e-s; vitja heita komme for 

at faa opfyldt. 
vitlauss adj. bevidstl08. 
vitni n. vidnesbyrd. 2. vidne. — 

vitmshurðr m. vidnesbyrd. 
vitr adj. (intetkj. vitrt) vis, forstan- 

dig; adv. -liga. 
vrá f. (gammel form for rá) 

vraa. 
vreiðr adj. (gammel form for reiðr) 

vred. 
vœgja (-i; -ða) gaa af veien for, 

vise eftergivenhed mod, lempe 

sig efter, (fyrir) e-m, 
vamligr adj. haabefuld. 2. rimelig, 

som giver udsigt ti] et heldigt 

resultat. 
vasnn adj. haabefuld, lovende. 2. 

rimelig, sandsynlig. 3. smuk. 



vamta (-t; -ia) vente, haabe, e-s; 

ogs. upers. mik vœntir jeg venter, 

vœtr n. (kun i nom. og akk.)noget. 

2. intet; v. manna intet menneske. 

3. adv. ikke. 

vaata (-i; -tá) = vœnta. 

vasttr f. levende vœsen; navnh'g om 

guddommelige væsener ; ekki vœtta 

intetsomhelst. 
vQUr m. (vallar, vellir; akk. vqUu) 

vold, slette; kampplads. 
vglva f. (gen. vglu) volve, spaakvinde. 
vgndr m. (vandar'^ vendir\ akk. 

vQndu) vaand, kjæp ; Viðris vqndr 

poet. svœrd. 2. stribe. 
vqrðr m. {yarðar ; verðir; akk. VQrðu) 

vagt. 2. person, som holder vagt. 
vým £ værn, forsvar. 
vQxtr m. (vaxtar; vexiir; akk. vQxtu) 

væxt; st^rrelse; skikkelse. 
vQzt {. fiskeplads. 



yðarr el. yðvarr pron. eders. 
ydda (-t, -da) stikke odden ud, vise 

spidsen (upers.). 
jl/ir præp. med akk. og dat. over; 

udover, henover; ovenover. 
K/irbót f. opreisning, fyldestgj^relse. 
yfirhQfn f. kappe; se side 34^ 
yfirlii n. udseende. 
yfirketi n. behandling, maadc at om- 

gaaes en. 
yfirmaðr m» overmand, overordnet. 
yfrinn adj. =^ asrinn tilstrækkelig. 
ykkarr pron. eders (om to). 
ýndss adj. forskjellig, afvexlende; 

ýmsum skiftevis. 
yrkja (oria) arbeide, bearbeide, e-t. 

2. forfatte, digte. 
ýtri, ýztr adj. (komp. og sup.)ydre, 

yderst. 
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pá adv. da, dengang; derpaa, der- 

næst; M er konj. da. 
þaðan adv. derfra, fra den tid af ; 

ogs. p. aj, 
þáJjaU n. fjæld, som ikke er bedæk- 

ket af sne. 
þagáll adj. taus. 
pagna (-a; -aÖa) blive taus, for- 

Btumme. 
þakka (-a; -aÓa) takke en (ö-m) for 

noget (e-t), 
þangat adv. derhen, did. 
þanneg, pannig^ þannug (= pannveg) 

adv. den vei, derhen; saaledes. 
par adv. der. 
þarfr adj. nyttig, gavnlig. 
þat pron., intetkj. af sá. 
þegar adv. strax; pegar (er) saasnart 

som. 
þegja (pagða, pagat) tie. 
þegn m. fribaaren mand. 
þekfa (pek, pakta) tække, bedække. 
þeklg'a (-t; -kta) blive var; kjende. 

2. gj0re til behag; pekkjast tæk- 

kes, tage til takke med, mod- 

tage, e-t, 
þenja (þen^ þanda\ udstrække, ud- 

spænde. 
þér pron. I. 
þess pron., gen. intetkj. af sá\ þess^ 

at eL er undertiden omtr. = svá at. 
þessi {þem, petta) pron. denne. 
þeygi (= þó eigi) adv. aliigevel ikke. 
þiggfa (f á, þágum^ þeginn) modtage ; 

at e-m af en. 
þUi n. bordvæg. 
pilja f. tilje; dæksplanke. 
ping n. forsamling; ting. — þinglok 

n. opl0sning af et ting. — þing- 

stefna f. tingstevne. 
pinga (-a; -aða) holde ting. 
þinn pron. din. 
pinig adv. poet. herhen, hid. 
pjá (-ða) plage, trœlbindc, kue. 



pióð f. folk; folkeslag. — pjóðleiðf. 

alfarvei; seiUed. 
pjóðann m. h0vding. 
pjóðleiðr adj. almindelig forhadt. 
pjónasta í, tjeneste, betjening. — 

þjónustumaðr m. og þjónustusveinn 

m. tjener. 
pó adv. dog, alligevel; þóat end- 

8kj0nt, uagtet. 
poka (-a; "aða) flytte, bevæge. 
þóla (i; -da; -at) taale, udholde, 

lide; þ. e-me-t taale noget af en. 
pora (-i; -ða; -at) turde, vove. 
porp n. landsby; gaard paa landet. 
þótt konj. = þóat endskj^nt, uagtet. 
þreifa (-a; -aða) f0le, famle med 

hændeme ; þreifast um f amle om 

sig. 
þrekvirki n. heltedaad. 
þrevetr adj. tre vintre gammel. 
þriði tredje. 

þríja iþreif, prifinn) gribe. - 
'prinœttr adj. tre nætter gammel. 
prir {prj'ár, þrjú) tre. 
prisvar tre gange. 
prúðugr adj. stœrk, mœgtig. 
þruma f. torden. v 

frwtínn adj. opsvulmet. 
þryngva (þrQng^ þrunginn) trykke, 

trænge; þrunginn fuldstoppet af, 

fuld af, e-u. 
þrœtt m. træl. 
þrgng f. (fl. -var) trængen, trykken ; 

trængsel. 
þrgngr adj. trang. 
þrengva el. þrongja (4 ; -ðá) trænge, 

trykke; tvinge. 
pú pron. du. 
þungi m. ladning. 
þungr adj. tung; uvenlig, hadefuld, 

fiendsk (mods. léttr). 
þunghœrr adj. tung at bære. 
þunnr adj. tynd. 
punnskipaðr tyndt besat (med folk). 
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furfa {parfj purfla) træDge til, be- 

h0ve, e-t el. e-s, 
þurka (-0, -aÖa) t^rre. 
þurr adj. tor. 
þurs rn. turs, trold. 
þvá (þój pveginn) vaske. 
þvengr (gen. 'jar, pi. -ir) m. rem. 
þverr adj. som er paa tværs; uin 

gólf pvert tvœrs over giilvet. 
því (dat. ent. intetkj. af sá) derfor, 

af den grund. 2. ved komp. 

desto, saameget. — (fy^'ir) pví at 

fordi; thi. 
þvUikr adj. saadai;}. 
þý {'jar, -jar) f. trælkvinde. 
þýhorinn f0dt af en trælkvinde. 
þykkja (-%; þótta] póttr) synes; baade 

pers. og upers. ; þykki mér hyppig 

= þykkir mér jeg synes; þykkjast 

synes sig; mér pykkir þat mikit 

jeg tager mig nær af. 
þykkr adj. tyk, tæt. 
þyrnir m. tj0rn, tornebusk. 
pyrsta (-ir; -ti) upers. mik þyrstir 

jeg t0rster. 
þyrstr adj. t0rst, t^rstig. 
þyss m. tummel, larm. 
þqkk f. samtykke. 2. tak. 
p^ll f. ungt furutræ. 
þqrf f. (fl. ^ar og -tr) traug, behov ; 

e-8 er pgrf der beh^ves noget. 



œ adv. altid, stedse. 

œöra f. frygt. — œÖruorÖ n. ord, 

8om r0ber frygt. 
cefi f. tid, levetid. 
art adj. i intetkj. i forb. er vel (iUa) 

asrt det er godt (daarh'gt) aar. 
<eila (-a; -aða) have i sinde, agte; 

bestemme; œtlast fyrir el. œtln 

fyrir sér have i sinde, agte. 2. 

tro, antagr-, hoide for. 
<tn f. æt, Biægt. 



cettborinn ved sin herkomst beret- 

tiget tii itil e-s).' 
œttsmár adj. af ringe herkomst. 
Œí?a, cevogi adv. ingensinde, ikke. 



asvi = ati. 



œði f. vrede, raseri. — œöiueðr n. 

rasende storm. 
œdn, œztr adj. (komp. og sup.) 

h0iere, anseiigere, bedre. 
œgishjálmr m. rædseishjeim. 
cegja (-t, -ða) true, forskrække. 
œpa (-i; -ta) raabe. 
œrinn adj. tiistrækkelig. 
œrr adj. afsindig; heftig, voidsom. 
œska f. ungdom. — œskualdr m. 

ungdomsaider. 
œxia for0ge, formere. 



gðiast (-ast] -aðast) opnaa, vinde, e-f. 

gðlingr m. poet. fyrste. 

Qflugr adj. stærk, mægtig (afl). 

<dfr% adj. = efri. 

qI n. 0l. — QÍsiðr m. skik ved 

drikkeiag. — QÍselja f. kvindeiig 

mundskjænk. — Qkeiti f. lystighed 

i drikkeiag. 
Qlhogi m. albue. — QÍbogahót f. hnl- 

heden i albueieddet^&ó/ = tysk 

hucht). 
ýld f. tid, tidsaider. 2. menneske- 

slægten, menneskene; især i fl. 

aldir. 
QÍdungr m. stud. — gldungshúð f. 
•" oxehud. 
Qlóðr adj. beruset. 
Qnd f. aand ; aande ; liv. 
Qndóttr adj. frygteiig, bister. 
Qndvegi el. Qndugi n. heisæde; se 

side 331 
Qndverðr el. gndurðr adj. (mods. 

ofanverðr) forrest. 2. (om tiden) 
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i begyndelsen : (á) qndoeröan vetr' 

i beg. af vinteren. 
ifngr^ engr pron. = engi. 
gngull m. angel, fiskekrog. 
engþveiii n. slem stilling, knibe. 
gr f. (-oar; -var) pii. 
Qróigr adj. vanskeiig. 
0rendi n. = erendi. — erindreki rc\, 

sendebud. 
gm m. (arnar\ nom. fl. ernir; akk. 

^rnu) 0rn. 
ýrorör adj. aabenmundet, fritalende. 



^>rr adj. gavmild. 

0roœnt adj. i intetkj. er e-s eruœnt 

der er ikke udsigt til, man kan 

ikke venté uoget. 
ervita ub0iel. adj. afsindig. 
orcefi (o : orhcefi) n. aaben kyst uden 

havn. 
0x el 0xi f. feen. -ar; dat. og akk. 

-i; fl. -ar) 0x. 
Qxl f. axel, skulder. 
0a;n (yxn) m. pi. 0xne, oxei. — 

exnajlokkr m. fiok oxer. 
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19, . 11 f. o. lœs ponr: 1. 14 l^s: muntu þykkiast. 

^i, 1. 13 lœs: létir (for étir). 

22, 1. 10 lœs: pórunn. 

29, 1. 18 lœs: Olvi. 

38, 1. 21 lœs: óðalborin. 

48, I. 2 f. n. læs: yör. 

57,I.4ogl.5f.n.laBs:W,.,.5st,^ges-. 
oi, 1. ib lœs: gegnum. 

79. 1. 2 f. n. lœs; ástsœU. 

114, 1. 1 f. n. tilf0i: ger viser hen ii\ fQt. 

119, I. 12 f. n. lœs: hrekkva. 

145, 1. 15 f. n. i anden rækké læs: leggfast. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



YC 52453 



14 DAY USE 

RETURN TO DESK FROM WHICH BORROWEÐ 
LOAN DEPT. 

This book is due on the last date stamped below, or 

oa the date to which reaewed. 

Renewed books are subjea to immediate recall. 



-jJílRp^ 



fMf^ 



Rr^'c ^"5 



Ctpp ^ ^ ^Q'^t^ 




LD 21A-50m-8,'67 
(C848lBl0)476B 



Genefai Library 

UnÍTersity of California 

Berkeley 




Google 



flfrp^PÍMfli^ 






^tPU^TlH PfUf.ih Nf'l-flrN 



n.iomufk^ hi*tnrír 



Wiiiíím .^ Maiu :54liiiil!i FíiiU)tfiiía riUlu 



